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Pán strachu, velký ve své slávě,
v srdci všech zemí.
Velký v posvátné hrůze, bohatý slávou,
jako Sutech nad svými horami…
Jako divoký lev v údolí koz.
 



Předmluva
Ve čtvrtém svazku pamětí Amelie Peabodyové Emersonové (paní Radcliffe Emersonové) považuje vydavatelka opět za účelné vysvětlit některé nezvyklosti a podivnosti v textu. Paní Emersonová nebyla příliš pečlivá v zaznamenávání přesných údajů. Zřejmě si vzala deník a psala tak dlouho, dokud ji něco nevyrušilo. Podle jiných skutečností lze usuzovat, že její záznamy se týkají sezóny 1895 – 96. (Egyptologové jsou zvyklí používat takové označení, protože archeologický rok začíná koncem podzimu a trvá do jara. Letní vykopávky by díky extrémnímu podnebí v Egyptě byly nesmírně náročné.)
Jak už se vydavatelka při jedné příležitosti zmínila, jména většiny osob byla změněna, aby zůstali uchráněni jejich potomci. Informovaný čtenář pozná některá jména významných archeologů, kteří tu okrajově vystupují. Zdá se, že paní Emersonová je přesná v popisu činností, ale bylo by chybou se domnívat, že je stejně přesná a důsledná i v popisu rozhovorů, protože měla, stejně jako její manžel, tendenci podsouvat ostatním lidem vlastní názory.
Další zvláštnost textu vychází ze skutečnosti, že paní Emersonová se od jisté chvíle rozhodla psát jej s ohledem na případné zveřejnění (viz její poznámky). Protože ale pracovala stejně nesystematicky jako s daty, výsledkem je zvláštní směsice deníkových zápisků a vyprávění.
Jinými slovy, žádné z výstřelků v tomto svazku nejsou prací vydavatelky. Ta se snažila ze všech sil a případná kritika a jiné stížnosti nepatří jí, ale potomkům pana a paní Emersonových.“
 
 




Kapitola 1
 
 
 „Moje drahá Peabodyová,“ pronesl Emerson, „opravte mě, pokud se mýlím, ale cítím úbytek onoho zanícení pro život, které je pro vás charakteristické, zvlášť za takových okolností. Od onoho šťastného dne našeho spojení nikdy nezakryl zářivý kruh manželského štěstí ani mráček a jsem si jistý, že tato pozoruhodná okolnost se odvíjí z bezvadného společenství, kterým se náš svazek vyznačuje. Spolehněte se na toho šťastného muže, jehož úlohou je vás chránit a starat se o vás a jehož největším štěstím je sdílet s vámi život.“
Byla jsem si téměř jistá, že Emerson si tuto řeč připravil předem. Nikdy se takhle v běžném hovoru nevyjadřuje.
Bylo mi ale také jasné, že formální tón hovoru měl za úkol vyjádřit oddanost, která ho inspirovala. Byli jsme s Emersonem jedno tělo a jedna duše hned od okamžiku, kdy jsme se poprvé setkali v Egyptském muzeu v Buolaqu. (Naše první setkání bylo vlastně Zvláště uštěpačné. Já byla v té době pouhou turistkou na své první návštěvě v zemi faraónů. Přestože jsem na tu požehnanou půdu sotva vstoupila, v hrudi se mi rozhořel jasný plamínek žáru pro egyptologii, který se brzy změnil v bouřlivý požár. Když jsem se ten den v muzeu bránila proti kritice, kterou na mě chrlil fascinující cizí člověk, nenapadlo mě, že se brzy setkáme znovu za daleko romantičtějších okolností v opuštěném hrobě v El Amámě. Tedy, prostředí bylo romantické. Emerson nikoli. Instinkt mi ale napovídal, že pod Emersonovými ironickými poznámkami a zamračeným výrazem se ukrývá srdce, které bije jen pro mě. Později se ukázalo, že jsem měla pravdu.)
Jeho něžný, pronikavý pohled byl upřímný. Neblahé tušení stínilo radost, která by mě za jiných okolností zaplavila. Stáli jsme na palubě lodi, která se rychle plavila přes Středozemní moře. Větřík zvedající se nad modrou hladinou nám čechral vlasy a pohrával si s šaty. Před sebou jsme viděli egyptské pobřeží, kde jsme měli na sklonku dne přistát. Chystali jsme se zahájit další sezónu archeologického výzkumu, poslední z těch, které jsme do té doby sdíleli. Brzy budeme prozkoumávat drolící se chodby jedné pyramidy a bahnitou, zaplavenou pohřební komoru další. Takové představy by ve mně vyvolávaly rozechvělé očekávání. Kolik jiných žen – zvlášť v posledním desetiletí devatenáctého století – mělo tolik důvodů k radosti?
Emerson – dává přednost oslovení příjmením, protože jméno Radcliffe považuje za změkčilé (jeho vlastní slova) – si mě vybral za rovnocenného partnera nejen v manželství, ale i v profesi, kterou jsme oba měli tu čest obdivovat. Emerson je ten nejlepší archeolog, jakého kdy svět viděl. Nepochybuji, že získá pověst „otce vědeckého pojetí vykopávek“ a podrží si ji, dokud na zemi potrvá civilizace. A moje jméno – Amelie Peabodyová Emersonová – bude zářit vedle jeho.
Odpusťte mi mé nadšení, drahý čtenáři. Úvahy o Emersonových skvělých vlastnostech ve mně vždy probudí emoce. Jeho výjimečnost se neomezuje jen na duševní kvality. Beze studu mohu potvrdit, že tělesný vzhled nebyl tím posledním, co jsem brala při zvažování jeho žádosti o ruku v úvahu. Od havraních vlasů nad širokým obočím až po dolíček (on sám dává přednost označení rozštěp) na bradě je modelem mužné síly a působivého vzhledu.
Zdá se, že i Emerson obdivuje mé tělesné kvality. Upřímně řečeno, nikdy jsem jeho postoj nepochopila. Můj vzhled nepatří k těm, jaké obdivuji. Méně výrazné rysy, jemnější, světlejší oči, vyšší postava poněkud méně plná v partiích nad pasem a zlaté kadeře namísto černých – to jsou mé představy o ženské kráse. Naštěstí pro mě je Emerson nesdílí.
Jeho velká opálená dlaň spočívala na zábradlí vedle mé. Nesplňovala představy o ruce gentlemana, ale pro mne ty mozoly a jizvy na hnědých silných prstech představovaly vyznamenání. Vzpomněla jsem si na chvíle, kdy se chopily zbraní nebo nástrojů potřebných k práci, nebo na jiné, kdy jejich jemný dotek vyvolával ty nejkrásnější pocity.
Emerson má mnoho obdivuhodných vlastností, ale trpělivost k nim rozhodně nepatří. Zabraná do úvah jsem neodpověděla na jeho otázku. Vzal mě za ramena a otočil k sobě. Modré oči se mu blýskaly jako safíry, mezi rty se objevily bílé zuby a dolíček na bradě se zlověstně rozechvěl.
„Proč mi kčertu neodpovídáte?“ vykřikl. „Jak je možné, že s vámi taková žádost ani nepohne? Trápí vás něco, Peabodyová? Kéž bych tak dokázal ženám porozumět. Měla byste klečet a děkovat nebesům – a MNĚ – za štěstí, které vás potkalo. Víte, nebylo jednoduché Morgana přimět, aby nám takové místo přepustil, potřeboval jsem na to všechen takt, jakého jsem schopen. Nikdo jiný kromě mě by to nedokázal. A jak mi to vy oplácíte? Vzdycháním a sklíčeností!“
Každému, kdo znal okolnosti situace, o které hovořil, bylo okamžitě jasné, že Emerson se uchyluje k obvyklému zkreslování skutečnosti. Ředitel oddělení starověku M. de Morgan nám přepustil místo, kde sám předešlý rok pracoval a které už poskytlo mnoho významných objevů. Emersonův jemný takt, který existoval jen v jeho představivosti, s tím neměl vůbec nic společného. Nebyla jsem si jistá, co přimělo M. de Morgana změnit názor. Tedy přesněji, měla jsem určité podezření, ale o tom jsem raději nechtěla uvažovat. A od tohoto podezření jsem se nenásilně dostala k výmluvě, kterou jsem chtěla vysvětlit svou pochmurnou náladu.
„Ramses mi dělá starosti. Zachoval se tak špatně ve chvíli, kdy už jsem si myslela, že plavba proběhne v klidu… Kolik osmiletých chlapců musí kapitán britské obchodní lodi tak ostře pokárat a vyhrožovat jim protažením pod kýlem?“
„Kapitán ho jen strašil,“ namítl Emerson netrpělivě. „Nic takového by si nedovolil. O Ramsese nemusíte mít strach, Peabodyová. Vždyť takové věci provádí neustále, už jste si na to mohla zvyknout.“
„Takovéhle, Emersone? Ramses už podnikl řadu neuvěřitelných kousků, ale pokud vím, tohle je poprvé, kdy podněcoval vzpouru.“
„Nesmysl! To jen několik ignorantských námořníků špatně pochopilo jeho výklad teorií toho chlapíka Marxe
„Školení posádky není jeho věc – a především nemá co pohledávat v jejich kajutách. Oni ho povzbuzovali, Emersone, to je jasné. Ani Ramses by nemluvil s kapitánem takovým způsobem, kdyby ho k tomu nepodněcovali.“
Emerson se tvářil, jako by chtěl protestovat, ale protože obvykle sdílel mé názory, zjistil, že nemá co dodat. Pokračovala jsem sama. „Ještě podivnější je, proč ti námořníci o Ramsesovu společnost stojí. Jaké potěšení v ní nacházejí?“
„Jeden z nich tvrdil, že ho rádi poslouchají. ‚Ten kluk má ale vyřídilku’ řekl doslova.“
Jak mluvil, na rtech se mu objevil váhavý úsměv. Emersonovy rty patří k nejobdivuhodnějším z jeho rysů. Jsou plné, krásně tvarované a pružné. Cítila jsem, že se začínám usmívat také. Ten nevzdělaný námořník uhodil hřebík na hlavičku.
„Nechme Ramsese,“ navrhl Emerson. „Raději mi Amelie řekněte, co vás skutečně trápí.“
Navzdory úsměvu bylo jasné, že není v nejlepší náladě. Signalizovalo to oslovení křestním jménem. Ve chvílích manželské i pracovní spokojenosti používá mé dívčí příjmení Peabodyová. S povzdechem jsem se vzdala.
„Mám takové divné tušení, Emersone.“
Emerson přimhouřil oči. „Opravdu, Amelie?“
„Je mi divné, že je se mnou nesdílíte.“
„Ne, nesdílím. V tuto chvíli mi srdce přetéká očekáváním. Ani mráček –“
„Už jste mi to vysvětlil, Emersone. A odpusťte, ale právě tahle metafora
„Vy kritizujete mou rétoriku, Amelie?“
„Pokud mě budete kárat za každou maličkost, Emersone, těžko se vám svěřím. Nechtěla jsem zkalit vaši radost svými obavami. Jste si jistý, že chcete, abych vám důvody svých obav vysvětlila?“
Emerson s hlavou skloněnou ke straně chvíli uvažoval. „Ne,“ pronesl nakonec.
„Chcete říct, že si nejste jistý
„Chci říct, že nechci, abyste mi to pověděla. Nechci o vašem neblahém tušení nic slyšet.“
„Ale ptal jste se „Změnil jsem názor.“
„Takže vy to neblahé tušení máte také „Až do této chvíle jsem je neměl,“ vyhrkl Emerson, „nechte to být, Amelie.“
„To je divné. Myslela jsem si, že náš soulad je dokonalý.“ Při pohledu na Emersonův výraz mohl náhodný pozorovatel dospět k závěru, že to není soulad, ale narůstající vztek, co ho přimělo stáhnout obočí a přivřít oči. Protože jsem v té záležitosti sama neměla jasno, rozhodla jsem se před chvílí vyjádřenou zvědavost neuspokojit.
„Samozřejmě se na práci v této sezóně těším. Vždyť znáte mé nadšení pro pyramidy a jen těžko lze najít lepší než v Dahšúru. Zvlášť se těším na zkoumání pohřební komory Černé pyramidy za příznivějších okolností než při první návštěvě. Schopnosti člověka se neprojeví v plné síle, když ho spustí do temné, zaplavené jámy a nechají ho tam.“
Emerson pustil má ramena a otočil se zpátky k zábradlí. S pohledem upřeným na obzor pronesl: „S průzkumem Černé pyramidy budeme muset počkat na konec sezóny, až se voda dostane co nejníž. Pokud bude komora stále zaplavená, možná pumpa
„Také jsem o tom problému uvažovala, drahý Emersone. Ale to není téma pro tuto chvíli.“
„Hydraulická pumpa s hadicí
„Copak jste, Emersone, zapomněl, za jakých okolností jsme se s interiérem Černé pyramidy seznámili?“
„Nejsem ještě tak starý, aby mi selhávala paměť,“ odsekl. „Nezapomněl jsem ani na vaši odpověď, když jsem vyjádřil úmysl zemřít vám v náručí. Připouštím, že jsem očekával výraznější ocenění.“
„Vy jste mi špatně rozuměl, Emersone. Už tehdy jsem řekla, že bych byla šťastná, pokud by takový konec byl skutečně nevyhnutelný. Ale ani na chvíli jsem, můj drahý, nezapochybovala, že najdete způsob jak se odtamtud dostat. A měla jsem pravdu.“
Přisunula jsem se blíž a opřela se mu o rameno.
„No,“ prohodil Emerson zamračeně, „nakonec jsme se odtamtud dostali, že? Ale nebýt Ramsese
„Nemluvme o Ramsesovi ani o okolnostech našeho útěku. Dobře víte, co mám na mysli, Emersone, protože jsem nepochopila, že to pronásleduje i vás. Nikdy nezapomenu na poslední střetnutí s tím lotrem, který byl za všechno zodpovědný. Stále mám před očima jeho úlisný úsměv a slyším jeho slova: „Tak tohle je rozloučení. Věřím, že se už nikdy neuvidíme!“
Emerson stiskl zábradlí takovou silou, že mu na rukou vystouply žíly. Mlčel, tak jsem pokračovala: „Ani já nezapomenu na přísahu, kterou jsem tenkrát složila. Pověděla jsme mu, že to není naše poslední setkání, že si ho najdu a postarám se, aby jeho ohavné činy skončily.“
Emerson povolil stisk a namítl: „Možná jste si to v tu chvíli myslela, Amelie, ale nic takového jste neřekla. Vyslovila jste to až v červenci v rozhovoru s tím mladým novinářem z Daily Yell. Nikdy jste mi neprozradila, že jste pozvala O’Connella do mého domu. Propašovala jste ho dovnitř i ven a nařídila služebnictvu, aby mi nic neříkali
„Snažila jsem se vás toho setkání uchránit, miláčku, protože vím, jak O’Connella nesnášíte. Jednou jste ho dokonce skopl ze schodů.“
„Nic takového jsem neudělal,“ namítl Emerson a zřejmě tomu i věřil. „Ale udělal bych to, kdybych ho přistihl ve svém přijímacím pokoji, jak se potměšile točí kolem mé manželky a chystá se o mně otisknout spoustu lží. Jeho článek byl ponižující. A navíc nepřesný.“
„Nemohu s vámi souhlasit, Emersone. Jeden z nás musel toho zločince obvinit. Možná jste to byl vy. V tom rozhovoru jsem mohla opominout některé Ramsesovy aktivity, protože si myslím, že děti by o sobě neměly mít příliš vysoké mínění. Ale ve všech ostatních ohledech byl ten článek zcela přesný a MĚ do rozpaků neuváděl. Copak je něco špatného na tom, když vyzdvihnu odvahu a sílu manžela, který mě zachránil před jistou smrtí?“
„Ehm,“ začal Emerson, „no, ale Peabodyová—“
„Zapamatujte si má slova, Emersone, toho zločince jsme neviděli naposledy. Podařilo se mu uniknout, ale my jsme prokoukli jeho lest a zbavili ho nezákonně nabytého pokladu. Není to typ člověka, který by se smířil s porážkou bez pokusu o odvetu.“
„Jak to můžete tvrdit? Vždyť o tom chlápkovi nic nevíte, neznáte ani jeho národnost.“
„Je to Angličan, Emersone. O tom jsem přesvědčená.“
„Mluvil arabsky stejně lehce jako anglicky,“ zdůraznil Emerson. „A neviděla jste mu do obličeje, když ho měl zakrytý. Takový plnovous jsem v životě neviděl! Poznala byste ho bez vousů?“
„Samozřejmě.“
„No,“ Emerson mě objal kolem ramen a přitáhl k sobě. „Peabodyová, připouštím, že nic by mi neposkytlo větší potěšení než vrazit té svini jednu do nosu. Pokud se nám bude plést do cesty, dostane, co si zaslouží. Ale nemám v úmyslu vyhledávat potíže. Slibte mi, Peabodyová, že se budete držet zpátky.“
„Samozřejmě, drahý Emersone.“
„Slibujete?“
„Slibuju, že nebudu vyhledávat potíže.“
„Moje milovaná!“ Emerson mě bez ohledu na přihlížející námořníky objal.
Měla jsem v úmyslu slovo dodržet. Proč vyhledávat potíže, když si vás najdou samy.
 
Po vylodění v Alexandrii jsme pokračovali vlakem do Káhiry. Cesta trvá přibližně čtyři hodiny a většina cestujících ji považuje za zdlouhavou, protože vede nevýraznou krajinou v oblasti delty Nilu. Pro cvičené oko archeologa ale každý kopeček představuje možnost pohřbeného města. Ramses a Emerson se neustále dohadovali o identifikaci těchto míst. Já jsem se jejich debat neúčastnila, protože hovor o skutečnostech s minimem známých faktů podle mě nemá smysl. Řekla jsem jim, že pravdu by odhalily jedině vykopávky.
Teprve několik mil před cílem se výhled zpestřil pohledem na pyramidy v Gize, které se rýsovaly na fialovém obzoru zarámovaném nízkými libyjskými kopci. Teprve v těchto místech, nikoli na přelidněném molu v Alexandrii, jsem mívala pocit, že jsem skutečně přijela do Egypta.
Emerson se na mě tiše usmál a vrátil se pohledem k nádhernému výjevu. Oblékl si nový šedý oblek a vypadal v něm opravdu skvěle – ačkoli Emersonova atletická postava nejlépe vyniká v pracovním oděvu, pytlovitých kalhotách a zmačkané, u krku rozepnuté košili, jejíž vyhrnuté rukávy odhalují svalnatá předloktí. Klobouk Emerson neměl a odmítal ho nosit i při práci pod pražícím sluncem. Bylo nad mé možnosti (nijak malé) tento jeho předsudek překonat.
Elegantní zjev lehce narušovala jen kočka, která mu ležela na klíně. Bastet se dívala z okna vlaku se stejným zájmem jako Emerson. Zajímalo by mě, jestli si uvědomuje, že se vrací do země, kde se narodila. Ramses by tvrdil, že ano, protože měl o inteligenci toho stvoření přehnané představy. Byla jeho stálou společnicí od chvíle, kdy se před několika lety stala členem naší rodiny. Za tu dobu se z ní stala zkušená cestovatelka, protože Ramses trval na tom, že pojede všude s námi. Musím připustit, že s ní bylo daleko méně potíží než s jejím malým pánem.
Ramses, ach Ramses! Mé výmluvné pero jako by pohaslo při pokusu vyjádřit několika slovy složitou osobnost mého jediného osmiletého dítěte. Někteří pověrčiví Egypťané tvrdili, že to není dítě, ale duch, který si vybral za sídlo Ramsesovo tělo. Existují dobří a zlí duchové, přestože tato část mytologických bytostí je původně morálně neutrální a tvoří přechod mezi lidmi a anděly. Nesnažila jsem se zjistit, do které kategorie by patřil Ramses.
Ramses byl špinavý a neupravený. Ale takový je téměř vždy. Špína ho přitahuje stejně jako krokodýla voda. Když jsme nastupovali do vlaku, byl (na Ramsese) relativně čistý. Asi hodinu poté, co jsme vyjeli z Alexandrie, jsem se rozhlédla a zjistila, že v kupé s námi není. To mě nepřekvapilo, protože Ramses se dokázal vytratit, kdykoli se mu zachtělo. Na chlapce, který se pohyboval těžkopádně a neohrabaně, to byl nezvyklý talent, jenž mu umožňoval podnikat věci, které byly nad jeho možnosti.
Na Emersonovo naléhání jsem se šla po chlapci podívat a našla ho ve vagonu třetí třídy, kde seděl na zemi a živě debatoval se ženou, jejíž sporý a vyzývavý oděv jasně hovořil o její profesi. Vrátila jsem se s Ramsesem do našeho kupé a posadila ho do rohu, aby mi nemohl zase proklouznout.
I on se obrátil k oknu a obdivoval pyramidy. Viděla jsem jen jeho špinavý límec a změť hustých černých kadeří, které mu zdobily hlavu. Bylo mi ale jasné, že jeho tmavý výraz žádné pocity neprozradí. Ramses se obvykle tváří netečně. Má poněkud velký nos a k němu úměrnou bradu. Ani barvou pleti nepřipomíná Angličana, spíš by bylo možné si ho splést s mladým Arabem. Byl to právě jeho zjev a královské způsoby, kterými si získal od Emersona přezdívku Ramses. (Doufám, že čtenáři je i bez mého vysvětlení jasné, že bych nikdy nepřipustila dát britskému dítěti takové jméno.)
Protože mi ve výhledu bránily hlavy Emersona a Ramsese, o kočce ani nemluvě, opřela jsem se a odpočívala. Samozřejmě jsem ale neodtrhla pohled od synovy hlavy.
 
Podle svého zvyku jsem objednala pokoje v hotelu Shepheard. Emerson si na pobyt v něm stěžoval, ale to dělal každý rok, takže jsem tomu nevěnovala pozornost. Některé nové hotely nabízejí stejné pohodlí, ale Shepheard poskytoval navíc vybraný styl. A právě na ten si Emerson stěžoval. Nejvíc by mu vyhovovalo ubytování v domorodé čtvrti, kde by se oddával nedostatku hygieny, jakým penziony a hotely nižších tříd vynikají. (Muži jsou instinktivně špinavá zvířata. Emerson patří k několika z nich, kteří mají odvahu hlásat to veřejně.) Já ale nevidím důvod vzdávat se pohodlí, když je dostupné. Chtěla jsem se za několik dnů vzpamatovat z davu a nepohodlí na lodi, než se vydáme do pouště.
Všichni budou jistě souhlasit, že to je rozumný přístup. Emerson ale tvrdí, že chci v Shepheardu bydlet, abych se dozvěděla nejnovější drby. To je však jen jeden z jeho žertíků.
Slyšela jsem, že získat ubytování v hotelu Shepheard je v sezóně složité, ačkoli sama jsem nikdy žádné potíže neměla. Ale my jsme byli staří a vážení klienti. Řeči o tom, že ředitel hotelu pan Baehler má z Emersona strach a nic mu neodmítne, mi připadaly podivné. Pan Baehler byl vysoký robustní muž a jsem přesvědčena, že by se nikdy nenechal zastrašit.
Stál na terase, aby nás spolu s ostatními hosty, kteří přijeli vlakem z Alexandrie, přivítal. Nad hlavou mu zářila koruna bohatých stříbrných vlasů. Připravovali jsme se vystoupit z kočáru, když za námi zastavil další vůz. Musel upoutat naši pozornost už jen tím, co způsobil mezi hosty na terase. Všechny hlavy se otočily ke kočáru a na chvíli zavládlo hrobové ticho, po kterém následovala vlna šepotu.
Otevřený vůz táhli dva nádherní šedobílí koně. Hlavy jim zdobily šarlatové chocholy, zvířata jimi pohazovala a dávala jasně najevo aristokratický původ.
Kočí seskočil z kozlíku a podal otěže chlapci. Muž, který kočár řídil, byl vysoký, štíhlý a pružný jako panter. Na sobě měl jezdecký oblek a lesknoucí se vysoké boty Jeho černé vlasy vypadaly, jako by je někdo vyleštil stejným krémem jako boty. Úzký knírek se zdál být nakreslený indickým inkoustem. Monokl na pravém oku se na slunci zaleskl.
Emerson hlasitě vykřikl: „Proboha, to je ten ničema Kalenischeff!“
Emersonovy poznámky lze jen těžko přeslechnout. Všichni včetně Kalenischeffa se k nám otočili. Cynický úsměv mu ztuhl na tváři, ale vzápětí se vzpamatoval a obrátil se, aby pomohl vystoupit cestující z kočáru.
Na jejím hrdle i zápěstí zářily šperky a šaty ze zelenošedého hedvábí odpovídaly poslední pařížské módě. Nabírané rukávy byly objemnější než dívčin pás. Broží s diamanty a smaragdy k nim byl připnutý bohatý nákrčník z bílého šifonu. S šaty barevně ladil slunečník. Pod ním jsem zahlédla krásnou usměvavou tvář se rty a tvářemi tak rozzářenými, že to nemohlo být jen dílo přírody.
Elegantní pár vyšel po schodech ke vchodu.
„No,“ vyhrkla jsem, „zajímalo by mě, kdo–“
„To je jedno,“ namítl Emerson a vzal mě pevně za ruku.
Dostali jsme své obvyklé pokoje ve třetím patře s výhledem do zahrad. Když jsme vybalili zavazadla a převlékli se, odešli jsme na terasu na čaj. Emerson brumlal méně než obvykle, že bude muset absolvovat „absurdní společenský rituál“, protože jsme měli po dlouhé prašné cestě žízeň.
Čaj na terase hotelu Shepheard patří k oblíbeným turistickým činnostem, ale ani staré návštěvníky jako jsme my nikdy neomrzí pohled na život na ulici Pašy Ibrahima. Hotel obklopují kromě personálu i žebráci, prodavači, chlapci pohánějící osly a kočí kočárů a všichni usilují o zájem hostů. Když jsme se usadili a objednali si, vytáhla jsem z kapsy seznam a přečetla ho Ramsesovi. Byl to soupis věcí, které má zakázané. Začínal, pokud si dobře vzpomínám, zákazem bavit se s chlapci od oslů a končil zákazem opakovat slova, která se od nich naučil předešlý rok. Ramses hovořil plynně arabsky a používal i hovorový jazyk.
Kolem hotelu procházela řada lidí, které jsme znali, ale nikdo z nich za námi nepřišel a nebyl mezi nimi nikdo, s kým bychom chtěli mluvit. Jak poznamenal Emerson, nebyl tam žádný egyptolog. Už jsem chtěla navrhnout, abychom se vrátili do svých pokojů, když manžel znovu zaklel a mně bylo jasné, že se k nám blíží někdo, kdo mu není příjemný. Otočila jsem se a zahlédla Kalenischeffa.
Nasadil svůj typický, masce podobný úsměv. „Dobrý den, madam – profesore – pane Ramsesi. Vítejte zpátky v Káhiře. Mohu –?“
„Ne,“ přerušil ho Emerson ostře. „Jak si můžete dovolit oslovit paní Emersonovou? Už jen vaše pouhá přítomnost mou ženu uráží.“
„No tak, Emersone,“ ukázala jsem slunečníkem na jednu ze židlí. Kalenischeff sebou trhl. Nepochybně se rozpomněl na jinou příležitost, kdy jsem byla nucena zabodnout špičku slunečníku do jeho těla, abych zabránila nevítanému doteku na svých dolních končetinách. „Vyslechněme si, co nám chce sdělit.“
„Neoberu vás o moc času,“ pronesl Kalenischeff a rozhodl se raději postát. Ztišil hlas. „Rád bych s vámi uzavřel dohodu. Výhodnou –“
„Cože?“ zařval Emerson. „Výhodnou dohodu? Já s vrahy a lupiči žádné dohody –“
„Klid, Emersone,“ zasáhla jsem. Lidé u okolních stolů přestali předstírat nezájem a natahovali uši ze všech sil. „Vyslechněte ho.“
Kalenischeffovu tvář neopouštěl úsměv, ale na čele se mu objevily kapky potu. „Vím, co si o mně myslíte,“ sykl. „Dobře, tak tedy žádná výhodná dohoda, jen slib. Chystám se opustit Káhiru, odjedu z Egypta. Dejte mi jen několik dní, abych si mohl vyřídit své záležitosti. Nepleťte se mi do cesty a přísahám, že už o mně nikdy neuslyšíte.“
„Kam jedete?“ zeptala jsem se se zájmem.
„To vás nemusí znepokojovat, paní Emersonová.“
„Budete se muset uchýlit až na konec světa, abyste unikl před dlouhou rukou svého bývalého pána,“ poznamenala jsem.
Mužova tvář viditelně zbledla. „Proč to říkáte… Co vás vede k názoru…“
„Ale Kalenischeffe. To je přece jasné. Někdo nebo něco vás tak vyděsilo, že jste se rozhodl utéct. Kdo jiný by to mohl být než ten génius zločinu, ten ďábelský kriminálník? Nemohli jsme vám dokázat, že patříte k jeho bandě, ale víme, že tomu tak je. Pokud se chystáte to vševědoucí stvoření zradit, bylo by pro vás nejlepší vydat se do rukou policie – nebo ještě lépe do našich rukou. Myslím to obrazně, samozřejmě.“
„Mýlíte se,“ zamumlal Kalenischeff. „Velice se mýlíte. Já bych nikdy… Nikdy jsem neměl nic společného s…“
Emerson se zamračil. Promluvil tiše a to bylo, jak Kalenischeff dobře věděl, daleko horší, než když křičel. „To vy se mýlíte, vy lotře. Vaše snaha tvářit se nevinně mě nemůže zmást. Řekněte svému pánovi, až s ním budete mluvit, aby se mi vyhýbal. A totéž se týká i vás. Nechci s vámi mít nic společného, ale pokud se mi postavíte do cesty, zašlápnu vás jako švába. Mluvil jsem dost jasně?“
Tento přístup se mi ale nehodil. Rychle jsem se vložila do hovoru. „Uvažujte o tom, co děláte, Kalenischeffe. Důvěřujte nám a dovolte nám vás zachránit. Riskujete už jen tím, že s námi hovoříte. Špiclové vašeho pána jsou všude a některý by vás mohl vidět –“
Můj přístup ale nebyl o mnoho úspěšnější než Emersonův. Kalenischeff zbledl hrůzou. „Máte pravdu,“ zamumlal. Beze slova se otočil a vydal se ke schodům do hotelu.
„Cha,“ ozval se spokojeně Emerson. „Dobrá práce, Peabodyová. Takhle se ho zbavíme.“
„Ale to jsem nechtěla, Emersone. Nemůžeme si dovolit nechat toho chlapa zmizet. Přece nepřipustíme, aby oklamal další dívku. Očividně je to jeho nová oběť!“
Když jsem se chystala zvednout, uchopil mě za paži a přinutil znovu usednout. Jeho stisk byl tak silný, že jsem zalapala po dechu. Když mě pustil, všimla jsem si, že před hotel předjel kočár s bílošedými koňmi a mladá dáma vyšla na terasu. Kalenischeff spěchal, aby jí pomohl nastoupit. Přihlížejícím se naskytl pohled na elegantní střevíc s knoflíčky a záplavu spodniček, když stoupla na schůdky. Kalenischeff se vyšvihl na kozlík, vzal si od chlapce bič a práskl jím. Koně tryskem vyrazili. Chodci a obchodníci uskakovali, ale jeden starý prodavač ovoce byl pomalý. Uskočil stranou a zachránil si tak staré kosti, ale pomeranče a citrony se rozlétly.
Ramses se postavil, ale já zavrtěla hlavou.
„Ale mami, myslel jsem, že bych mohl tomu starému pánovi pomoct. Jak vidíš, jeho pomeranče –“
„Nepochybuju o čistotě tvých úmyslů, Ramsesi. Jsou ti ke cti, ale většinou končívají katastrofou nejen pro tebe, ale i pro objekt tvé dobré vůle.“
„Ale mami, ten chlápek tam –“
Ukazoval na jednoho z postávajících, který se vydal starci na pomoc. Byl to vysoký, dobře stavěný muž v potrhaném oděvu a žlutém turbanu. Zvedl tři pomeranče a začal jimi žonglovat. Jakmile si všiml, že se na něj dívám, otočil se. Dva pomeranče se snesly k nohám lamentujícího starce, ale poslední zmizel. Zřejmě v záhybu žonglérových špinavých šatů.
„Ramsesi, znovu sis přestal dávat pozor,“ ozvala jsem se přísně. „Jak často mám opakovat, že ti nebudu tolerovat nespisovnou řeč?“
„Často, mami. Je mi líto, že jsem pochybil, ale jistě sis všimla, že se obvykle zapomenu pod vlivem nějaké silné emoce nebo když mě něco zaskočí, jako –“
„Dobře. Ale v budoucnu si dávej pozor.“
Obchodník změnil tón, když poznal Emersona, který se nakláněl přes zábradlí. „To je effendi Emerson!“ vykřikl. „Ach, podívejte se, co starému chudákovi udělali! Zruinovali mě, moje ženy budou hladovět, děti zůstanou bez domova, moje stará matka
„Ne, o své extrémně přestárlé babičce se už nezmiňuj“ přerušil ho Emerson hovorovou arabštinou. Použitá přídavná jména vzbuzovala v přihlížejících výbuch smíchu.
Emerson se usmál. Byl rád, když posluchači jeho vtipné poznámky ocenili. Hodil starci do košíku hrst drobných mincí a pokračoval. „Kup své babičce nový gibbeh (šaty), aby jí vzkvétala živnost.“
Jeho poznámka vzbudila další výbuch smíchu. Emerson se znovu posadil. Pohlédl na mě, narovnal se a poznamenal: „Říkal jsem vám, že sem nemáme chodit, Amelie. Co je to za hotel, když tu ubytují zločince, jako je Kalenischeff? Jsem napůl rozhodnutý se okamžitě odstěhovat. Baehlere! Pane Baehlere!“
Říká se, že dobří hoteliéři mají šestý smysl, kterým rozeznávají potíže. Nevychovaní lidé tvrdí, že Baehler očekává v souvislosti s Emersonem potíže neustále a dává si na něj pozor. Ať je to jakkoli, hoteliér se objevil a vykročil k našemu stolu.
„Volal jste mě, profesore Emersone?“ prohodil tiše.
„Proč šeptáte?“ zeptal se Emerson se zájmem.
„Možná vás chce přesvědčit, abyste také ztišil hlas,“ prohodila jsem.
Baehler mi věnoval pohled plný vděku, Emerson mě provrtával vzteklýma očima. „Co to povídáte, Peabodyová? Já přece nikdy hlas nezvyšuju. Rád bych věděl, pane Baehlere, jak mám chápat skutečnost, že do vašeho hotelu umožníte přístup takovým zvrhlíkům. To je neslýchané.“
„Máte na mysli prince Kalendischeffa?“
„Prince? Cha!“ vybuchl Emerson. „Nemá právo na takový titul ani na označení archeolog. Je to zloděj a zvrhlík patřící do řetězu zlodějů starožitností, který jsme s paní Emersonovou loni odhalili
„Profesore, prosím vás,“ sepjal Baehler dlaně, „lidé nás sledují, hovoříte příliš hlasitě.“
„Chci, aby mě bylo dobře slyšet,“ oznámil Emerson. „To je účel hovoru, pane Baehlere, aby byl člověk slyšet.“
„Jistě, Emersone, ale pan Baehler má pravdu,“ vložila jsem se do hovoru. „Vy a já víme, že ten muž se provinil, ale nemáme na to důkazy. Nemůžeme od pana Baehlera očekávat, že ho bude hodnotit jako my. Mě by spíš zajímala totožnost té nešťastné mladé dámy, kterou doprovází. Zdá se, že je velice mladá. Jak to, že jí její matka dovoluje ukazovat se na veřejnosti ve společnosti muže?“
Baehler na chvíli zaváhal. Při pohledu na jeho bezstarostný výraz by si člověk mohl myslet, že ho to nezajímá, ale já dobře věděla, že je to vnímavý člověk plný pochopení. Začal opatrně. „Ta dáma je sirotek, Možná jste o ní už slyšeli. Je to vaše krajanka – slečna Debenhamová. Jejím otcem byl baron Piccadilly a ona je jeho dědičkou.“
„Dědičkou,“ opakovala jsem zamyšleně.
Emerson se zamračil. „To vysvětluje Kalenischeffův zájem. Ne, Baehlere, tu mladou dámu neznáme, protože my se o horní vrstvy s prázdnými hlavami nestaráme. O té slečně Devonshirové, nebo jak se jmenuje, už nechci nikdy slyšet. A slyšet o ní nechce ani paní Emersonová. Ona nemá na takové lidi čas.“
„No tak, Emersone. Pan Baehler ví, že se do záležitostí jiných lidí nemíchám, ale v tomhle případě cítím odpovědnost, když znám Kalenischeffův charakter. Tu mladou dámu by měl někdo varovat. Kdybych mohla nějak pomoct…“
Baehler čekal na příležitost promluvit. „Připouštím, paní Emersonová, že situace je poněkud, ehm, nepříjemná. Slečna Debenhamová přijela do Káhiry bez doprovodu, nemá ani osobní služku. Brzy se spojila s princem a jejich chování přerostlo v otevřený skandál. Nejste první, kdo mě na to upozorňuje. Ačkoli nechci dělat příslušníku britské horní vrstvy potíže, mohu být přinucen požádat slečnu Debenhamovou, aby hotel opustila.“
Také jsem ztišila hlas. „Chcete snad naznačit, že oni – že jsou…“
Baehler se naklonil kupředu. „Omlouvám se, paní Emersonová. Nechci slyšet, co říkáte.“
„Možná je to tak správné.“ Pohlédla jsem na Ramsese, který se tvářil, že ho konverzace nezajímá. To bylo neklamnou známkou toho, že ho hovor uchvátil. Už dávno jsem se vzdala naděje, že by se Ramses nezajímal o věci, které neodpovídají jeho věku, ale alespoň jsem se snažila zachovat dekorum.
„Emersone,“ ozvala jsem se, „vezmi Ramsese nahoru a umyj ho.“
„On nepotřebuje umýt,“ namítl Emerson.
„On vždycky potřebuje umýt. Víte, že dnes večeříme v hotelu Mena House, abychom viděli pyramidy za svitu měsíce. Nerada bych se zpozdila.“
„Ach ano,“ Emerson vstal. „Nemyslete si, že nevím, co máte v plánu, Peabodyová. Mějte se na pozoru.“
Když ti dva odešli, otočila jsem se k Baehlerovi. „Můžete mluvit otevřeně, příteli. Sdílí Kalenischeff se slečnou Debenhamovou jeden pokoj? Mě nemůžete šokovat.“
V šoku zůstal pan Baehler. „Paní Emersonová, myslíte, že bych něco takového ve svém hotelu připustil? Princ má vlastní pokoj patřičně vzdálený od apartmá slečny Debenhamové.“
Dovolila jsem si ironický úsměv, ale pan Baehler se tvářil, že si ho nevšiml. „Obávám se, že nemohu nečinně přihlížet, jak se jiné ženě děje příkoří. Muži nás ženy stále využívají. S výjimkou mého manžela, samozřejmě. Máme morální povinnost držet spolu. Se slečnou Debenhamovou si promluvím.“
Pan Baehler jako by změnil názor. To je pro muže typické.
O něco si řeknou a potom se tváří, že to nechtějí. „Nejsem si jistý,“ začal.
„Ale já si jistá jsem.“ Usmála jsme se a rýpla ho slunečníkem. „Nebojte se, pane Baehlere. Promluvím s ní taktně. Prostě jí vysvětlím, že Kalenischeff je mizera, zloděj a možná i vrah. To snad slečnu Debenhamovou přesvědčí.“
Baehlerovi se roztřásly rty. „Jste pevně rozhodnutá? Nic vás od vašeho úmyslu nemůže odradit?“
„Nic,“ ujistila jsme ho.
Baehler pokývl hlavou a odešel. Já dopila čaj. Netrvalo mi to dlouho, protože všechny sendviče snědl Ramses.
Když jsem se vrátila do našich pokojů, připravená pomoci Emersonovi s oblékáním, protože obvykle se nepříjemně protahovalo jeho nechutí ke společenskému obleku, překvapeně jsem zjistila, že manžel i Ramses jsou pryč. A s nimi i kočka. Nebylo mi jasné, jak mi mohli proklouznout. Museli zmizet zadním vchodem.
Vrátili se až za hodinu. Emerson měl rozepnuté sako i límeček košile a kočku Bastet nesl na rameni, kde si pohrávala s koncem vázanky. Ramses měl vlasy šedivé od prachu a jeho boty nechávaly na podlaze zelené stopy.
„Vy jste byli na bazaru barvířů a valchářů,“ vyhrkla jsem. „Proboha proč?“
„Ramses chtěl fez,“ vysvětloval Emerson a sklonil se, aby kočka mohla seskočit na postel.
„Kde ho máte?“
Ramses se rozhlédl po pokoji, jako by očekával, že pokrývku hlavy zahlédne, protože dorazila před ním. „Zdá se, že se ocitla na špatném místě,“ oznámil nakonec.
Chvíli jsem hledala slova. „Jdi se umýt,“ pronesla jsem nakonec.
„Ano, maminko.“
Následován kočkou odešel syn do svého pokoje, který sousedil s naším. Ozvalo se cákání doprovázené nesrozumitelným mumláním. Obrátila jsem se na manžela.
„Tak co, Emersone?“
„No, Peabodyová, musíme si pospíšit. Nechtěl jsem se tam tak dlouho zdržet, ale znáte to, smlouvání, popíjení kávy a výměna komplimentů…“ Svlékl si sako, vázanku a košili a cestou k posteli je odhazoval. Všechny součásti oděvu jsem zvedla a pověsila.
„Já vím, měla jsem to v plánu zítra.“
„Tak už nemusíte.“ Emerson se otočil k umývadlu. „O všechno jsem se postaral. Hned ráno se můžeme vydat do Dahšúru.“
„Zítra ráno?“
Emerson se opláchl a otřepal jako pes. „Osvěžující. Nebude to krása být zase zpátky v poušti, Peabodyová? Písek a hvězdy, klid a ticho, samota, nic nás nebude rušit…“
Sice mě rozzlobil, ale pobaveně jsem se znovu ujistila, že Emerson je průzračný jako dítě. Navíc mě rušil pohled na jeho svalnatá záda. Vzala jsem ručník a šla mu je utřít.
„Prohlédla jsem vaše záměry, Emersone. Chcete mě dostat co nejrychleji z Káhiry. Dobře. Samozřejmě sdílím vaše nadšení pro hvězdy, písek a samotu. Ale musím vyřídit spoustu věcí, než –“
„Nikoli, Peabodyová. Abdulláh a další naši muži byli v Dah– šúru celé léto. Pokud si vzpomínáte, usoudili jsme, že by nebylo moudré zanechat místo opuštěné. Nepochybuju, že za tu dobu nám našli vhodný dům, upravili ho a přemístili tam naše věci, které jsme na jaře zanechali v Dronkehu.“
„Abdulláhovu představu o pořádném domě nesdílím. Já potřebuj u –“
„Všechny vaše potřeby budou zajištěny, až si ujasníte, co vlastně potřebujete.“ Jeho slova neměla obvyklou preciznost. Všimla jsem si, že si mě prohlíží v zrcadle pohledem, který dobře znám.
„Musím se holit, Peabodyová?“ zeptal se.
„Samozřejmě, Emersone. Jste zarostlý a –“
Otočil se, objal mě a přitiskl si mě i s ručníkem na hruď. Otíral se o mne zarostlou tváří a chraplavě zopakoval: „Musím se holit, Peabodyová?“
„Emersone,“ začala jsem, ale dál se nedostala. Důvod si jistě čtenář umí představit. Nevím přesně, za jak dlouho se mě zmocnil pocit, který mě přiměl vymanit se z Emersonová objetí. Otočila jsem se a ve dveřích stál Ramses. On i kočka v jeho náručí na nás zírali.
„Ramsesi,“ vyhrkla jsem bez dechu, „ty se směješ?“
„Ne, můj výraz vyjadřuje přívětivý souhlas,“ namítl. „Mám radost, když si s tatínkem projevujete náklonnost. Neumím to vysvětlit, ale myslím, že to naznačuje hluboce zakořeněnou potřebu –“
„Ramsesi!“ vzpamatoval se Emerson. „Vrať se do svého pokoje. Okamžitě. A zavři za sebou dveře.“
Ramses se rychle vytratil se spěšným: „Ano, tati.“ Ale nálada se pokazila. Emerson zahanbeně sáhl po holení. „Musíme Ramsesovi opatřit strážce,“ poznamenal. „Nebo spíš společníka, doprovod –“
„To první slovo je nejvýstižnější,“ odpověděla jsem a pokusila se upravit neposlušné vlasy. Bylo to zbytečné, protože prameny se mi lepily k prstům, nepochybně díky suchému horkému vzduchu. Posadila jsem se k toaletnímu stolku, abych si upravila účes.
„Chtěla jsem s sebou vzít jednoho sluhu, ale říkal jste, že je to zbytečné.“
„Těžko jsme mohli po chudáku Johnovi požadovat, aby opustil svou novomanželku,“ namítl Emerson a roztíral si mýdlo po tváři. „Až se dostaneme do Dahšúru, může se o Ramsese starat Selim jako loni.“
„Selim byl k ničemu, Emersone. Nic jsem neříkala, abych ho neranila, ale nedokázal Ramsesovi v ničem zabránit. Spíš než ochráncem mu byl komplicem. On potřebuje učitele,“ pokračovala jsem. „Jeho vzdělání je velice jednostranné. Dokáže překládat hyeroglyfy stejně plynule, jako jiné osmileté děti čtou, ale má jen mlhavou představu o přírodních vědách a neví téměř nic o historii své slavné země.“
„Dobře se vyzná v zoologii, Peabodyová. Sbíral vždycky všechna zatoulaná zvířata.“
„A co fyzika, astronomie
Emerson si odfrkl tak mohutně, že se pěna rozlétla až k zrcadlu. Setřel ji dlaní. „Je tak důležité, jestli se Slunce otáčí kolem Země nebo naopak? To je zcela nepodstatná informace.“
„Mám pocit, Emersone, že tohle už vyslovil někdo před vámi.“
„Nepochybně. Je to názor každého rozumného člověka. O Ramsesovo vzdělání nemusíte mít starost, Peabodyová. On si povede dobře.“
Zmlkl a přejížděl si břitvou po tváři. Sice mě nepřesvědčil, ale dalších komentářů jsem se zdržela, aby nedošlo k nehodě. Když delikátní operaci dokončil, považovala jsem za bezpečné pokračovat. „Takže zítra ráno odjíždíme?“
„Pokud s tím souhlasíte, moje milá.“
„Ne, nehodí se mi to. Potřebovala bych ještě zařídit pár věcí
Emerson se otočil s břitvou v ruce. „Jako například vměšovat se do soukromých záležitostí slečny Devonshirové?“
„Debenhamové, Emersone. Ta dáma se jmenuje Debenhamová. Chtěla jsem s ní prohodit několik přátelských slov. Dát jí rady, které by dostala od matky, kdyby byla naživu. Prostě si k tomu budu muset najít příležitost dnes večer, to je všechno.“
„Nechte to být,“ řekl Emerson.
„Pospěšte si, Emersone. V hotelu Mena House bude plno. Pyramidy za měsíčního svitu jsou oblíbenou podívanou. Ne,“ namítla jsem a snažila se dál upravit neposlušné vlasy do úhledného uzlu, „mluvila jsem o nákupech. Jsem si jistá, že jste nezajistil všechno potřebné.“
„Ale ano, dokonce jsem koupil i ty proklaté léky, které lidem cpete. Ipekakuahna, reveňové projímadlo, kalomel, horké náplasti
„Koupil jste také obřadní misky?“
„Obřadní… Peabodyová, nic jsem nenamítal, když jste převzala roli lékaře, ale budu nucen protestovat, pokud budete chtít provozovat církevní obřady. Nejenže to porušuje mé zásady, protože takové věci považuju za projev tmářství, ale jistě byste se dostala do rozporu s představiteli anglikánské církve.“
„Předpokládám, že si děláte legraci, Emersone, protože moc dobře víte, na co ty nádoby chci. Mají nahradit ty, které ten zločinec ukradl loni v kostele v Dronkehu. Zděšení chudáka šejka El Beleda se mě velice dotklo. Originály mu sice nenahradíme, ale mohli bychom mu opatřit jiné. Obávám se, že jste se po nich nepodíval.“
„Staré koptské náboženské předměty není snadné najít, dokonce nebývají ani na bazaru v Káhiře,“ namítl Emerson. „Je to jen ztráta času. Proč mu prostě nekoupit několik umývadel?“
Jeho nemístnou poznámku jsem přešla. Na Emersonovy nezvyklé názory na náboženství jsem si dávno zvykla. Když se natáhl pro kalhoty, ozvala jsem se: „Tyhle kalhoty ne, Emersone. Připravila jsme vám večerní oblek. Tvídový oblek je –“
„Je velice vhodný na šplhání po pyramidě, Peabodyová. Nechcete přece, abych si zničil svůj jediný společenský oblek, že ne?“
„Slézat pyramidu? Za tmy?“
„Měsíc je v úplňku, jak jistě víte. Ujišťuju vás, že bude dost světla a výhled z vrcholku Cheopsovy pyramidy patří k zážitkům, které by si člověk neměl nechat ujít. Chtěl jsem vás překvapit, moje drahá, ale pokud máte v úmyslu se vyparádit jako ta mladá žena dnes odpoledne… Věřte mi, ze všeho nejvíc připomínala holuba voláče a čekal jsem, že každou chvíli vzlétne.
Uznala jsem, že má pravdu, a začala si připravovat jeden z pracovních kostýmů: růžové, tvídové kalhoty a bílo levandulový kabátek. Měla jsem k němu i slunečník. Bez slunečníku vycházím jen zřídka. Patří k nejuniverzálnějším předmětům, jaké může člověk mít, a bylo mi jasné, že poslouží i jako dobrá vycházková hůl, protože terén v okolí pyramid je nerovný. Nicméně jsem cítila povinnost ohradit se proti Emersonově hodnocení šatů slečny Debenhamové.
Emersone, jako všichni muži nemáte smysl pro styl. Připouštím, že ty šaty jsou poněkud výstřední, ale krásné. Musím se slečny Debenhamové zeptat
Emerson mou řeč přerušil polibkem. Potom zamumlal: „Vy na sebe nic takového nepotřebujete, Peabodyová. Nejvíc se mi líbíte v pracovních kalhotách a košili, se spáleným nosem a vlasy deroucími se ze síťky. Ne, ještě krásnější jste, když na sobě nemáte –“
Položila jsem mu dlaň na ústa, abych mu zabránila větu dokončit. Znovu jsem měla pocit, že Ramses není daleko. Vzápětí jsem zaslechla známý hlásek: „ Už můžu dovnitř, tati?“
„Jistě, pojď dál,“ odpověděla jsem a ustoupila od Emersona.
„Chtěl jsem se maminky zeptat, co si mám vzít na sebe.“
„Mohl by sis vzít ten černý sametový oblek.“
Ramsesův obličej, ze kterého bylo jen zřídka možné vyčíst, co si myslí, potemněl. Černý sametový oblek byl jedním z důvodů k otevřené vzpouře. Neměla jsem tušení, proč se chlapci tak nelíbí. S košilí s krajkovým límcem to byl pro kluka jeho věku perfektní oděv. (Ačkoli musím připustit, že Ramsesově tmavému vzhledu a orlímu profilu neslušel tak jako typicky anglickým hochům.)
Tentokrát jsem byla nucena ustoupit, protože výstup na pyramidu by mohl oblek zničit. Když jsem mu to oznámila, mihl se mu tváří zamyšlený výraz, ale jeho vztah k obleku se nijak nezměnil. 
 




Kapitola 2
 
Hotel Mena House byl na úpatí náhorní planiny v Gize otevřen teprve před několika lety, ale výjimečná poloha z něj udělala jeden z nejoblíbenějších hotelů v Káhiře. Zvenku vypadal jako staroanglické sídlo, ale uvnitř převládal orientální styl. Na vysokém stropě jídelny svítila tlumená světla a vytvářela atmosféru kouzla a záhad. Majitelé, pan a paní Lockeovi, nakoupili množství starožitností, které přispívaly k půvabu místnosti.
Jako jediní z hostů jsme na sobě neměli společenské oblečení. Několik lidí na nás vrhalo pohoršené pohledy, když nás pan Locke osobně vedl ke stolu. „Panebože, jak na nás ti lidé zírají,“ poznamenal Emerson. „Nevím, co se stalo se starými dobrými anglickými mravy. Člověk by si myslel, že vypadáme nějak divně.“
„Jste tady s paní Emersonovou dobře známí,“ vysvětloval taktně pan Locke. „Lidé na celebrity vždycky zírají.“
„Aha,“ zamumlal Emerson. „Jistě máte pravdu, pane Locku. Ale stejně je to nevychované.“
Doufala jsem, že se tu setkáme s některými z přátel, ale nikoho známého jsem nezahlédla. Když jsem pročítala jídelní lístek, abych našla Ramsesovi něco sladkého, zaslechla jsem svoje jméno. Vzhlédla jsem a spatřila nad sebou známou tvář. Byl to mladý Howard Carter. Rád přijal mé pozvání, aby si s námi vypil kávu. Když se přivítal s Ramsesem a pozdravil s Emersonem, vysvětlil nám, že přijel do Káhiry pracovně a využil možnost vidět v Gize pyramidy za měsíčního svitu.
„Neříkejte to prosím profesora Navilleovi,“ dodal s omluvným úsměvem, „měl bych pracovat.“
„Jste s Navillem stále v Thébách?“ zeptala jsme se. „Myslela jsem, že vykopávky chrámu už skončily.“
„Vykopávky ano, ale máme ještě spoustu práce se záznamy a restaurováním.“
„Tomu věřím,“ prohodil Emerson. „Když Naville ukončí vykopávky, vyžaduje to člověka s nadpřirozenými schopnostmi, aby se v tom vyznal.“
„Mluvíte jako můj starý učitel Petrie,“ usmál se Carter.
Z Emersonova mrzutého úšklebku jsem pochopila, že zapomněl na spor Petrieho a Navillea. Dlouho uvažoval, ke které straně se ve sporu přiklonit (bylo by proti jeho přirozenosti zůstat neutrální). Sdílel sice Petrieho názor na Navilleovy schopnosti, ale zároveň se zdráhal souhlasit se svým největším soupeřem. Dál se mračil a mladý Angličan pokračoval: „Petrie je skvělý učitel a budu mu vždycky vděčný, ale k Navilleovi je příliš tvrdý. Je pravda, že jeho metody jsou někdy poněkud ukvapené
Emerson už se nedokázal ovládnout. „Ukvapené!“ vykřikl. „Je pravda, že využil starý lom jako smetiště? No, tak to je idiot, protože tam určitě byly hroby, které pohřbil pod tunami odpadu.“
Pan Carter považoval za moudré změnit téma a já mu za to byla vděčná. „Gratuluju vám k získání povolení k pracím v Dahšúru,“ prohodil. „Když se ho Morgan vzdal, mluvila o tom celá archeologická komunita. Petrie neustále uvažoval, jak jste toho dosáhl. Několikrát se pokoušel do Dahšúru dostat, ale bez úspěchu.“
Odpoutala jsem pohled od Ramsese. Emerson si třel bradu a spokojeně se usmíval. „Stačilo použít trochu taktu, chlapče. Petrie je v některých ohledech obdivuhodný chlapík, ale takt postrádá. Je letos v Sakkáře?“
„Je tam jeho asistent Quibell a obkresluje nápisy z hrobu,“ odpověděl Carter a usmál se na mě. „Letos má ve svém týmu i několik mladých žen. Budete se muset o vavříny dělit s ostatními, paní Emersonová. Ženy se začínají konečně prosazovat.“
„Bravo!“ vykřikla jsem zaníceně. „Tedy přesněji, brava!“
„Je to tak,“ pokračoval Carter. „Petrie sám se vydal do Karnaku. Ostatní se k němu připojí později. Mluvil jsem s ním, než jsem odjel, a věřím, že by vás nechal pozdravovat, kdyby věděl, že budu mít to potěšení se s vámi setkat.“
Ten proslov byl tak neupřímný, že nepřesvědčil ani Cartera. Rychle pokračoval: „A dalším z našich sousedů je pan Cyrus Vandergelt. I on o vás a paní Emersonová často hovoří, profesore.“
„Tím jsem si jistý.“ Emerson na mě upřel podezíravý pohled. Pan Vandergelt byl k opačnému pohlaví drsně galantní, jak mívají Američané ve zvyku, a Emersona tím popouzel. Můj manžel podezíral každého muže, který mi složil poklonu, že se mi chystá dělat milostné návrhy. Nedokázala jsme ho tohoto názoru zbavit, ale musím připustit, že měl určitý půvab.
„Možná byste měl uvažovat o práci pro pana Vandergelta, Howarde,“ navrhla jsem. „Je to velkorysý člověk.“
„Lákal mě,“ připustil Carter, „ale nevím, jestli bych chtěl pracovat pro bohatého diletanta, i když zájem o egyptologii mu nelze upřít. Tihle chlapíci chtějí jen najít poklad a ztracené hroby.“
Carter odmítl naše pozvání na výstup na pyramidu, protože měl ještě práci. Popřáli jsme mu dobrou noc, opustili příjemné zahrady hotelu a vydali se k pyramidám.
Na popis pohledu, který se nám naskytl, se těžko hledají slova. Na obloze visel úplněk, který plným tvarem připomínal tepaný zlatý disk, jakým bývaly korunovány královny této starobylé země. Světlo stříbřilo majestátní pyramidy a Sfinze, která v jeho svitu vypadala, jako by na nicotné lidské postavičky u svého podstavce vrhala pobavený úsměv, dodávalo zvláštní rysy.
Písek vypadal bílý jako sníh, porušený pouze černými stíny, které naznačovaly přítomnost vyloupeného hrobu nebo zasypané hrobky.
Toto nádherné panorama ale narušovala přítomnost hlučných lidí. Bledé strany pyramidy se hemžily světly pochodní a lidskými těly. Nocí se rozléhaly výkřiky návštěvníků, kteří by měli při pohledu na takové divy mlčet. Jeden z hlasů vynikal nad ostatními. „Hej, Mabel, kde jsi?“
Odpověď Mabel, pokud nějaká byla, se ztratila ve tmě, ale nedaleko se ozval smích. Objevil se kočár – tentýž otevřený kočár, který jsem viděla u hotelu Shepheard. Slečna Debenhamová se převlékla do večerních šatů z bílého saténu. Holé paže a dekolt zářily v měsíčním světle jako slonovina. Když se obrátila k svému společníkovi, v černých vlasech se zaleskly diamanty. Kalenischeff představoval černobílou studii. Stuhu na jeho košili zbavil měsíc původní barvy a působila zlověstně.
Impulzivně jsem k nim zamířila, ale stačila jsem udělat jen několik kroků, Kalenischeff pobídl koně a kočár pokračoval po prašné cestě k náhorní plošině.
„Imbecilové,“ poznamenal Emerson. „Je mi líto, že jsme se sem vypravili, Peabodyová. Mohl jsem tušit, že tu dnes večer bude každý hloupý turista, který je v Káhiře. Půjdeme dál, nebo se vrátíme do hotelu?“
„Když už jsme tady, budeme pokračovat,“ odpověděla jsem. „Ramsesi, zůstaneš stále s námi. Nevzdálíš se ode mě ani na krok.“
Kolem se pohybovali průvodci, obchodníci i žebráci. Nabízeli turistům pomoc a pochybné skaraby. Obvyklý počet průvodců je tři na jednoho turistu. Dva tahají nahoru a jeden ho tlačí zdola. Je to podivné a nepotřebné, protože jen několik stupňů je vyšších než metr.
Útok na nás se zastavil, jakmile šejk, který vedl skupinu, poznal Emersona. Pozdravil ho Essalamu aleikum, pozdravem, kterým muslimové zdraví své souvěrce. Emerson mu odpověděl a odmítl nabídku šejka Abbua, že nám poskytne pomocníky. Emerson to dokázal zvládnout sám, ale najal dva muže pro Ramsese, aby mu pomohli stupně zdolat.
Po lenivém létě, kdy jsem se jen projížděla na koni, zahradničila, lezla po kopcích a jezdila na kole jsem nebyla ve formě a byla jsem Emersonovi za pomoc vděčná. Zdola se sice zdálo, že svah je posetý lidmi, ale ve skutečnosti jich tolik nebylo. Cestou jsme minuli několik skupin, některé se zastavily, aby si odpočinuly. Čas od času jsem zaslechla Ramsesův hlas. Chlapec nepřestával vést konverzaci se svými průvodci.
Horní stupně pyramidy a jehlan byly odstraněny a nahoře tak vznikla plošinka o několika čtverečních metrech. Na kvádrech byli roztroušeni úspěšní lezci, většinou ve stavu těsně před zhroucením. Abychom se jim vyhnuli, přešli jsme na druhou stranu.
Pyramidu jsem už slezla, ale ještě nikdy v noci. Výhled je nádherný kdykoli, ale za svitu měsíce je nevídaný. Na východě se leskl Nil a jako stužka se vinul mezi loukami, nad kterými se proti obloze rýsovaly siluety palem. V dáli zářila světla Káhiry. Když jsme se zadívali na jih, za tichým bílým pískem bylo možné zahlédnout zbytky starobylých pohřebišť kdysi mocného hlavního města Memfis. Tam leželo místo našich vykopávek – dva body bílých kamenů označující pyramidy v Dahšúru.
Emoce mě ovládly tak silně, že jsem nebyla schopna slova. Emerson mě tiskl tak pevně, že jsem sotva lapala po dechu. Stáli jsme mlčky obklopeni kouzlem noci.
Při pohledu na tu krásu jsem ztratila pojem o čase. Mohlo to trvat deset sekund, ale i deset minut, než jsem se dlouze nadechla a obrátila k Ramsesovi.
Byl pryč.
 
Nejdřív jsem nechtěla věřit vlastním očím. Ramses se dokáže ztratit kdekoli, ale nezdálo se mi možné, aby zmizel z malé plošiny ve výšce sto padesát metrů nad zemí bez známky pohybu. Emerson si všiml synovy nepřítomnosti ve stejnou chvíli a nedokázal potlačit obavy.
„Peabodyová! Kde je Ramses?“
„Musí tu někde být,“ začala jsem.
„Myslel jsem, že na něj dáváte pozor. Panebože!“ Pohodil hlavou a ze všech sil zakřičel: „Ramsesi! Ramsesi, kde jseš?“
Jméno Ramses pronesené tak rozhodným hlasem v Egyptě určitě nevzbuzuje představu malého neposlušného anglického chlapce, ale vzývání ducha slavného faraóna. Jedna z dam se svezla z kamene, na kterém seděla, a několik dalších s vyděšenými výkřiky vyskočilo. Emerson pobíhal po plošince, nahlížel za kameny i dámám za sukně a lidem kolem se jeho chování nezamlouvalo.
Jeden z pánů ke mně přistoupil a nabídl mi pomoc. Byl to statný Američan s kulatou tváří a bílým knírem. Když smekl klobouk, ukázalo se, že má bílé i vlasy.
„Nechápu, co to tady provádíte, madam,“ začal zdvořile. „Ale pokud by vám mohl Caleb T. Clausheimer pomoct „Hledám malého chlapce.“
„Malýho kluka jménem Ramses? Hromy a blesky, madam, co je to za jméno pro malýho kluka? Mám pocit, že jsem tu jednoho před chvílí viděl.“
Poděkovala jsem a spěchala k Emersonovi, který se nakláněl přes okraj plošiny. „On musel spadnout, Peabodyová! Zatraceně! Nikdy si to neodpustím. Měl jsem si ho přivázat provazem k sobě, jako to obvykle dělávám. Měl jsem –“
„Emersone, uklidněte se. Spadnout dolů nemohl. To není kolmá stěna. Museli bychom slyšet, jak se kutálí po stupních dolů, a jsem si jistá, že ani Ramses by se při takovém pádu neubránil vykřiknout. Ne, vydal se dolů sám, bůh ví proč. Nařídila jsem mu, že se od nás nesmí vzdálit –“
Emerson přeběhl k severní straně plošiny a zadíval se dolů. Já stála ve stínu a všimla jsem si, že jeho pronikavý pohled ještě zesílil zoufalstvím a starostí. Vzápětí vykřikl. „Támhle, Peabodyová, vidíte? Ve dvou třetinách cesty dolů, vlevo. Nejsou to Ramsesovi průvodci? A nezdá se vám jeden z nich podivně hrbatý?“
Dokázala jsem rozeznat jen odraz bílých hábitů, které Egypťané nosí. Připomínaly odlesk měsíce na kamenech. Ale byla tam skutečně skupinka lidí. Kolik jich bylo? Nedokázala jsem to poznat. Na té straně pyramidy byli sami, protože ostatní volili osvětlené strany.
„Nevím, kdo to je, Emersone, nedokážu je rozeznat.“
Ale to už jsem mluvila do vzduchu. Emerson se přehoupl přes okraj a seskakoval po vysokých stupních jako po obrovském schodišti. Okamžitě jsem se vydala za ním, i když výrazně opatrnějším tempem.
Když jsem se dostala dolů, zjistila jsem, že se bořím po kotníky do písku. Emersona jsem nikde neviděla. Usoudila jsem, že když nikde nevidím jeho tělo, dostal se dolů v pořádku.
Čtenáři by se mohlo zdát, že mě víc zajímal můj manžel než syn a dědic. Skutečně tomu tak bylo. O Ramsese jsem se už dávno bát přestala. Důvodem nebyl nedostatek lásky (k Ramsesovi jsem cítila totéž co jiné matky k osmiletým synům), ale skutečnost, že veškerý strach jsem už vyčerpala. Můj syn se do svých pěti let dostal do tolika malérů, které jiní neprožijí za celý život, a stál mě tolik sil, kolik od jiných matek vyžaduje dvanáctičlenná rodina. Už jsem neměla z čeho brát. Navíc – stydím se za ty myšlenky a připouštím je jen ve svém soukromém deníku – jsem získala pevné přesvědčení, že Ramses má talent nejen všechny katastrofy a hororové situace přežít, ale ještě se z nich vynořit zdravý a nevystrašený.
Nevěděla jsem, kterým směrem se Emerson vydal. Vykročila jsem k severovýchodnímu rohu pyramidy. Tam bylo pusto. Turisté a jejich průvodci dávají přednost osvětleným stěnám. Už jsem došla téměř k rohu, když se nocí ozval výkřik: „Ram-se-si!“
„Zatraceně,“ zaklela jsem, „vydal se na druhou stranu.“ Nevracela jsme se, ale pokračovala dál, protože se nevyhnutelně za chvíli setkáme, když pyramidu obcházíme v kruhu (pokud se tento výraz dá použít pro objekt čtvercového tvaru).
Pyramidy v Gize jsou nejlépe viditelné od hrobů, které pokrývají planinu. Písek kolem mne byl poset stopami zasypaných staveb. Bylo nutné si obezřetně vybírat cestu, aby se člověk nepropadl do otevřené pohřební komory nebo nezakopl o velký kámen. Postupovala jsme tedy pomalu. V duchu jsem probírala, co řeknu Ramsesovi, až ho najdu, když jsem zaslechla nějaké zvuky. Nejdřív jsem nemohla rozeznat, odkud tlumené výkřiky přicházejí, protože v pouštním vzduchu se zvuky rozléhají daleko. Když jsem se ohlédla, spatřila jsem výmluvné zavlnění kusu oděvu. Jeho majitel zřejmě velice spěchal a za chvíli zmizel zajednou z menších pyramid.
Vyrazila jsem s připraveným slunečníkem, ačkoli jsem se obávala, že mám jen malou šanci průvodce (pokud to byli oni) dostihnout. Navíc nebylo jisté, že Ramses je s nimi. Nejlogičtější mi připadalo, že přesvědčil průvodce, aby mu pomohli zpátky dolů, ačkoli jsem neměla tušení proč. Ramses míval pro své nápady vždycky důvod, ale obvykle se rozumně uvažujícím lidem nejevil srozumitelný.
V postupu mě brzdily časté pády, protože jsem byla ve stínu a nic neviděla. Když jsem se znovu zvedala ze země, zahlédla jsem nedaleko před sebou bílé šaty. Bylo mi jasné, že to musí být jeden z průvodců. Na prsou se mu rýsoval stín. Končetiny toho stvoření byly neustále v pohybu a zaslechla jsem Ramsesův naléhavý hlásek, jak se dožaduje, že chce na zem.
V náhlém návalu duchapřítomnosti, na jejíž projevy jsem hrdá, jsem upravila původní teorii o tom, proč mě Ramses neposlechl. Bylo mi jasné, že ho drží proti jeho vůli. Možná tomu tak je už od začátku, ačkoli jsem nechápala, jak by dokázali průvodci přimět Ramsese k odchodu, aniž by se chlapec ozval nebo si jich všiml někdo z turistů. Rozhodla jsem se to vyřešit až později a plně jsem se zaměřila na Ramsesovo osvobození. Zvedla jsem se a vyrazila kupředu.
Muž, který Ramsese nesl, při pohledu na mě strnul hrůzou. Vůbec se nepokusil utéct. Udeřila jsem ho vší silou slunečníkem do hlavy.
Únosce poděšeně vykřikl, upustil Ramsese a chytil se oběma rukama za hlavu. Chlapec spadl tváří do písku. Uvědomila jsem si, že účinek mé rány ztlumil turban. Uchopila jsem pevně držadlo slunečníku a zaútočila jeho špičkou útočníkovi na břicho. Ten padl na záda. Rychle jsem přiskočila, abych mu uštědřila rozhodující úder, když se mi kolem kotníku ovinuly dvě drobné ruce. Na nohou jsem se udržela jen díky slunečníku, o který jsem se opřela.
„Zatraceně, Ramsesi, co to děláš?“ obořila jsem se na chlapce. „Tenhle mizera tě unesl, alepoň doufám. Je to ve tvém vlastním zájmu, protože pokud jsi s ním šel dobrovolně –“
„Snažím se tě zadržet od akce, které bys později určitě litovala, mami,“ ozval se Ramses. Vyplivl z pusy písek a pokračoval: „Ten člověk –“
„Dávej si pozor na pusu, Ramsesi.“ Stála jsem nad ním se slunečníkem v ruce.
„Ano, mami. Ten muž není únosce, ale zachránce. To on mě vysvobodil z rukou těch lidí, kteří mě unesli z vrcholku pyramidy. Musím podotknout, že to nebylo bez rizika, protože oba muži byli ozbrojení. Jeden měl dlouhý nůž, známý tady jako sikkineh, a druhý –“
„Na tom nezáleží. Jsi si jistý, že… Ale myslím, že se nepleteš. Ale proč ses tedy bránil? Kdybych se o tebe nebála, nebyla bych tak důrazná. Skutečně to vypadalo, že se snažíš vymanit ze sevření únosce.“
„Chtěl jsem, aby mě postavil na zem,“ vysvětloval Ramses. „Aha. No, zní to rozumně.“ Ustoupila jsem a podívala se na muže zblízka. Z jeho obličeje jsem ve tmě neviděla téměř nic, ale ucítila jsem známý, nasládlý zápach. Znechuceně jsem uskočila dozadu. „Opium! Ten člověk je pod vlivem drog!“
„Ano, člověk by mohl k takovému závěru dospět,“ souhlasil Ramses. „Je mrtvý?“
Samozřejmě že není.“
„To jsem rád,“ poznamenal Ramses. „Byla by to špatná odměna za službu, kterou mi poskytl. A jeho osobní zvyky nejsou naše věc, především ve světle –“
„Zmlkni na chvíli, Ramsesi! Slyším tvého otce. Kráčí poměrně rychle. Mohl bys na něj prosím zavolat, aby nekroužil donekonečna kolem pyramidy.“
Ramses poslechl. Vzdálené volání Ramsesova jména nabylo znovu na naléhavosti. Ramses zavolal ještě jednou. Oba na sebe vzájemně pokřikovali, až se Emerson objevil a vrhl se k synovi. Slyšela jsem, jak Ramses zalapal po dechu, když ho otec objal. Bylo mi jasné, že Emerson nebude několik minut schopen rozumně promluvit, a otočila jsem se k Ramsesově zachránci.
Když jsem se nad ním sklonila, znovu mě zaplavila vůně opia. Přemohla jsem nevolnost a chystala se mu stáhnout turban, abych zjistila rozsah škod, které jsem mu napáchala na hlavě. Když jsem natáhla ruku, vylekaně si ukryl hlavu v dlaních.
‚Matekhafsh, habib,“ uklidňovala jsem ho. „Nemusíte se bát. Zaútočila jsem na vás omylem. Dítě mi řeklo o vaší odvaze.“
Nejdřív neodpovídal. Potom se zpod pomačkaných šatů ozvalo zamumlání: „Nechte mě jít, sitt. Nic jsem neudělal, nic nechci, jen mě nechte být.“
„Wallahi-el azim, nechci vám ublížit, skutečně. Chtěla bych se vám odměnit. Pojďte na světlo, abych se mohla podívat, jestli nejste raněný.“ Muž se nehýbal a já netrpělivě pokračovala. „Nebojte se, s námi jste v bezpečí. Tohle je slavný effendi Emerson, Otec kleteb, a já jsem jeho manželka. Někdy mi říkají Sitt Hakim.“
„Znám vás, sitt,“ ozvalo se.
„Tak proč se schováváte? Když znáte moje jméno, víte také, co znamená. Vyznám se v umění léčit.“
Mohla jsme očekávat, že toto prohlášení zaujme Emersona, který si jen zřídka nechal uniknout příležitost mé lékařské kvality zpochybnit. Tentokrát se ale obvyklého sžíravého komentáře zdržel. Ramses mu evidentně vysvětlil situaci a nad ironií převládl vděk. Uchopil muže za paži, vytáhl ho na nohy a začal mu rukou třást. „Ať ti Bůh žehná,“ spustil zvučnou arabštinou, ale než se dostal dál, muž před ním padl na kolena a sklonil hlavu.
„Nemusíte klečet, příteli,“ poznamenal Emerson velkoryse.
„Tati, obávám se, že ti neprojevuje úctu, ale ztrácí vědomí,“ oznámil Ramses klidně. „Jak jsem tě informoval, jeden z těch mužů měl nůž, kterému se říká –“
„Zřejmě máš pravdu,“ připustil Emerson. „Ta lepkavá hmota na jeho prstech bude zřejmě krev.“
„Za tu dobu, co jste mu svíral ruku, jste ho mohl odtáhnout na světlo, Emersone,“ navrhla jsem. „Možná byste ho neměl tak pevně držet, aby ho jeho zranění nebolelo
„Hmmm, ano, máte pravdu, má drahá,“ připustil Emerson. Vzal muže za ramena a silnými pažemi ho táhl po písku, dokud se nedostal do míst osvětlených měsícem.
Kolem se seběhlo několik zvědavců. Evropané se za chvíli znechuceně odvrátili, když si všimli, že předmětem zájmu je jen otrhaný žebrák. Egypťané poznali Emersona, shromáždili se do kruhu a čekali, co se bude dít dál. Jeden z nich poznamenal, že Otec kleteb je velký kouzelník. Možná přivede toho mrtvého chlapíka k životu.
Někteří z přihlížejících měli u sebe pochodně a lampy. Objevil se mezi nimi i šejk Abu. Okamžitě spěchal k Emersonovi s výkřiky úlevy a gratulacemi. „Váš syn se našel. Díky Alláhovi!“
„Ano,“ prohodil Emerson, „ale není to díky průvodcům, které jste mi doporučil. Podívejte se sem, Abu –“
„Nejdřív se musíme věnovat důležitým věcem, Emersone,“ přerušila jsem ho. „Abu, prosím vás, přineste tu lampu blíž. A půjčte mi svůj nůž.“
Ve žlutém světle lampy měly skvrny na mužově rukávu barvu inkoustu a působily zlověstně. Vzala jsem nůž, abych rukáv odřízla. Dav kolem, který připomínal pytle s prádlem spadlé z vozu, se semkl blíž. Jeden z mužů poznamenal: „To je Sitt Hakim. Určitě mu uřízne ruku.“ Jeho společník popudlivě vyhrkl: „Uhni, ať líp vidím.“
Nůž zasáhl muže na předloktí. Rána se táhla od zápěstí téměř k lokti. Naštěstí nepoškodila žádné důležité svaly ani cévy, ale byla hluboká. Ovázala jsem ji, jak nejlépe jsem dokázala. Můj pacient ležel tiše se zavřenýma očima, ale měla jsem dojem, že znovu nabyl vědomí. Mé podezření se potvrdilo, když jsem mu chtěla stáhnout turban a on mi znovu odstrčil ruku.
„Musím se vám podívat na hlavu, příteli, abych se ujistila, jestli nemáte… zatraceně,“ pokračovala jsem anglicky, „jak se řekne arabsky otřes mozku?“
„Pokud takový výraz existuje, ještě jsem se s ním nesetkal,“ ozval se Ramses a složil se vedle mě stejně nepochopitelným způsobem, jakým zaujímají neskutečné pozice Arabové. „Ale nemusíš prověřovat své znalosti arabštiny, mami, ten gentleman je Angličan.“
„Zdvořilost patří k vlastnostem, kterých si cením, Ramsesi, ale výraz gentleman se v této situaci nezdá přiměřený… Cos to říkal? Angličan?“
„Nepochybně,“ odpověděl Ramses. „Všiml jsem si toho už – včera, když jsem ho viděl žonglovat pomeranči starého prodavače. V rysech jeho tváře i postavy je možné sledovat znaky typické výhradně pro lidi keltského původu. A strniště na tváři, ačkoli je díky nedostatku používání hygienických prostředků tmavší, má zrzavý nádech. Pokud bys, mami, pochybovala o mé anatomické expertize nebo o přesnosti mého pozorování, rád bych dodal, že jsem z jeho rtů slyšel při útoku zřetelně slovo zatraceně.“
To slovo vzápětí tytéž rty opět zřetelně zopakovaly. Potom muž otevřel oči. Měl jasně modré duhovky. Nebyla to temně smaragdová barva Emersonových očí, ale odstín tyrkysu, který Egypťané často používali na šperky.
Sedla jsem si na paty. Nesmysl,“ prohodila jsem. „Výrazné lícní kosti a modré oči mají i příslušníci berberských kmenů na severu. Jsou to krásní lidé, skuteční synové pouště. Je smutné najít jednoho z nich v tak zuboženém stavu
„Ale bylo by jistě ještě smutnější najít v takovém stavu příslušníka britského národa,“ ozvalo se čistou angličtinou ze země. Mužovy rty se zkroutily do ironického úsměvu a pokračovaly dál. „Omlouvám se, že jsem vás zklamal, madam. Děkuju vám za váš zájem. Prosím vás, abyste mě nechala odejít.“
Muž se pokusil vstát, ale svezl se zpátky na zem. Využila jsem okamžiku a stáhla mu špinavý turban i hnědý libdeh (čapka). Nebylo divu, že se tak bránil. Viděla jsem Berbery s modrýma nebo šedýma očima, ale žádný z nich neměl rudou hřívu typickou pro lidi ze severu. Rusé vlasy mu už prokvétaly stříbrem. Když jsem se pozorněji zadívala do jeho opálené tváře pokryté vrstvou prachu, uvědomila jsme si, že je to mladý člověk. Jaká strašná tragédie mu způsobila předčasné šediny? Nebo je to následek nezřízeného života a užívání drog?
Mé úvahy přerušil Emerson, který ukončil rozhovor s Abuem a objevil se ve výborné náladě. To je u něj časté, když někomu vynadá.
„Takže Ramsesův hrdina je Angličan? Spíš Skot, řekl bych. Za tu chybu by ti nepoděkoval, Ramsesi.“ Sklonil se nad mladým mužem. „Raději byste se měl s námi vrátit do hotelu, příteli.“
Gentleman – vzhledem ke způsobu řeči jím bezesporu byl – na nás upíral netrpělivý pohled plný nenávisti. „Pokud mi chcete oplatit službu, kterou jsem vám prokázal, nechte mě být.“
„Zcela chápu vaši touhu po soukromí a nezávislosti,“ souhlasil Emerson. „Nechci se vám odměnit, chci vám nabídnout práci.“
„Cože?“ Zamračený výraz na mladíkově tváři vystřídalo překvapení. Mladíkova upřímná tvář mě přesvědčila, že stojí za to mu pomoci. Potřeboval péči rozhodné a citlivé ženy a právě jsem to chtěla vyslovit, když do mě Emerson strčil takovou silou, že jsem se rozkašlala. Jak jsem se snažila narovnat, Emerson pokračoval.
„Hledám spolehlivého a silného člověka, aby se staral o mého syna. Jmenuju se Emerson a tato dáma
„Vím, kdo jste, pane.“
„Potom jistě také víte, že paní Emersonová je mou spolupracovnicí a manželkou. (Vstávejte, Amelie, když se třepete na zemi jako brouk na zádech, příliš profesionálně nepůsobíte.) Při svých povinnostech nemá čas věnovat Ramsesovi tolik pozornosti, kolik vyžaduje
Řekl bych, že mladý pan Ramses vyžaduje značnou míru pozornosti, pokud jsou události dnešního večera typické.“ Mladíkův komentář provázel lehký úsměv.
„Události dnešního večera nejsou –“ Emerson se zarazil. „No, zítra ráno odjíždíme do Dahšúru, abychom zahájili práce na vykopávkách. Udělal byste nám laskavost, kdybyste to místo přijal. Už jste prokázal, že na ně máte skvělou kvalifikaci.“
Všimla jsem si, že mladík byl tou nabídkou zaskočený stejně jako já. Rozesmál se. „Máte rozum, profesore? Copak byste svěřil syna vyděděnci, žebrákovi, kuřáku opia a člověku závislému na hašiši?“
„Co se toho týče,“ začala jsem, ale při pohledu na Emersona jsem větu nedokončila.
„Pokud se vyvarujete užívání drog při plnění povinností, vaše zvyky mě nezajímají.“
„No… Proč ne? Byla by to pro mě nová zkušenost.“
„Tak se vrátíme do hotelu,“ navrhla jsem.
„Já s vámi nepojedu!“ prohlásil najednou mladík.
„Proboha proč?“
„Protože… rozhodl jsem se, že ne,“ opověděl stručně.
„Můžete si vybrat. Buď pojedete do hotelu, nebo jděte k čertu!“ vyštěkl Emerson, jehož trpělivost byla u konce. „Mám tomu rozumět tak, že moji nabídku odmítáte, pane
„Říkejte mi Nemo.“
Emerson svraštil obočí. Než stačil něco namítnout, mladík pokračoval: „Neodmítám. Ale musím si před odjezdem z Káhiry vyřídit ještě nějaké osobní záležitosti. Zítra ráno budu v hotelu. V kolik hodin odjíždíme?“
„Buďte tam v sedm.“
„V sedm,“ zopakoval Nemo. „Na shledanou, profesore.“
Odmítl mou nabízenou ruku, zvedl se sám a bez ohlédnutí odešel.
Vrátili jsme se k čekajícímu kočáru. Nedaleko stálo ještě několik dalších vozů. Ten, který řídil Kalenischeff, mezi nimi nebyl. Když jsme se rozjeli, Emerson prohodil: „Tak co, Peabodyová?“
„Copak, Emersone?“
„Očekávám vaše poznámky k našemu novému zaměstnanci. Překvapuje mě, že jste svůj názor zatím neprojevila.“
„Emersone, byl to skvělý nápad. Navrhla bych to sama, kdybyste mě nepředběhl.“
„Samozřejmě“ utrousil Emerson.
„Je naší povinností,“ pokračovala jsem, „pomáhat méně šťastným lidem, zvlášť pokud jde o krajany. Nepochybuju, že toho mladíka potkalo něco hrozného – možná v lásce – a to ho dostalo do toho neutěšeného stavu. Doufám, že nebudete považovat za chvástání, když poznamenám, že mé rady a zkušenosti se Často ukázaly v takových případech jako užitečné“ „Pcha“ odfrkl Emerson. „Moje motivy nejsou tak altruistické, Amelie. Já jen chci, aby někdo dohlédl na Ramsese, zatímco budeme mít jinou práci. Chápu nesmyslnost snah žádat vás, abyste se nesnažila zvyky toho mladého muže předělat, ale prosím vás, abyste ho nechala na pokoji, dokud bude v našich službách. Ramsesi, jsi neobvykle mlčenlivý. Co si o tom myslíš ty?“
Ramses si odkašlal. „Děkuju ti, tatínku. Čekal jsem, jestli se někdo zeptá na můj názor, protože mě se to koneckonců týká nejvíc. Když si odmyslíme skutečnost, že necítím potřebu chůvy jakéhokoli pohlaví –“
„Dnes večer jsi někoho nebo něco potřeboval“ poznamenala jsem kriticky. „Jak jsi mohl být tak neopatrný, že ses nám nechal unést prakticky pod nosem?“
Ramses otevřel ústa k odpovědi, ale Emerson, který znal synův sklon k mnohamluvnosti stejně jako já, promluvil místo něho. „Z toho, co jsem zatím zjistil od Ramsese a Abua, vím, že to provedli velice čistě. Neunesli ho jeho průvodci. Abu je vyslýchal, když jsem mu oznámil, že Ramses zmizel. Řekli mu, že chlapce odvedl nějaký Američan, který tvrdil, že patří k nám. Jejich případné pochybnosti odplavilo velké spropitné, takže se muže ani na nic nevyptávali.“
„Ale to je zarážející, Emersone!“ vyhrkla jsem. „Myslela jsem, že to byl jen pokus jak získat peníze nebo nějaký Kalenischeffův trik, aby nás donutil nic nepodniknout, dokud nedokončí své záměry, ať už jsou jakékoli“
„Ani jedna z variant není pravděpodobná, Peabodyová. Kalenischeffovi je jasné, že se mi nemá plést do cesty.“
Zuby se mu při těch slovech leskly, jako by se chystal zakousnout do Kalenischeffovy krční tepny, a já musela uznat, že jeho důvody jsou přesvědčivé.
„Tak kdo to mohl být? Kdo by měl nějaké plány s Ramsesem, nebo s… panebože, Emersone!“
Emerson zvedl odmítavě ruku. „Prosím vás, Peabodyová, neříkejte to.“
„Kdo to tedy mohl být?“ vykřikla jsem. „Kdo jiný než ten geniální zločinec, Mistr zločinu?“
 
Nemá smysl opakovat rozhovor, který následoval. Emersonovy poznámky byly nesouvislé a nenechal mě dokončit jedinou větu. Ramses se pokoušel vmísit do hovoru, jak měl ve zvyku, ale nedařilo se mu to. Když jsme dojeli k hotelu, Emerson stále ještě zuřil a já raději zmlkla, protože by nebylo zdvořilé pokřikovat na sebe při průchodu vstupní halou.
Sluha na chodbě před pokoji nás informoval, že během naší nepřítomnosti přivezli spoustu balíků. Emerson přikývl a hodil muži minci. „To bude zboží, které jsem objednal odpoledne,“ poznamenal. „Alespoň jedna věc je dnes, jak má být.“
Balíky byly naskládané v rohu pokoje a na nich trůnila kočka Bastet, jako by je hlídala. Pro tento účel se výborně hodila, protože sloužící v hotelu z ní měli posvátnou hrůzu. Připomínala divoké kočky, které se nacházely na malbách starých hrobů. Svému mladému pánovi byla oddaná jako pes a její vzhled a chování vzbuzovaly ve sloužících podezření, že to není obyčejné zvíře.
Bouřlivě se s Ramsesem přivítali, ale když jí nabídl zbytky kuřete, které přinesl, zdvořile, avšak rozhodně odmítla.
„Zvláštní,“ poznamenal Ramses. „Velice zvláštní.“
Musela jsem s ním souhlasit. Kočka kuře milovala. „Nemůže být to jídlo zkažené?“ zeptala jsem se znepokojeně. „Nebo otrávené?“
„Kdyby s ním něco bylo, všichni bychom se svíjeli ve smrtelné agónii,“ odsekl Emerson. „Dneska večer už bylo těch melodramat dost. Víc nesnesu. Ramsesi, jdi spát! Amelie
„Ano, Ramses musí jít okamžitě do postele, protože brzy ráno odjíždíme. Když uvážíme, co se dnes večer přihodilo, nech si raději otevřené dveře, Ramsesi.“
Emerson na mě vrhl nesouhlasný pohled. „Moje milá Peabodyová,“ začal.
„Nedá se nic dělat, Emersone.“
„No jo,“ připustil Emerson. „Tak dobře. Po dnešním dobrodružství budeš spát jako dudek, Ramsesi. Kdyby ses probudil a něco zaslechl, ehm, cokoli zaslechl, nevšímej si toho.“
„Ničeho, tatínku?“
„Ničeho, chlapče, tatínek se o to postará, ať je to cokoli.“
„Ano, tati. Ale kdybych slyšel tebe nebo maminku volat o pomoc –“
Při této nevinné poznámce Emerson zrudl jako chlapec. Pobavilo mě to, ale nemíchala jsem se do hovoru. Emerson se chytil do vlastní pasti a musel se z ní sám dostat.
„Tatínek ti to vysvětlí,“ prohodila jsem. „Já musím na chvíli odejít. Potřebuju ještě něco zařídit.“
Ruměnec na Emersonových opálených tvářích přešel ze zahanbení do podezření. „Co si musíte zařídit?“ zeptal se.
„Za chvíli jsem zpátky.“
„Peabodyová, zakazuju vám…“ Můj výraz Emersona varoval a rychle změnil tón. „Doporučuju vám, abyste se nemíchala do věcí, do kterých vám nic není. Je už pozdě. Nemůžete budit lidi uprostřed noci, abyste se jim pletla do osobních záležitostí.“
„Chtěla jsem si se slečnou Debenhamovou promluvit zítra dopoledne, Emersone. To vy jste se rozhodl, že opustíme Káhiru tak narychlo. A neposkytl jste mi možnost se k tomu vyjádřit. Díky vám to musím vyřídit teď.“
Vyklouzla jsem z pokoje dřív, než stačil cokoli namítnout.
Sluha před pokojem slečny Debenhamové mě informoval, že slečna se ještě nevrátila. Sešla jsem dolů, abych se po ní podívala v hale a na terase. Nebylo zatím tak pozdě. Prožili jsme velké vzrušení a zdálo se nám, že to muselo trvat celé věky, ale ve skutečnosti tomu tak nebylo. Terasa byla zaplněná popíjejícími hosty, kteří sledovali žongléry a krotitele hadů dole na ulici. Slečna Debenhamová mezi nimi nebyla. Měla jsem pocit, že jsem mezi baviči dole na ulici zahlédla našeho nového zaměstnance, ale když jsem se zadívala pozorněji, po podivném Angličanovi nebylo ani stopy. Usoudila jsem, že mě klame zrak. Šafránově žlutý turban nebyl sice příliš často k vidění, ale to ještě neznamenalo, že ho nosí jen jeden člověk.
Znepokojeně jsem se nakonec rozhodla odejít. Neměla jsem možnost zjistit, kdy se pár vrátí do hotelu nebo jestli se ten večer vůbec vrátí. Kalenischeff mi jednou řekl, že má v Káhiře pronajatý byt. Možná vzal dívku tam.
Při té představě se mé odhodlání varovat slečnu Debenhamovou před nebezpečím, které jí hrozí, ještě umocnilo. Byla jsem rozhodnutá si promluvit i s Kalenischeffem. Doufala jsem, že při vhodně zvolené míře přesvědčování a zastrašování se mi nakonec podaří získat jeho důvěru. Vzhledem k událostem toho večera jsem se musela o jeho zaměstnavateli dozvědět co nejvíc. Předešlý rok jsem odjížděla z Egypta s pevným odhodláním předat toho bídáka spravedlnosti. Jeho pokus unést Ramsese byl neklamným znamením, že i on je odhodlaný se mně a mé rodině pomstít. Teď už nešlo jen o spravedlnost, byla to otázka vlastní bezpečnosti. Nebylo mi jasné, jak je možné, že to Emerson nechápe.
Odešla jsem do písárny, kde jsem napsala dva dopisy. První, krátký, byl adresován Kalenischeffovi. Požádala jsem ho o schůzku. Vysvětlila jsem mu, že nemá smysl se jí snažit vyhnout, protože já jsem rozhodnutá se s ním co nejdříve setkat. Dopis slečně Debenhamové byl delší. Musela jsem se jí představit a vysvětlit důvody, proč ji oslovuji. Připojila jsem v krátkosti několik informací o Kalenischeffovi a ujistila slečnu Debenhamovou, že jí s Emersonem rádi pomůžeme. Dopis jsem zakončila důrazným připomenutím, aby si dobře rozmyslela, co podnikne, protože cesta, po které právě kráčí, ji dovede jen k lítosti a bolesti.
Zanechala jsem dopis sluhům u pokojů adresátů a vydala se do svého pokoje s příjemným pocitem splněné povinnosti. Udělala jsem, co jsem mohla. Víc za daných okolností podniknout nešlo.
Emerson nechal svítit malé světlo. Mívali jsme to ve zvyku, protože nás často obtěžovali zloději a jiní zločinci. Manžel už ležel v posteli. Předstíraný klidný dech dával jasně najevo, že nespí. Když jsem zalezla do manželské postele vedle něho, nepohnul se ani nepromluvil. Usoudila jsem tedy, že jsem se ocitla v nemilosti. Bylo mi jasné, že Ramses dává pozor na každý zvuk, který se z našeho pokoje ozve.
Pokud se slečna Debenhamová v noci vrátí do hotelu a přečte si můj dopis, nepochybně se mnou bude chtít ráno mluvit. Informovala jsem ji o hodině našeho odjezdu. Možnost promluvit s ní nebyla ztracena, jen posunutá, a jak jsem upadala do náruče spánku, slíbila jsem si, že s ní druhý den ráno promluvím a budu mít klid.
Ale všechno dopadlo jinak. Za úsvitu nás probudil křik hotelových sluhů. Našli Kalenischeffovo tělo v posteli slečny Debenhamové ve změti zkrvavených prostěradel. Měl probodnuté srdce. Slečna Debenhamová zmizela z pokoje i hotelu.
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Když jsme nastupovali do vlaku do Dahšúru, slunce bylo už vysoko. Emerson bublal jako sopka hrozící každou chvíli výbuchem, ale těžko mohl ze zpoždění vinit mě. Všichni hosté v hotelu se po ranním vyburcování zdrželi a nás, stejně jako mnoho jiných, vyslýchala policie.
„Nemusela jste s výslechem souhlasit,“ trval na svém Emerson. „Vyslýchat hotelové hosty bylo plýtvání časem, protože vrah opustil hotel nepochybně dávno předtím, než bylo tělo nalezeno.“
„Pokud máte na mysli slečnu Debenhamovou, Emersone, ona ten zločin nespáchala. Cítila jsem jako svou povinnost to velícímu důstojníkovi vysvětlit.“
„Slečna Debenhamová zmizela, Peabodyová. Pokud je nevinná, proč utekla?“
„Emersone, jak můžete být tak zaujatý? Ona neutekla, byla k odchodu přinucena osobou nebo osobami, které Kalenischeffa zavraždily.“
Emerson se pohodlně usadil na koženém sedadle. Vpravo byly vidět pyramidy, ale Emersona archeologické objekty v tu chvíli nezajímaly. Vždycky se vypořádal se všemi zločinci, kteří nás často rušili při vykopávkách a intuitivně jsem tušila, že je stejně chytrý a schopný jako kterýkoli z policistů. Tohle bylo ale poprvé, kdy jsme se bavili o vraždě. Z lesku v jeho modrých očích jsem usuzovala, že ho to zajímá stejně jako mě.
„Pokud je vaše teorie správná, Peabodyová, znamená to, že Kalenischeff zemřel při pokusu chránit svou milenku. Ale role hrdiny není ta, kterou bych mu přisuzoval.“
„To je pravda,“ připustila jsem. „Kalenischeff může být čímkoli, ale hrdinou ne.“
„Ale mohl by patřit ke spiknutí proti té dámě,“ ozval se Ramses ze svého sedadla u okna. „Je také možné, že se Kalenischeff rozhodl své spojence zradit a s tou dámou se oženit, místo aby pokračoval v plnění dohodnutého plánu. Získal by tak plnou kontrolu nad jejím majetkem, namísto –“
„Právě jsem o tom chtěla mluvit, Ramsesi,“ skočila jsem mu do řeči. „Podívej se z okna. Támhle je stupňovitá pyramida v Sakkáře.“
„Já ji vidím,“ prohodil Ramses. „A zdá se, že kočka Bastet také oceňuje estetické kvality výhledu, ale vězte, že to nijak neubírá mé schopnosti podílet se na vašem
„Slečnu Debenhamovou určitě odvedli násilím,“ trvala jsem na svém. „Žádná slušně vychovaná Angličanka by neutekla „Její chování je ale neklamným znamením skutečnosti, že ona není dobře vychovaná,“ poznamenal Emerson.
Jeho poznámku jsem přešla. „Určitě by zůstala a se zvednutou hlavou a napřímenými rameny čelila situaci. A jsem přesvědčená, Emersone, že by za mnou zašla. Dostala můj dopis, našel se otevřený na jejím toaletním stolku.“
„To je jen další bod proti ní,“ namítl Emerson umíněně. „Je to důkaz, že se včera v noci vrátila do svého pokoje. Byla na místě činu, Peabodyová, a později z něho uprchla. Podle policie se také převlékla.“
„Policie ale neví, které z jejích šatů chybí. Mohla být odvlečena i v noční košili, Emersone. To je hrůza!“
„Po chodbách hotelu, po schodišti a přes halu ven na ulici?“ zasmál se Emerson nesouhlasně. „Ne, Amelie, dokonce ani váš oblíbený Mistr –“
Najednou se zarazil, stiskl rty a zamračil se na mě.
„A jsme u toho,“ vyhrkla jsem. „Nechtěla jsem vás vinit z nespravedlnosti, Emersone, ale nutíte mě k tomu sám. Vy jste se rozhodl obvinit chudinku slečnu Debenhamovou ze zločinu, který nespáchala, protože se bojíte pohlédnout pravdě do očí. Jak můžete být tak umíněný i po vlastních zkušenostech s tím mužem
„Varuju vás, Peabodyová,“ zavrčel Emerson.
„Kdo nás neustále obtěžoval a nakonec na nás zaútočil loni v Mazghunahu? Kdo organizoval amatérské vykrádače hrobů do tajné skupiny? Kdo je mistrem klamů a převleků, jak prokázal, když vystupoval jako otec Girgis, mnich kláštera v Mazghunahu? Kdo, Emersone?“
Emerson vztekle funěl nosem a neodpovídal. „Mistr zločinu,“ pípl Ramses.
Emerson vrhl na syna vzteklý pohled. Ramses ale nerušeně pokračoval. „Tati, ani mně se ten nejednoznačný a senzační výklad nelíbí, ale musím souhlasit s maminkou v tom, že jiné jméno se mi nevybavuje. Máme dobrý důvod mít podezření, že princ Kalenischeff se nepohodl se svým pánem. Hodně napovídá i jeho rozhodnutí opustit tajně a urychleně Egypt. Souhlasím s maminkou i v tom, že ta záhadná osoba stojí i za tím, co se mi přihodilo včera. Zločincova mysl je fascinující. Možná osoba, o které uvažujeme, má proti mně námitky, protože jsem – s vaší pomocí – zmařil její pokus uloupit dahšúrský poklad.“
Emerson ocenil smysl jeho slov zamumláním: „Zatraceně.“ Víc říci nestačil, protože jsem promluvila já.
„Ramses má pravdu, Emersone. Jeho průvodci tvrdí, že je poslal pryč nějaký Američan. Včera večer bylo na vrcholku pyramidy množství turistů. Je možné, že jsem s tím člověkem mluvila! Kdo jiný by mohl být spojencem Mistra zločinu?“
„Co když to byl Mistr zločinu osobně?“ poznamenal Emerson ironicky, ale byl částečně přesvědčený, že moje úvahy mají logiku, a jeho hlas prozrazoval pochybnosti.
„Protože Mistr zločinu čekal dole na úpatí pyramidy! A už vím, kdo to je! Uvažovali jsme o tom, že by to mohl být Angličan
„Ale jděte, Amelie, to už je skutečně příliš. Zašla jste moc daleko!“ vykřikl. „Ramsesův zachránce to být přece nemůže. Proč by nechal chlapce unést, aby ho vzápětí zachránil?“
„Nezapomínejte, že Ramsese jsem zachránila já. Můj první dojem, že ten člověk ho odnáší někam pryč, byl nepochybně správný. Když jsem ho dopadla, snažil se ze situace vykroutit s obratností, jakou lze od tak chytrého člověka očekávat. A když chcete důkaz, Emersone, dnes ráno se už neukázal, i když to sliboval.“
Skutečnost, že Nemo nedodržel slib, byla dalším z důvodů Emersonovy špatné nálady. Je zvyklý, že ho lidé poslouchají.
„Vyděsila ho přítomnost policie. Člověk jeho druhu –“
„Můj drahý Emersone,“ začala jsem mile. „Takové úvahy vás nejsou hodny. Všechna fakta vedou k jedinému závěru – mému závěru.“
Emerson neodpovídal. Ramses si ale odkašlal a poznamenal: „Nezlob se, maminko, ale nemáš zcela pravdu. Některá fakta stojí proti tvému názoru a jeden z nich je, obávám se, rozhodující.“
Emerson se zvědavě zadíval na syna. „O co se jedná, chlapče? Něco, čeho sis všiml, když jsi byl ve společnosti toho mladíka sám?“
„Ne, tatínku, viděli jste to s maminkou také. Nemám na mysli zápas pana Nema s mužem, který mě unesl. Ten mohl být samozřejmě předstíraný, ačkoli tak věrohodně by to dokázali sehrát jen skutečně vynikající herci. Dokážu si představit několik důvodů, proč by Mistr zločinu takové představení zinscenoval, aby –“
„Ramsesi,“ vyhrkla jsem.
„Ano, maminko. Skutečnost, která ničí tvou jinak propracovanou teorii, je, že můj zachránce má výrazně jiný vzhled, než měl otec Girgis.“
„On je mistrem převleků,“ namítla jsem. „Měl falešný černý plnovous a paruku –“
„Ale nikoli černé oči,“ ohradil se syn. „Měli jsme dostatečnou možnost si je prohlédnout. Oči toho Angličana, nebo, jak si tatínek všiml, Skota, jsou modré.“
To byla těžká rána. Pokusila jsem se útok odrazit: „Vědecké výsledky zločinců často předbíhají i vědce. Metoda změny barvy očí –“
„Existuje, obávám se, pouze v literatuře,“ dokončil větu Ramses. „Trochu jsem se o to zajímal, maminko, a žádný způsob barvení duhovky jsem neobjevil.“
Emerson se rozesmál. „Zásah, Peabodyová – zásah do černého! Jak se chcete z tohohle vykroutit?“
Neodpověděla jsem. Připustila jsem, že v jednom drobném detailu se mohu mýlit, ale Ramsesův postřeh nemohl ovlivnit zásadní věc – ta chudinka anglická mladá dáma je nevinná. A pokud onen Angličan není Mistr zločinu, určitě patří k jeho lidem. Byla jsem si jistá, že má na Ramsesově únosu podíl a že ho už neuvidíme.
 
V Dahšúru není nádraží. Místo je téměř stejně vzdálené z Madrasheinu i Mazghunahu. Emerson usoudil, že než by nechal naše zavazadla dopravovat na oslech, zkusí zařídit krátkou zastávku vlaku co nejblíž našich vykopávek. Jsem si jistá, že takové laskavosti by se nikomu jinému než Emersonovi nedostalo. Jeho pověst, stejně jako přesvědčovací schopnosti spočívající především v intenzitě hlasu, jsou natolik přesvědčivé, že strojvedoucí vlaku jeho přání splnil. Stížností ostatních cestujících si nikdo z průvodčích nevšímal.
U železnice na nás čekala skupina našich věrných spolupracovníků. Museli na nás čekat pět hodin, protože jsme neměli možnost jim oznámit, že ranní vlak nám ujel. Naše zdržení je ale nijak neznepokojilo. Když jsme přijížděli, seděli ve stínu pod stromy, kouřili a klábosili. Egypťané při své povaze přijímají zdržení s pokrčením ramen a poznámkou o vůli Alláha. Tento postoj dovádí Evropany a Američany k šílenství (zvlášť ty druhé) a neustále si stěžují, že nejpoužívanějším arabským slovem je bokra (zítra). Emerson tvrdí, že arabský postoj je daleko rozumnější než náš věčný spěch a chvat. Má možná pravdu, ale je to právě on, kdo vyletí vzteky, když mu někdo kříží plány.
Jakmile ale vlak zastavil, muži vstali, a když jeden z nich zahlédl Emersona, celá skupina ho začala bouřlivě vítat. Mezi muži postavou i důstojností vynikal Abdulláh, který u nás už několik sezón pracoval jako předák. Okamžitě Emersona pevně objal a záhyby jeho oděvu kolem mého muže povlávaly jako nečekaná sněhová vánice. Emerson jeho gesto stoicky přetrpěl a poslal ostatní muže pomoci s vykládáním našich zavazadel.
Já jsem Abdulláhův pozdrav přijala poněkud roztržitě, protože přede mnou, k mému překvapení, stál muž, který si nechal říkat Nemo.
Nijak na sebe neupozorňoval. Stál stranou od ostatních mužů s rukama založenýma na prsou. Měl na sobě potrhané šaty a jeho nezakrytá hlava v poledním slunci zářila jako plamen.
Abdulláh sledoval směr mého pohledu. „Doufám, že jsem neudělal chybu, když jsem ho tu nechal, sitt. Je oblečený jako žebrák, ale tvrdil, že Emerson ho najal, a když jsme viděli, že je Angličan…“
„Jistě, udělal jste to správně, Abdulláhu.“ Tak proto ten člověk sundal turban. Naši muži by ho jinak vyhnali.
Nemo ke mně vykročil. „Dobrý den, paní Emersonová. Nebo by se spíš hodilo dobré odpoledne? Poněkud jsem pozapomněl jak zdvořile zdravit.“
Ten mladík měl tu drzost chovat se ironicky. Jeho vzdělaný přízvuk i zdvořilé sklonění hlavy neměly chybu. Dokonce se i oholil. Musím připustit, že jeho zjev hovořil pro něj a neměla jsem nejmenší důvod ho podezírat ze záměny s někým jiným. Nebylo divu, že jsem ho považovala za Berbera. Měl vysoké lícní kosti, orlí nos, výrazné obočí a úzké rty. Všechny tyto znaky byly pro berberské kmeny typické.
„Co vaše ruka?“ zeptala jsem se.
„Prosím vás, abyste se o tom nezmiňovala.“ Jeho zamračený výraz dodal prosbě charakter požadavku.
„Musím se na to zeptat, abych si byla jistá, že jste schopen plnit povinnosti, na které jsme vás najali,“ namítla jsem. „Nedovolím, aby kdokoli v mé expedici trpěl, pokud je možné mu pomoct. A to se týká i oslů. Abdulláhu –“
„Ano, sitt,“ ozval se Abdulláh rezignovaně. „Oslové byli umyti.“
„Dobře. Vidíte, pane Nemo, projevuji vám stejný zájem jako oslům. To zvíře v mnoha ohledech připomínáte. Pokud nejste ochotný to akceptovat, můžete odejít.“
V hlubině modrých očí se mihl výraz, který mohl být projevem pobavení, ale také vzteku. Oči měl jasné, zjevně nebyl pod vlivem drog. „Dobře, paní Emersonová. Předvedu vám, že jsem schopen své povinnosti plnit, a myslím, že nejlepší by bylo začít okamžitě. Mladý pan Ramses se prohýbá pod tíhou balíku, který je pro něj příliš těžký.“
Nemo bez dalšího vysvětlování odešel. Jeho líně působící chůze byla jen zástěrkou. Ve skutečnosti se pohyboval rychle a přišel právě včas, aby zvedl bednu, pod kterou Ramses pomalu klesal na kolena.
„No, Abdulláhu, co si o něm myslíte?“
Jeho názoru jsem si vážila. Znali jsme se už mnoho let. Byl to pohledný muž, téměř stejně vysoký jako Emerson. Ačkoli jeho vousy a vlasy byly bílé jako sníh, měl sílu jako mladík. Emerson ho i s jeho skupinou naučil metody postupu při vykopávkách a většina z nich měla lepší kvalifikaci než mnozí evropští archeologové. Ostatní archeologové měli o skupinu velký zájem, ale jejich oddanost Emersonovi – a myslím, že mohu říct i mně – byla neotřesitelná. Já bych Abdulláhovi svěřila svůj život, Emerson své vykopávky, což byl velký projev uznání. Abdulláhovou jedinou slabostí (kromě početné sbírky manželek) byla hluboce zakořeněná pověrčivost. Nikdy se nevzdal své víry v duchy a démony, i když byl mnohokrát svědkem, jak zbavujeme závoje záhad zdánlivě nadpřirozené úkazy, z nichž se vyklubaly jen projevy obyčejných lidí.
Abdulláh byl pyšný také na svůj neproniknutelný výraz. Tato vlastnost vynikla právě v tu chvíli. Jeho tenké, krásně tvarované rty se sotva pohnuly, když upjatě odpověděl: „Mám myslet, sitt? Myšlení si nepovoluju, pokud mi to vy nebo Emerson nenařídíte.“
Důvod jeho špatné nálady mi byl jasný. „Toho Angličana jsme Ramsesovi nenajali proto, že bychom nebyli spokojeni s tvým synem Selimem,“ ujistila jsem ho. „Stejně jako ostatní tvoji lidé je i on příliš šikovný, aby bylo možné utrácet jeho vzácný čas a zaměstnávat ho jako chůvu. Kromě toho jsme chtěli tomu Angličanovi pomoct.“
Abdulláhova upjatá tvář se uvolnila. „Ach chápu, sitt. Alláh má rád velkorysost a vaše dobré srdce znají všichni. Ale sitt, víte, že ten člověk kouří opium?“
„Právě toho odporného zvyku bych ho ráda zbavila, Abdulláhu.“
„Aha,“ zamumlal muž a pohladil si plnovous. „Ale to není jednoduché. Ale pokud ho to někdo může odnaučit, jste to vy, sitt Hakim.“
„Děkuju, Abdulláhu. Vysvětlíš prosím Selimovi, že nemusí být zklamaný?“
„Zklamaný?“ zamyslel se Abdulláh. „Ne, sitt, nemyslím, že by Salim byl zklamaný.“
„Dobře. Hlavně jsem se vás chtěla zeptat, jestli vám ten Angličan nepřipadá povědomý. Zamyslete se, Abdulláhu, neviděl jste ho už někdy?“
Abdulláh ani na chvíli nezaváhal. „Nikdy, sitt. Nikdy.“
Když jsem si vzpomněla na průběh událostí, ke kterým došlo v nijak dávné minulosti, uvědomila jsem si, že Abdulláh Mistra zločinu nespatřil, protože byl pod vlivem nějaké drogy a všechno prospal. Ale viděl Mistra zločinu jako otce Girgise a při mnoha dalších příležitostech.
„Jste si jistý, Abdulláhu? Vzpomínáte si na toho kněze v Dronkehu?“
„Ano, jak bych na něj mohl zapomenout? On…“ Abdulláh nechal ústa otevřená a vytřeštil oči. Potom se mu roztřásla ramena a z úst se mu draly neartikulované zvuky. Náhodný pozorovatel by si mohl myslet, že se směje, ale mně to bylo hned jasné.
Okamžitě jsem se ho snažila uklidnit. „Ne, Abdulláhu, není se čeho obávat. Mám všechno pevně v rukou. Jsem ráda, že vám také neunikly proměny toho zločince
„Ne, sitt, ne,“ začal se Abdulláh znovu ovládat. „Špatně jste mě pochopila. Trochu jsem se rozkašlal… Mám v krku prach…
Možná mi selhaly uši nebo mě zradil můj starý mozek a nepochopil jsem, co máte na mysli. Chcete snad říct, že ten Angličan je – tentýž člověk – jako ten…“
„Raději vám dám nějaký lék na vaše soužení s krkem,“ navrhla jsem. „Uši vás nezklamaly, Abdulláhu, a váš mozek je stejně v pořádku jako obvykle. Lepší než mozek jistého člověka, který dost chytrý nebyl. Žádná jména neuvádím, Abdulláhu“
„Ne, sitt, samozřejmě že ne. Ale sitt, to nemůže být pravda. Tohle není tentýž člověk.“
„Hustý černý plnovous a černé vlasy byly falešné.“
„Ale kněz měl černé oči, sitt. Tenhle má modré.“
Neměla jsem se na Abdulláha tolik spoléhat. Vždyť je to koneckonců jen muž. „Nemám čas vám to vysvětlovat“ poznamenala jsem. „Jen dávejte na toho člověka pozor, Abdulláhu. Je lepší, když ho máme pod dohledem, než aby se nám potloukal po poušti a kul proti nám pikle. Ale nevěřte mu.“ „Chápu vás a poslechnu“ odpověděl.
„Velice vám důvěřuju, Abdulláhu, ale už tu nemohu postávat a bavit se s vámi. Musíme se vydat na cestu.“
Oslové byli naloženi, ale musela jsem se ještě osobně přivítat s každým z mužů. Jinak bych se dotkla jejich citů. Všichni to byli staří přátelé, většinou Adulláhovi synové (o jeho kvalitách v tomto ohledu jsem se už zmínila). Selim byl z jeho potomků nejmladší. Bylo mu asi patnáct a měl krásné, téměř řecké rysy. Poblahopřála jsem mu k nedávnému sňatku. Zdvořilost bylo nutné respektovat, i když jsem místní zvyk vystavit chlapce a dívky úskalím manželství už v tak mladém věku neschvalovala. Potom jsem mu vysvětlila, stejně jako předtím jeho otci, proč jsme pro Ramsese našli někoho jiného.
Selim mě ujistil, že se ho to nijak nedotklo, a musím říci, že zklamání skrýval velice přesvědčivě. Pomohl mi nasednout, a když jsme se vydali na cestu, kráčel vedle mě. Smál se a vesele vykládal o Johnovi, sluhovi, který s námi přijel o rok dřív. John získal mezi muži značnou popularitu a Selima potěšilo, že i jeho přítel se oženil.
Naše malá karavana se vydala na západ. Záplavy už z polí opadly. Jako každý rok po sobě zanechaly vrstvu úrodného bahna a na černé zemi se už začínala zelenat nová úroda. Cesta vedla po hrázi navršené mezi poli k vesnici Menyat Dahšúr, která stála na okraji úrodné oblasti, kde hlína přechází v pouštní písek.
V čele jel na malém oslu Emerson. Kdyby natáhl nohy a spustil je na zem, osel by mohl projít. Emerson se ale v takových chvílích cítí a chová jako vojevůdce na bujném oři, který vede své šiky do bitvy. Nikdy bych mu ani slůvkem nekazila radost poznámkami o tom, jak vypadá téměř dvoumetrový muž na hřbetu osla.
Za ním jel Ramses. Byl zabraný do hovoru s Nemem, který odmítl osla a kráčel vedle chlapce. Dlouhými kroky zvířeti bez námahy stačil. Zajímalo by mě, o čem spolu hovořili, i když Ramses mluví téměř neustále.
Dění kolem jsem se vzápětí přestala věnovat, protože mě upoutala krása před námi. Ne obzoru se objevily dvě kamenné pyramidy v Dahšúru. V poledním slunci zářil jemný pískovec, ze kterého byly postavené, jako stříbro. Patří k nejstarším pohřebním stavbám v Egyptě, jsou starší než bohaté hrobky v Gize. Vetší z pyramid překoná co do velikosti jen Velká pyramida. Vykopávky M. de Morgana potvrdily, že byla postavena za vlády faraóna Sneferua ze čtvrté dynastie. (My s Emersonem jsme to samozřejmě dávno předpokládali.)
Jméno stavitele druhé z pyramid nebylo ještě známé. Doufali jsme, že právě tuhle záhadu v této sezóně vyřešíme. Ale byla to jen jedna ze záhad, které s pyramidou souvisely, protože tato kamenná stavba měla řadu rysů, které se na ostatních pyramidách nenašly. Zvláštní byl už její tvar. Náhlá změna úhlu sklonu stran stavby ze čtyřiceti čtyř stupňů v dolní části na čtyřicet dva stupňů patnáct minut (pokud mi paměť dobře slouží) v horní části byla důvodem, proč se pyramidě říkalo lomená nebo tupá. Další záhadou byl zvláštní vítr, který se občas proháněl temnými chodbami jejího interiéru.
Vnitřky pyramid se mi moc líbí. Posvátná tma, ticho a pleskání netopýřích křídel mě fascinují. Trávila jsem zkoumáním vnitřku lomené pyramidy řadu hodin a hledala zdroj nevysvětlitelného větru, ale na Emersonovu pomoc jsem nemohla spoléhat. S mou vášní pro pyramidy sice sympatizoval, ale nesdílel ji. Teorii o možné existenci skrytých otvorů a komor v lomené pyramidě bral na lehkou váhu, ačkoli já sama ten vítr cítila na vlastní kůži. „Netopýři, Peabodyová. Desítky netopýrů mávají křídly a sfouknou vám tak svíčku. Nemám vám vaši představivost za zlé, protože patří k vašim nejkouzelnějším vlastnostem. Ale…“
Když se Emerson jednou rozhodne, nemá smysl s ním dál diskutovat. V duchu jsem si přísahala, že to proudění pocítí na vlastní kůži, i kdybych ho měla držet uvnitř jako vězně, dokud k tomu nedojde.
Jeho hlavním zájmem v nastávající sezóně bylo odhalit majitele lomené pyramidy. Pohřební komory panovníků šesté dynastie jsou pokryté texty, které hovoří o jejich majiteli. Ale starší hroby nemají uvnitř ani venku jedinou zmínku. Jediný způsob jak zjistit jména panovníků, kterým patřily, je využít okolních staveb – chrámů, dalších hrobů, uzavírací stěny a vyvýšených chodníků.
(Při pročítání deníků pro případné publikování jsem přidala několik odstavců pro ty čtenáře, kteří nemají odborné znalosti. Mým cílem je poučení, nikoli zábava. Stejně je tomu jistě i u všech inteligentních čtenářů. Nemám v úmyslu vyhovět mnoha žádostem a publikovat své deníky už za svého života, ale je v zájmu vědy, aby zajímavé a užitečné informace obsažené na těchto stránkách, byly jednou světu odhaleny. Ráda bych své potomky zbavila úporné práce při redigování – a také v zájmu objektivity, kterou mohu posoudit jen já – jsem provedla několik změn.)
Naše cesta vedla kolem vesnice, jejíž domky s plochou střechou a mešity prosvítaly mezi palmami a tamaryšky. Uvažovala jsem, kde nám Abdulláh našel domov. Nečekala jsem nic ohromujícího. Když jsem se s Emersonem setkala poprvé, zabydlel se v hrobce. Z této zkušenosti jsem usoudila, že muži mají poněkud jiné nároky na pohodlí a čistotu. Přála jsem si, abychom se vrátili tam, kde jsme bydleli předešlou sezónu. Opuštěný klášter se ukázal být jako prostorné a pohodlné bydlení, když se mi ho podařilo upravit tak, aby vyhovoval mým požadavkům. Mazghunah byl sice vzdálený jen několik mil na jih, ale přesunovat se denně i s výstrojí by představovalo zbytečnou ztrátu času.
Nedělala jsem si žádné iluze, ale když jsme dorazili na místo, zmocnila se mě deprese. Dům byl na západním okraji vesnice téměř v poušti. Dvorek z udusané hlíny obklopovala zeď z nepálených cihel. Uvnitř dvora bylo několik stavení, některá z nich jen chatrče o jedné místnosti nebo přístřešky. Jedno ze stavení bylo při troše velkorysosti možné nazvat domem. Byl postavený z nepálených cihel s omítkou z bláta. Jako jediný měl patro. Na ploché střeše se rýsovalo několik různorodých tvarů, možná to byly zborcené přepážky. Zjevně bylo podniknuto několik pokusů rozpadající se stěny opravit. Nebylo to dávno, protože omítka byla ještě vlhká.
Abdulláh mě předjel. Když jsem sesedla, stál, debatoval s Emersonem a tvářil se, že o mně neví, dokud jsem mu nepoklepala na rameno.
„Ach, sitt, vy už jste tady!“ vykřikl, jako by předpokládal, že se cestou ztratím. „Je to pěkný dům, víte. Všechny místnosti jsem nechal vymést.“
Nic jsem nenamítala. Dělal, co mohl. V rámci svých možností. Ani Emerson by to nezvládl lépe.
Byla jsem na to připravená. Vyhrnula jsem si rukávy a zapojila všechny do práce. Pomocníci nanosili ze studny vodu. Musím připustit, že její blízkost byla výhodou. Někteří z mužů začali míchat omítku a další dezinfikovali vnitřek domu. (Zjistila jsem, že nejúčinnější je Keatingův prášek.) Dům měl čtyři malé místnosti. Při pohledu na úzká, vysoko umístěná okna a špinavé podlahy jsem se rozhodla, že budeme spát s Emersonem na střeše. Zjistila jsem, že zbytky stěn bude možné opravit a střecha bude sloužit jako další místnost, jak je v kraji zvykem. Dva z pokojů v domě jsem přidělila Ramsesovi a panu Nemovi. Tomu se vytratil pohrdlivý úsměv z tváře, když jsem mu podala smeták.
Do večera bylo místo obyvatelné. Návštěva vesnického tržiště zajistila nové přepážky na střechu a několik dalších nezbytností. Koncem dne k nám proudila řada návštěvníků nabízející vajíčka, mléko, chléb, kuřata. Samozřejmě očekávali, že za jejich „dary“ budeme platit. Za soumraku jsem nařídila zavřít dřevěná vrata. Lidé z vesnice na nás byli zvědaví, ale nemohli jsme připustit, aby volně procházeli domem, zvlášť pokud budeme mít štěstí na cenné nálezy.
Díky poloze na západním okraji vesnice jsme měli hned ode dveří nádherný výhled na pyramidy. Když jsme se posadili k večeři, viděli jsme jejich obrysy proti západu slunce, který je v této oblasti zvlášť úchvatný. Večeřeli jsme venku. Pach oslů byl sice poněkud nepříjemný, ale zápach Keatingova prášku, který se úporně držel v domě, byl daleko pronikavější.
Nemo přijal mé pozvání povečeřet s námi. Ne snad, že by mu naše společnost působila takovou radost, ale muži mu dali jasně najevo, že o něj nestojí. Odmítl ale židli a usadil se na zemi. Jedl rukama a mastné prsty si utřel do košile. Bylo mi jasné, že mě tím chce popudit, ale nic jsem neříkala.
Zpočátku konverzace vázla. Emerson uvažoval o rozdělení úkolů na příští den, Nemo byl rozhodnutý dělat potíže a mě zmáhala únava. Ramses ale nebyl nikdy tak unavený, aby mlčel a ze všech forem hovoru miloval nejvíc monolog. Nejprve nás seznámil s místními novinkami. Dozvěděli jsme se o Selimově svatbě, Abdulově rozvodu, Jusufových dvojčatech a o trojhlavém kůzleti, které se narodilo v sousední vesnici. (Takové divy se obvykle nacházely v sousedních vesnicích a známé byly jen z vyprávění věrohodných lidí, které náhodou ale nikdo neznal.)
Potom Ramses přešel od konkrétního k obecnému a shrnul Abdulláhovy zprávy o průběhu léta v Dahšúru. Je mým pravidlem Ramsese v hovoru nepovzbuzovat, ale tentokrát jsem ho nepřerušovala, protože úprava obydlí mi zabránila vyslechnout novinky z první ruky. Očekávali jsme, že v místě vykopávek by mohlo dojít k nepříjemnostem. Během předešlé sezóny se banda profesionálních zlodějů vedená onou záhadnou osobou, o níž jsem hovořila, pokusila vyloupit hroby v okolí pyramid. Sice se nám podařilo jejich podlý čin odvrátit, ale obávala jsem se, že by se mohli o loupež pokusit znovu v době, kdy tu nebudeme. Bylo nutné počítat i s amatérskými zloději z vesnice, pokud je možné o některém egyptském vykrádači hrobů hovořit jako o amatérovi. Toto řemeslo se tradovalo z generace na generaci už od dob faraónů a mnozí z nich jsou v hledání hrobů zběhlejší než profesionální archeologové. Jsou chudí, léta turecké nadvlády je zbavila národní hrdosti a nechápou, proč by nemohli mít užitek z bohatství svých předků.
Podle Abdulláha ale k žádnému ilegálnímu kopání nedošlo. Hlídal se svými syny místo vykopávek a cestovali sem ze své vesnice nedaleko Káhiry.
Ramses pokračoval v hovoru a já si všimla, jak Nemo se zájmem naslouchá informacím o osobním životě lidí, které nezaujal. Vložila jsem se do hovoru.
„Zdá se, že vás to zajímá, pane Nemo. Vy nevíte, jak je vykrádání hrobů v Egyptě rozšířené?“
„Člověk si po nějaké době života v Káhiře této praxe jen těžko nevšimne,“ odpověděl. „Každý starožitník ve městě má zboží z těchto zdrojů.“
„Nikdy vás nelákalo se k této činnosti připojit?“
Nemo se nevinně usmál. „Kopání vyžaduje snahu, paní Emersonová. Fyzická práce mi nevyhovuje. Ale padělání…
V Sharia Kamelu žije chlapík, který vyrábí falešné starožitnosti, a i já jsem prodával padělané skaraby turistům, kteří se v tom nevyznají.“
Slovo „skarab“ probralo Emersona z úvah. Namísto pobouřené reakce na Nemova slova jen zahuhlal: „Nepokoušejte se to šířit tady, Nemo. Mě nezmatete.“
„Nejsem blázen profesore.“
„To doufám. No, když mluvíme o místě vykopávek, půjdu se projít, abych si osvěžil paměť. Nechcete se ke mně přidat, Peabodyová?“
Jeho pozvání mě lákalo z několika důvodů, jedním z nich byl i Emersonův významný úsměv. Než se stříbřitý kotouč měsíce zavěsí nad libyjské hory, jak říká náš národní básník Shakespeare, „taková noc“ je jako stvořená k něžnostem. Bylo mi ale jasné, že nemá smysl pozvání přijmout. Ramses by chtěl jít s námi, a protože ještě nebylo tak pozdě, neměla jsem žádnou vhodnou výmluvu jak mu v tom zabránit. A pokud by šel Ramses s námi, nemá smysl jít. (Čtenáři a čtenářky jistě mají smysl pro romantiku). Nemohla jsem přirozeně vysvětlovat své důvody nahlas, tak jsem si našla únik v celkem věrohodné výmluvě.
„Jak mi můžete něco takového navrhovat, Emersone, když máme před sebou ještě hodiny práce? Je potřeba vybalit bedny, uspořádat vaše poznámky, připravit lékárničku –“
„Zatraceně,“ utrousil Emerson. „No tak dobře, myslím ale, že mě nebudete potřebovat –“
„Mohu samozřejmě využít –“
„V tom případě tam nebudu dlouho. Ramsesi?“
„Děkuju, tatínku. Doufal jsem, že pozvání vyslovíš. Vlastně jsem byl rozhodnutý tě požádat o svolení, kdybys –“
„Tak pojď,“ vyzval ho Emerson.
Nemo vstal. „Vy s námi nemusíte,“ namítl Emerson mile. „Dám na Ramsese pozor sám.“
„Ale já bych raději,“ začal Nemo.
„Potřebuju vaši pomoc,“ ozvala jsem se.
„Ale profesore –“
„Ne, mladý muži. Já vás nepotřebuju, ale paní Emersonová ano. Nejdřív práce, potom zábava, víte?“
Nemo se znovu posadil. Počkala jsem, až Emerson s Ramsesem odejdou, a potom jsem prohodila: „Myslím, že bych si dala skleničku whisky. Přidáte se ke mně, pane Nemo?“ Nemo na mě udiveně zíral „Prosím, madam?“
„Láhev a sklenice najdete na stole v salonu. Kdybyste byl tak laskav a přinesl je…“
Splnil mé přání a se zájmem se díval, jak nalévám. „Na Její Veličenstvo,“ pozvedla jsem sklenici. „Bůh jí žehnej.“
„Ehm – no – jistě,“ vypravil ze sebe pan Nemo a pozvedl svou sklenku.
Kuřáci opia obvykle nemívají velkou chuť k jídlu. Pan Nemo toho moc nesnědl a alkoholové opojení se projevilo už za chvíli. Jak jsem doufala, známý rituál, milovaný všemi loajálními Angličany (a Angličankami), zapůsobil. Nemo se neposadil na zem, ale na židli. „Tohle je moje první sklenka whisky po mnoha měsících,“ pronesl zamyšleně.
„Věřím v léčebné účinky whisky,“ vysvětlovala jsem. „Především při léčení únavy a nervového podráždění. Samozřejmě neschvaluju závislost na alkoholu, ale žádný rozumný člověk nemůže nic namítat proti civilizované a přiměřené aplikaci. Když to srovnám například s opiem
Nemo se naklonil kupředu. „Já to věděl,“ zamumlal. „Prosím vás, ušetřete mě toho výkladu, paní Emersonová. Je to ztráta času pro vás i pro mě.“
„Musíme ještě probrat podmínky vašeho zaměstnání, pane Nemo. Jistě si nemyslíte, že bych připustila, abyste byl při práci pod vlivem drog. Dohlížet na Ramsese vyžaduje veškerou pozornost a energii, jakou člověk dokáže vynaložit.“
Mladíkovi spadla hlava ještě níž. „Ani jedné z těchto věcí se mi nedostává.“
„Nesmysl. Včera večer jste byl velice rozhodný. Když to situace vyžaduje, dokážete posbírat energie dostatek. Nechci po vás, abyste svůj nechutný zvyk opustil naráz, pane Nemo. Vyžaduju ale, abyste ho omezil, pokud budete s Ramsesem. Žádám po vás příliš?“
Nemo neodpovídal, ale měla jsem pocit, že se zarazil. „Dám vám jeden den v týdnu volno. Je to neobvykle velkorysé, ale velkorysost patří k mým rysům. Ten den se můžete ponořit do svého degradujícího zvyku, pokud se bez toho neobejdete, ale zbytek času budete střízlivý. S radostí vám poskytnu přiměřené množství whisky, kdykoli
Odmlčela jsem se, protože se mu roztřásla ramena a ze rtů mu unikaly dušené vzlyky. Zřejmě jsem udeřila na citlivou strunu a v něm se vzedmuly zapomenuté zbytky mužnosti!
Nepadl ještě tak hluboko, jak jsem se obávala. Možná má šanci se zachránit nejen od svého ohavného zvyku, ale i ze spárů Mistra zločinu. To by bylo vítězství!
Nemo se napřímil a zvedl hlavu. V paprscích zapadajícího slunce se ostře rýsovaly jeho rysy a na tvářích se mu leskly stružky slz. „Paní Emersonová…“ Ale nedokázal své city ovládnout. Hlas se mu zlomil a z hrudi se mu vydral povzdech.
„Chápu vás, pane Nemo. Už nic neříkejte. Nebo mi slibte, že se pokusíte.“
Beze slova přikývl.
„Dáte si ještě sklenku?“ zeptala jsem se a sahala po láhvi.
To vlídné gesto už bylo na mladíka příliš. S pláčem utekl do domu.
Já jsem si nalila. Měla jsem pocit, že si ještě jednu malou sklenku zasloužím. Rozhovor probíhal lépe, než jsem očekávala. Při posuzování toho mladíka jsem zapomněla brát v úvahu dobře známé zvyky zločinců. Dokážou zaplést do svých sítí chudé i bohaté, provinilce i nevinné (jak už jsem jednou objasnila). V případě mladého pana Nema to mohla být nějaká relativně neškodná událost, která ho vystavila vydírání M. Z. (pokud si mohu dovolit užívat zkratku) a umožnila mu lapit ho do svých spárů. Panu Nemovi se možná podaří osvobodit a vrátit do slušné společnosti.
Seděla jsem zabraná do myšlenek a najednou jsem si všimla, že nastala noc a dvůr je ozářený měsícem. Světlo lampy a smích z chýše, kde se usadili naši muži, mě přiměly vstát a vrátit se k povinnostem, o kterých jsem se zmiňovala.
Větší ze dvou předních místností jsem vybrala jako obývací pokoj a pracovnu. Už jsme rozložili skládací židle a malá kamínka. Několik orientálních koberců na podlaze dodalo místnosti na barevnosti, ale stále zbývalo několik beden, které bylo potřeba vybalit. Začala jsem třídit zásoby léků, protože mi bylo jasné, že hned za svítání se u vrat objeví zástup nemocných. Mimo velká města lékaři a nemocnice téměř neexistovali a vesničané naivně považovali za doktory všechny Evropany. V mém případě se nezklamali.
Když se vrátil Emerson s Ramsesem, oba mi chtěli vyprávět o stavu místa vykopávek. Zkrotila jsem jejich zápal a poslala Ramsese do postele. Kočka Bastet se tvářila, že se k němu nehodlá připojit, ale když ji zvedl z bedny, na které podřimovala, nebránila se.
„Vidím, že zase popíjíte, Peabodyová,“ prohodil Emerson a zkoumal zbytek whisky. „Jak často jsem vás varoval před démonem alkoholu?“
Asi vás zklamu, Emersone. Byl to jen pokus a skvěle vyšel. Pan Nemo je propuštěný důstojník armády! Kdysi působil ve službě Jejího Veličenstva.“
„V klidu, Peabodyová. Co jste s ním udělala. Opila ho a vynutila z něj přiznání?“
Všechno jsem mu vysvětlila. Emerson byl ve skvělé náladě a vyslechl mě bez přerušování až do konce. Potom se zeptal: „Vojenskou historii pana Nema jste odhalila jen na základě jeho odpovědi na váš přípitek?“
„Ne, ne, to bylo už jen stvrzení. Všechno na to ukazuje, Emersone – chování toho mladého muže, způsob řeči.“
„No, možná máte pravdu, Peabodyová. Už jsem na to myslel sám.“
„Aha,“ vyhrkla jsem.
Emerson se zašklebil. „Já vím, já vím. Vždycky tvrdím, že jsem vaše dedukce předpokládal. Ale vy děláte to samé, Peabodyová, to musíte připustit. Ale tentokrát jsem vás nechtěl popudit. Byl to logický závěr. Takové případy nejsou naneštěstí, nijak výjimečné. A není divu! Vezměte nezkušeného mladého muže, odvezte ho do země plné exotických lákadel, dopřejte mu pocit, že je nadřazený většině mužů a všem ženám, a oddělte ho od všech, jen ne od příslušníků stejného pohlaví a stejné společenské vrstvy…“
Ještě chvíli pokračoval. Nechala jsem ho pojmout to z jeho pohledu – zatím. To bylo jedno z Emersonových oblíbených témat a jistě se k němu ještě vrátíme, jak už se to stalo mnohokrát. Odmítl nechat Ramsese chodit do školy a já s ním souhlasila. Jakýkoli vzdělávací systém, který odděluje obě pohlaví a neumožňuje dívkám stejné intelektuální podmínky, je špatný.
Nakonec se Emerson zarazil. Otřásl se a otřel si zpocené čelo. „V každém případě jsem, Peabodyová, rád, že jste se vzdala těch nesmyslných nápadů o Mistru – ehm – o spojení pana Nema se zločinem.“
Usmála jsme se pro sebe a neodpověděla. Emerson naše drobné hádky miluje stejně jako já. Představují, pokud mohu použít metafory, koření manželské polévky. Měla jsem pocit, že vzrušení bylo ten večer už dost. Chtěla jsem dokončit práci a jít spát.
Emerson myslel na totéž. Za chvíli prohodil: „Našel jsem ve skalách moc hezké místo. S kusem plátna místo střechy a trochou zametání a smejčení, které vy ženy považujete za nezbytné, by to byla příjemná ložnice.“
„Pro koho, Emersone?“
Byla jsem k němu otočená zády, ale slyšela jsem zavrzat židli. Emerson mě objal kolem pasu. „Pro koho myslíte, Peabodyová?“
Cítila jsem na krku těsně pod uchem vlhký dotek. Sice se mi chtělo nechat Emersona v zajímavé činnosti pokračovat, ale přinutila jsme se být neoblomná. „Všechno má svůj čas, Emersone. Musím vybalit ještě dvě bedny.“
„Nechte je na ráno.“
„Ale mohou tam být věci, které hned ráno budeme potřebovat. Ještě jsem nenašla konvici na čaj… Nechte toho, Emersone. Nemohu se soustředit, když… Ach Emersone! No tak…“
Chvíli bylo ticho. Najednou se ozval škrabavý zvuk, jako když se piluje dřevo. Emerson ho zaslechl také. Uvolnil objetí a já se pokusila upravit šaty, než jsem se otočila ke dveřím. Nikdo tam nebyl. Přesto jsem si byla téměř jistá, že nás Ramses sleduje. Zradilo ho předení jeho společnice a přinutilo k rychlému ústupu.
Nemělo smysl se tím dál zabývat. Vrátila jsem se k práci, od které mě vyrušily Emersonovy projevy náklonnosti. Emerson podle svého zvyku obrátil svůj hněv ne proti tomu, kdo ho vyrušil, ale proti tomu, kdo byl nejblíž. A to jsem byla já. „To vybalování vám trvá celou věčnost,“ zabručel. „Kdybyste tu zůstal a pomohl mi, už to mohlo být hotové.“
„Tak proč jste něco neřekla? To je ta ženská logika. Vždycky čekáte, že chlap bude číst vaše myšlenky „Na to by přišel i primitiv „A potom si stěžují a pláčou, když –“
„Pláčou? No to skutečně! Kdy jste mě slyšel –“
„Připouštím, že to slovo jsem nezvolil šťastně. Lepší by bylo –“
„Jak můžete „Jak vy můžete
Oba jsme už byli bez dechu a museli se zarazit, abychom se nadechli. Potom Emerson smířlivě prohodil: „Měla jste pravdu, Peabodyová. Tenhle balík si pamatuju a skutečně je v něm konvice na čaj, kterou jsem koupil na trhu. Vzpomněl jsem si, že konvice, kterou jsme používali loni, velice utrpěla, když jsem s ní zabil kobru.“
„To je dobře, že jste si na to vzpomněl, Emersone. Já jsem na ten incident s kobrou úplně zapomněla. Co je v tom posledním balíku?“
„Nemám tušení. Možná některé z věcí, které jsme nechali Abdulláhovi zabalit a přivézt z Mazghunahu.“
Vytáhl kapesní nůž a začal přeřezávat provazy balíku, ve kterém byla konvice. Obchodníci na tržišti znali jen dva způsoby balení. Při jednom nepoužívali motouz vůbec, takže balík se zanedlouho rozpadl, při druhém naopak metry silného provazu, i když bylo balík nutné přenést jen několik metrů. Balík, který jsem prohlížela já, byl důkladně zavázaný a musela jsem si půjčit od Emersona nůž, abych se do něj dostala.
Emerson vybalil konvici, nějaké hrnce a pánve a položil je na stůl.
„Emersone,“ vyhrkla jsem, „pojďte se na to podívat.“
Ve chvíli stál vedle mě. Zná tóny mého hlasu a okamžitě poznal, že se muselo stát něco výjimečného.
„Co je to, Peabodyová?“ zadíval se do krabice. Odhrnula jsem horní vrstvu slámy. Oblé stěny nádoby se ve světle lampy jemně leskly.
Emerson po nádobě sáhl, ale s varovným výkřikem jsem ho zarazila. „Ne, Emersone! Dejte si pozor!“
„K čertu, Peabodyová, vždyť je to jen stará mísa. Mísa vyrobená ze…“ V tu chvíli se zarazil a vydechl: „Ze stříbra?“
„Nemám obavy z té nádoby, ale z toho, co by mohlo být uvnitř. Škorpion, had nebo jedovatý pavouk… Kde máte rukavice – ty silné, pracovní?“
Rukavice byly kupodivu na svém místě, v kapse kabátu. Když jsem si je chystala navléknout, vzal mi je a dal se do práce sám. V rozechvělém očekávání vyndaval z krabice jeden předmět po druhém. Potom krabici otočil a zbytek obsahu vysypal na zem.
„Žádní pavouci ani hadi, Peabodyová,“ poznamenal a prohraboval špičkou boty slámu na podlaze. „Zřejmě máte informace, které já postrádám. Mohla byste mi vysvětlit, proč jste očekávala, že tam budou nějaká nebezpečná zvířata, a jak jste se dostala k těm starobylým nádobám… Ne. Ne! Tomu nevěřím. Neříkejte mi, že –“
„Očividně nemusím nic říkat,“ namítla jsem. Obvykle bývám k Emersonovým občasným výbuchům tolerantní, protože rychle odplaví jeho rozmrzelost, ale tentokrát byla situace příliš vážná. Nezachvátil mě strach, ale posvátná hrůza z něčeho většího a silnějšího, než jsem já. „Tohle jsou nepochybně obřadní nádoby ukradené z kostela v Sitt Miriam v Dronkehu. Ukradl je ten lump, ten mizera, ten suverénní pán zla, ten génius zločinu…“
Na chvíli jsem se odmlčela, aby měl možnost vyslovit námitky proti slovům, která jsem se chystala použít, ale on nebyl schopen mluvit. Zrudl, vytřeštil oči a dál na mě beze slova zíral. Dokončila jsem tedy větu sama: „Nikdo jiný než Mistr zločinu.“




Kapitola 4
Emerson nádherné obřadní nádoby ještě neviděl, protože k organizovanému náboženství měl nepřekonatelný odpor a odmítal vkročit do kostela, mešity i synagogy. Musel mi tedy věřit. I když o mém názoru pochyboval, vedly k němu všechny skutečnosti. Nádoby zcizené v kostele v Dronkehu byly cenné starožitnosti staré několik staletí. Jak Emerson výstižně, i když vulgárně poznamenal, mnoho takových souborů se po kraji nepotuluje.
Ale proč je vrátil? uvažoval. Potom se mu tvář rozjasnila. „Počkat, počkat, Peabodyová, už to mám. Zlodějem nebyl ten váš Mistr zločinu, ale nějaký amatér, který podlehl náhlému pokušení a doufal, že z loupeže bude obviněný Mistr zločinu. Potom se ale začal kát a nádoby vrátil.“
„Nám? Kající se zloděj by nádoby vrátil do kostela, Emersone. Tohle je jen výzva našeho protivníka, nic víc.“
„Peabodyová, nesnáším váš zvyk zvolit si jednu teorii z mnoha možných a nahlas ji prezentovat jako jediné řešení. Moje vysvětlení je stejně pravděpodobné jako vaše.“
V další debatě se Emerson nechal přesvědčit, že balík musel být mezi těmi, které jsme si přivezli z Káhiry. Byl pečlivě zabalený a mezi věcmi, jež připravoval Abdulláh k převezení z Mazghunahu, vynikal jako zdvižený ukazováček. Abdulláhova představa o balení spočívala v tom, že se všechno naházelo do pytle, zavázalo a přehodilo přes hřbet osla.
Později jsme se shodli na tom, že zamíchat balík mezi ostatní krabice s věcmi, které Emerson nakoupil na bazaru, je velice jednoduché. Jeden z hotelových sluhů měl dodávky přijímat a ukládat je v našem pokoji. Nebyl důvod, proč by si měl nějakého balíku zvlášť povšimnout.
„To je pravda,“ prohodila jsem zamyšleně. „Ale stejně mám z toho balíku, Emersone, nepříjemný pocit. Nedokážu vysvětlit proč, ale jsem přesvědčena, že ho Mistr zločinu přinesl osobně. Jako by nás celý den někdo pozoroval a zaznamenal náš odjezd z hotelu. Kdy bychom tam byli, určitě bychom zahlédli muže, jak s balíkem v ruce tiše prošel chodbou, prosmýkl se kolem sluhy, ten stejně většinu dne tvrdě spí, vešel do našeho pokoje, položil balík k ostatním a na chvíli se zastavil, aby vychutnal naši porážku a ponížení…“
„Předpokládám, že vám to napovídá vaše intuice,“ prohodil Emerson s pohrdlivým odfrknutím.
„Něco jiného než intuice. Ale nedokážu říct, co to je… Ach, už to mám!“ zvedla jsem odhozený balicí papír a začala ho prohlížet. Ano, tady to je, nevymyslela jsem si to. Skvrna něčeho mastného, velká asi jako moje dlaň. Přičichla jsem k ní. „Já to věděla!“ vykřikla jsem vítězoslavně. „Tady, Emersone, čichněte si k tomu.“
Když jsem mu papír zvedla k nosu, odtáhl se. „Panebože, Amelie –“
„Čichněte si k tomu. Tady k té mastné skvrně. No?“
„No, je to z nějakého zvířete,“ zabrumlal Emerson. „Skopové nebo kuře. Co je na tom zvláštního? Tady lidé nejsou zvyklí používat vidličky a nože, jedí rukama a…“ Potom změnil výraz a mně bylo jasné, že došel ke stejnému závěru jako já. Neuniklo mi ale, že si to nechtěl připustit.
„Tuk z kuřete,“ řekla jsem. „Není divu, že kočka Bastet nechtěla maso, které jí Ramses přinesl z hotelu Mena House. Byla už kuřete přežraná. Emersone, ten mizera, ten chytrej darebák nám podplatil kočku!“
Emerson o mé dedukci nediskutoval. Vysmíval se jí, utahoval si z ní a tropil si žerty. Vydržel to až do chvíle, kdy jsme si šli lehnout. Měli jsme matrace položené vedle sebe na střeše.
Chladivý vánek, tlumené světlo měsíce, zvláštní, nepopsatelná vůně pouště, dokonce i pach oslích stání linoucí se ze dvora pod námi vyvolával myšlenky na intimnosti. A poprvé za dobu našeho manželství neodpovídal Emersonův výkon záměru. Velice ho to znepokojilo.
„Pořád mám pocit, že se nad přepážkou každou chvíli objeví Ramsesova hlava,“ zaúpěl. „Nemohu se soustředit, Amelie. Zítra večer se přesuneme do skal. Ramses tu bude v bezpečí s Nemem ve vedlejší místnosti a s našimi muži na dvoře.“
„Když pomineme, jak by se mi líbilo spát v té díře, o které mluvíte, Emersone, nemyslím, že by to bylo moudré. Zvlášť ne po tom, jak se nám svou zlobou a nenávistí připomněl Mistr zločinu. Nebyli jsme v Egyptě ještě ani tři dny a už se na nás dvakrát zaměřil. Dostali jsme se do hluboké vody, Emersone, do velice hluboké vody. Byl pokus unést Ramsese myšlený vážně, nebo to byla jen ukázka, co všechno může ten člověk udělat, když si zamane? Výsledkem jediné akce byl příchod pana Nema mezi nás.“
Během hovoru si Emerson přetáhl přikrývku přes hlavu a předstíral, že spí. Věděla jsem ale, že mě stále vnímá, protože tam, kde se naše těla dotýkala, jsem cítila napjaté svaly.
„Měl to Mistr zločinu v úmyslu?“ pokračovala jsem zamyšleně. „Chtěl, aby se jeden z jeho lidí dostal mezi nás a získal naši důvěru? Vrácení těch obřadních nádob je další záhadou. Proč se jich vzdal? Řeknu vám, Emersone, ty jemné pochody jeho mozku
Emerson se posadil a zařval tak, že se jeho hlas nesl tichou nocí. Odpovědí mu bylo záhadné zavytí hyeny.
„Přestaňte, Emersone,“ ohradila jsem se. „Vždyť probudíte celou vesnici – a to se ani nezmiňuju o Ramsesovi. Co se to s vámi k čertu děje? Mluvila jsem o Mistrovi zločinu
„Slyšel jsem vás.“ Emerson ztišil hlas. Přikrývka se svezla, odhalila ho do pasu a i z mého těla bylo vidět víc, než je vhodné. Fascinována pohledem na jeho vzdouvající se hruď jsem přikrývku nechala být. Emerson zašeptal: „Říkala jste něco o jeho chytrosti? Jak můžete uvažovat o té – o té stvůře v takovou chvíli? A ještě v takovém duchu! Jako byste k němu cítila úctu. K čertu, Amelie, vy si snad myslíte, že nejsem schopen se s takovým ničemou vypořádat! Zatraceně! Pokud jste přesvědčená, že nejsem dost mužem, abych
„Můj drahý Emersone
„Ticho, Peabodyová. Pokud máte nějaké pochybnosti o mé odvaze, ukážu vám, že se mýlíte.“
A udělal to s takovým odhodláním a rozhodností, že když se mě později zeptal na mé zhodnocení situace, musela jsem zcela upřímně odpovědět, že jeho argumenty byly velice přesvědčivé.
 
V Egyptě jsem se budívala hned za úsvitu, i když předešlá noc byla rušná. Naše vyvýšená ložnice mi poskytla nevídaný pohled na skvostný východ slunce. Chvíli jsem ležela a sledovala, jak se na východě objevují zlatavé odstíny a stále sílí. Cítila jsem, jak mi Emersonovo pravidelné oddechování čechrá vlasy. Za chvíli ale příjemnou lenost přehlušil nejistý pocit a zvedla jsem hlavu. Naštěstí už nic jiného, protože první, na co mi padl pohled, byla Ramsesova hlava. Nejdřív jsem se vyděsila, ale potom mi došlo, že zbytek těla nevidím, protože je na schodech na střechu.
„Co tady děláš?“ zašeptala jsem.
„Přišel jsem se podívat, jestli s tatínkem ještě spíte. Vidím, že ne, tak jsem vám přinesl šálek čaje. Pokusil jsem se vzít dva, ale jeden mi spadl, protože schody jsou velice příkré a moje –“
Položila jsem si prst na ústa a ukázala na Emersona, který se neklidně zavrtěl.
Nad schodištěm se vynořil Ramsesův krk a drobná ramena a zahlédla jsem, že má skutečně v ruce šálek. Jestli je v něm čaj nebo ne, nebylo vidět. Spíš jsem o tom pochybovala. Chtěla jsem se posadit, ale najednou jsem si uvědomila, že v závěru diskuse s Emersonem jsem na něco zapomněla.
Poslala jsem Ramsese pryč a natáhla se pro oblečení. Natáhnout je na sebe pod přikrývkou, aniž bych Emersona probudila, nebylo jednoduché. Když jsem byla hotová, souhlasila jsem v duchu se svým manželem, že bychom měli ložnici přesunout do místa, které navrhoval. Ramses mě znervózňoval víc ve chvílích, kdy ho nebylo vidět, protože člověk nikdy nevěděl, kde se objeví.
V hrnečku byla odhadem osmá dávka čaje. Předešlé skončily rozlité na schodišti, jak jsem zjistila, když jsem scházela dolů.
Ale bylo to od Ramsese hezké, a když jsem ho zastihla připalovat toast nad vařičem, poděkovala jsem mu. „Kde je pan Nemo?“ zeptala jsem se.
„Venku. Nabídl jsem se, že mu připravím snídani, ale říkal, že žádný zatracený čaj ani toast nechce a –“
Vyšla jsem ze dveří a Ramses za mnou stále mluvil. Nemo seděl na lavičce. V ušmudlaném turbanu zase připomínal Egypťana v nejnižším postavení. Nikdy bych si ho nemohla splést s nikým z našich mužů, protože ti byli na své oblečení hrdí a měli je vždy tak čisté, jak jen okolnosti dovolovaly. Kolem ohniště vládl čilý ruch. Abdulláh, v oblíbeném sněhobílém oblečení připomínal biblického patriarchu, zavolal na pozdrav. Odpověděla jsem a dodala, že Emerson bude za chvíli připravený vyrazit.
Nemo se nepohnul ani nepromluvil. „Měl byste raději něco sníst,“ navrhla jsem.
„Takhle je mi dobře.“
Pokračovala bych v hovoru, ale z domu se vynořila ruka a zatáhla mě dovnitř. Byl to Emerson. Byl oblečený a v jedné ruce držel ožehnutý chléb.
„Nechte ho být,“ řekl, když se mu podařilo spolknout spálené sousto. „Určitě lituje svého kroku a bojuje s touhou sáhnout po droze. To si musí vybojovat sám.“
„Pokud je tomu tak, Emersone, potřebuje pomoc. Když se opium a hašiš zneužívají příliš –“
„Ne, to není jeho případ.“ Emerson mi podal vidličku. Pochopila jsem jeho narážku, vzala vidličku a dala se do přípravy další topinky. Emerson pokračoval. „Mám pocit, že není na opiu ani hašiši fyzicky závislý. Je to jako když někteří lidé příliš pijí, aby zapomněli na své potíže. Navíc drogy připadají mladým lidem jako romantický únik od reality Jeho fyzický stav je dokladem skutečnosti, že drogy nebere často ani dlouho. Takoví lidé mají charakteristicky našedlou barvu kůže a jsou vyhublí na kost. Navíc jsou letargičtí a nevydrží žádnou námahu. Žádnou námahu,“ zopakoval s jedním ze svých mužných úsměvů.
„Hm,“ zamyslela jsem se, „no, to jsem nevěděla, Emersone, ale ten večer, kdy zachránil Ramsese, musel vynaložit dost sil.“
„Možná byl tou dobou pod vlivem opia,“ poznamenal Emerson klidně. „V rozumné míře působí povzbudivě.“
„Zdá se, že o tom hodně víte.“ Rozhlédla jsem se po místnosti a s úlevou zjistila, že Ramses odešel. „Emersone, vy jste někdy…“
„Jistě. Ale jen jako experiment. Navíc mi vadily vedlejší účinky. I v malém množství je opium daleko nebezpečnější než tabák nebo alkohol.“
„Slyšela jsem, že drogám podlehnou hlavně lidé se slabou vůlí. Mají špatnou morálku a snadno podléhají i jiným zvrhlostem.“
Emerson konzumoval topinky stejně rychle, jak jsem je já připravovala. Dopil třetí šálek čaje a zvedl se ze židle. „Nechci kritizovat, Peabodyová, ale trávíte u snídaně přehnaně dlouhou dobu. Čeká nás práce, víte.“
Abdulláh už najal podle Emersonova požadavku potřebný počet dělníků. Můj muž takové věci dělá s krajní nechutí a nesnáší všechno, co ho vytrhuje z práce na vykopávkách. Když jsme otevřeli vrata, zjistili jsme, že na nás čeká početná skupina lidí rozsazená na zemi. Někteří z mužů už s námi pracovali minulou sezónu v Mazghunahu. Prosté modré hábity a turbany odlišovaly Kopty, tedy Egypťany vyznávající křesťanství, od muslimů oblečených do modrobílých pruhů. Kolem dospělých pobíhaly děti, hrály si a pokřikovaly vysokými hlásky.
Emerson se vítal s muži, které Abdulláh vybral, a já si rozložila na stole lékárnu a věnovala se nemocným, kteří už na mě čekali. Nejvíc byl potřeba síran měďnatý na všudypřítomné oční záněty a ipekakuanha na střevní potíže. Emerson skončil první a rázoval netrpělivě po dvoře, dokud jsem nebyla hotová i já. Na zdržení si nestěžoval, protože pod hrubou slupkou má Emerson to nejlaskavější srdce na světě a strádání těch méně šťastných ho nenechává chladným. Když odešel poslední pacient, vzal mě za ruku a vyrazil k místu vykopávek. Na ostatní zavolal, aby šli za ním.
„Člověk se cítí jako generál, co, Peabodyová?“ prohodil v dobré náladě.
Ohlédla jsem se na různorodou skupinu za námi. „Spíš jako vůdce modré křižácké výpravy. Kde je Nemo?“
„Vyrazil po stopě Ramsesovi,“ usmál se Emerson. „Doufám, že mu ten kluk neuteče ani ho neuplatí tak snadno jako Selima. Těším se, že se nám tuhle sezónu podaří udělat kus dobré práce, Peabodyová. A nerušeně!“
Bylo mi jasné, že se Emerson snaží oklamat sám sebe, ale nahlas jsem své pochybnosti nevyslovila. Bylo těžké uvažovat za takového rána o vraždě, únosu a napadení. Vzduch byl chladný a svěží a jeho čistota posilovala všechny smysly. Zvuky se nesly dál, pohled jako by se rozšířil a pokožka se rozechvívala pod každým dotekem. Zhluboka jsem vdechovala zdravý vzduch, a ačkoli Emerson nasadil svižné tempo, bez potíží jsem mu stačila.
Náš krok provázelo cinkání výstroje u mého opasku. Všechny předměty jsem považovala pro práci na vykopávkách za nezbytné – zápalky v plechové krabičce, takže nemohou navlhnut, malá láhev vody a brandy, psací potřeby, kapesní nůž a další. Emerson nebyl těmi věcmi nadšen a stěžoval si na jejich ostré hrany, když mě nečekaně objal. Ale jednou nás můj ozdobný opasek, jak jsem mu žertem říkala, zachránil. Emersonův názor to nezměnilo, ale své námitky si nechával raději pro sebe.
Už od první sezóny v Egyptě jsem se v těsném ženském oblečení cítila nesvá a bezbranná. Začala jsem si hledat a vylepšovat pracovní oděv. Módní salony v Paříži mé úpravy sice nikdy neschválily, a zřejmě k tomu ani nikdy nedojde, protože ti lidé jsou velice žárliví, ale jsem přesvědčená, že mé nápady ovlivnily lidi, jako je Worth nebo Lanvin. Loni jsem narazila na oblečení určené pro jízdu na kole, které mnoho z mých úprav zahrnovalo a představovalo poslední pařížskou módu. Nechala jsem si několik takových kostýmů ušít, ale nezvolila jsem nepraktický hnědý samet jako originál, nýbrž kepr a lehký flanel. Tmavé barvy, které jsou vhodné do Anglie a Evropy, jejichž přírodní odstíny ladí s blátem ve Francii a prachem v Anglii, se do Egypta nehodí. Volila jsem světlé odstíny, na kterých nebude vidět písek a prach. Na počest prvního dne prací jsem si oblékla nejveselejší komplet ze své kolekce. Tvořily jej široké turecké kalhoty stažené u kotníků. Nohavice byly tak bohatě nařasené, že když jsem stála, vypadaly jako sukně. Spodní část kompletu doplňovaly pevné boty a nízké kamaše. Krátké sako s dvouřadým zapínáním se oblékalo na bílou halenku. Celek doplňoval límec, vázanka a široký kožený opasek se všemi potřebami (včetně pistole v pouzdře ze stejné kůže). Látka měla jasně karmínovou barvu, která se Emersonovi moc líbila. Někdo by ji mohl považovat na archeologickou expedici příliš vyzývavou, ale mně se zdála jako příjemné barevné zpestření.
Svůj zjev jsem sice nikdy nepovažovala za prvořadý, ale musím připustit, že když vím, že jsem dobře oblečená, zlepší se mi nálada. Myslím, že na tom není nic špatného. Ukazuje to na správnou dávku sebevědomí, bez kterého žádný člověk, muž ani žena, nemohou dosáhnout velkých výsledků. To ráno jsem si byla jistá, že vypadám výborně. K tomu se připojil i příslib pyramid, zářících v ranním světle, a přítomnost muže po mém boku a bylo mi jasné, že na světě není šťastnější žena.
Uvědomila jsem si, že ten den do pyramidy neproniknu. Tu radost si budu moci dopřát jen ve volném čase, protože Emerson byl rozhodnutý zahájit práce na zbytcích vedlejších staveb podél hlavního památníku.
Z vedlejších staveb toho moc nezbylo. Na severu stála hromada kamení, která bývala kdysi hrobkou stejného tvaru jako pyramida, ale menší. Očekávali jsme také, že v okolí pyramidy najdeme zbytky pohřebního chrámu. Od této stavby vedla pouští vyvýšená, zastřešená cesta na okraj úrodné oblasti. Území v okolí královské hrobky bylo poseto hroby dvořanů a příslušníků panovnické rodiny. Bylo to stejné, jako když v období křesťanství všichni usilovali o to mít hrob co nejblíž hrobu některého ze svatých v naději, že svatost prostoupí i k nim. Pověry jako velká lidská slabost se neomezují jen na pohany.
Když jsme vystoupili na hřeben, Emerson si zastínil oči a zadíval se dolů. Vítr mu čechral tmavé vlasy a tiskl mu flanelovou košili na svalnatou hruď. Při pohledu na něj mnou proběhl pocit uspokojení.
„Nuže, Peabodyová, tak co to bude?“ zeptal se.
„Jsem si jistá, že jste se už rozhodl,“ odpověděla jsem. „Vedli jsme o tom nekonečné debaty a na ničem jsme se nedohodli. Je mi jasné, že začnete pracovat podle svého plánu bez ohledu na to, co si myslím já.“
„Peabodyová, nesčíslněkrát jsem vám vysvětloval své důvody pro odložení průzkumu té malé pyramidy. Myslím, že i malá pyramida je lepší než žádná, ale jsem přesvědčený, že bychom měli hledat nejprve hroby a chrám.“
Než jsem mohla něco namítnout, ozval se vysoký pronikavý hlas. „Kdybych mohl uplatnit v této záležitosti svůj názor, navrhoval bych začít s vyvýšenou cestou. Ten pruh v poušti, který je odsud dobře vidět, určitě značí její směr, a kdybychom –“
Promluvili jsme s Emersonem oba najednou. „Ano, ano, chlapče,“ souhlasil Emerson. „Buď zticha, Ramsesi,“ vyhrkla jsem já.
Za námi se rozesmál pan Nemo. „Tak takhle to probíhá?“
Potěšilo mě, že ho vidím v dobré náladě. „Co si o tom myslíte vy, pane Nemo?“
Nemo se poškrábal. Jeho gesto ve mně vzbudilo jasné podezření. Slíbila jsem si, že jakmile se večer vrátíme domů, provedu s ním to, co s osly. A také potřebuje něco lepšího na sebe.
„Nemůžete ode mě očekávat kvalifikovanou odpověď, paní Emersonová. O archeologii nic nevím, ale jako všichni nevzdělanci bych chtěl vykopat šperky a zlato. Jsem přesvědčen, že takové věci by se našly nejspíš v soukromých hrobech v okolí.“
Vrhla jsem na Emersona významný pohled, ale on se díval jinam. „Jste příliš skromný, pane Nemo,“ pronesla jsem. „Vaše poznámka ukazuje, že o archeologii víte víc, než jste tvrdil.“
„Ach, to všechno jsem se dozvěděl od mladého pana Ramsese,“ odpověděl klidně. „Cestou sem mi poskytl lekci o základech práce na vykopávkách. Takže, profesore, paní Emersonová – jak jste se rozhodli? A jak může pomoct naprostý začátečník? Mohl bych pracovat s krumpáčem nebo lopatou.“
Emerson si přejížděl prstem po dolíčku na bradě, jak míval ve zvyku, když uvažoval. Nakonec řekl: „Ramsesi, ty s Abdulláhem můžeš začít na cestě. Jakmile narazíte na cihly nebo kámen, přestanete. Musím tu provést předběžný průzkum dřív, než cokoli přemístíme, ale uvážíme-li, že musíte přesypat několik tun písku, budu tu hotový dřív, než vy dosáhnete cíle.“
Ramses se zamračil. „Není potřeba, aby na mě Abdulláh dohlížel, tatínku. Dokážu se o sebe postarat sám a on by zatím mohl dělat něco užitečnějšího“
„Mlč, Ramsesi“ ozvala jsem se.
„Ano, ano, hochu“ pronesl Emerson. „Nemo, jděte s Ramsesem, řekne vám, co máte dělat.“
„O tom nepochybuju,“ podotkl Nemo.
Rozešli jsme se po své práci. Já měla pomáhat Emersonovi s průzkumem. Vlastně tu průzkum provedl už de Morgan, ale Emerson jeho práci nedůvěřoval. „Ten Francouz neumí pořádně počítat, Peabodyová. Není divu s tím jejich podivným metrickým systémem.“
Všechno probíhalo hladce. Jak už jsem řekla, Abdulláh byl stejně schopný jako zkušený archeolog. Když jsem vzhlédla od své práce, viděla jsem, že muži kopou tak usilovně, že je obklopuje oblak zvířeného písku. Od kopáčů ke vzdálené skládce pobíhalo množství dětí s košíky. Vysypaly je a vracely se, aby je nechaly znovu naplnit.
V půl desáté jsme si udělali přestávku, abychom si odpočinuli a něco snědli. Už jsme se chtěli vrátit k práci, když nás jeden z mužů zavolal a někam ukazoval. Někdo se blížil. Příchozí byl podle oblečení Evropan a mířil k nám pěšky od severu.
„Zatraceně,“ zaklel Emerson. Nenáviděl návštěvy, které ho rušily od práce. „Vyřiďte to s ním, Peabodyová,“ zamračil se. „Přísahal jsem si, že se letos nenechám rušit otravnými turisty.“
„On jako turista nevypadá,“ namítla jsem. „Má poněkud nejistý krok, Emersone, nemyslíte? Nemůže být opilý?“
„Hm. Připadá mi povědomý. Kdo je to, Peabodyová?“
Jak se postava přiblížila a bylo možné rozeznat i rysy obličeje, uvědomila jsem si, že toho člověka odněkud znám. Na jméno jsem se ale nedokázala rozpomenout. Byl to mladý muž příjemného vzhledu, středně vysoké, pružné postavy. Podivná byla jen jeho šedozeleně zbarvená pokožka.
Pozdravil nás jménem a váhavě dodal: „Setkali jsme se minulý rok v Káhiře. Jmenuju se Quibell.“
„Samozřejmě,“ vyhrkla jsem. „Sednete si na chvíli, pane Quibelle? Mohu vám ale nabídnout jen vařená vejce a studený toast –“
„Ne, děkuju,“ zavrtěl Quibell hlavou a zezelenal ještě víc. „Omluvte prosím, že jsem přišel neohlášený a vyrušil vás –“
„Myslel jsem, že pracujete s Petriem,“ přerušil ho Emerson.
„Ano.“
„Ale Petrie je v Thébách.“
„Zahájil práce v Sakkáře a nechal nás tam několik zaznamenat údaje o soukromých hrobech,“ vysvětloval Quibell. „Když jsem se dozvěděl, že jste v Dahšúru, dovolil jsem si přijít a požádat vás o laskavost. Znám pověst paní Emersonové jako lékařky
„Pcha,“ prohodil Emerson.
„Prosím, profesore?“
„Nic,“ odvětil Emerson.
„Aha, myslel jsem, že říkáte… No, to nic. Myslel jsem, že bych mohl paní Emersonovou požádat o nějaký lék. Potřebuju velké množství ipakanany.“
„Ipekakuanhy,“ opravila jsem ho.
„Ach. Ano, přesně tak. Děkuju, paní Emersonová.“
„Jaká je povaha vašich potíží?“ zeptal se Emerson. Bylo na něm vidět, že má podezření, a potěšený výraz v jeho tváři mu skutečně nesloužil ke cti.
„To je jasné, Emersone,“ namítla jsem. „Zdráhání pana Quibella vzít si něco k jídlu a barva jeho pleti ukazujou na podráždění trávicího traktu.“
„Otrava jídlem,“ poznamenal Emerson pobaveně. „Petrieho lidé mají pokaždé problémy s jídlem. Otevře konzervu, polovinu sní, zbytek nechá stát v nějakém zatuchlém hrobě a potom čeká, že jeho lidi to dojedí… Ha, ha, ha!“
„Skutečně, Emersone,“ vyhrkla jsem netrpělivě, „měl byste se stydět. Tady chudák pan Quibell je zelený jako hrášek a je mu špatně
„Hrášek,“ radoval se Emerson. „Ano, Petrie má sterilovaný hrášek v oblibě. Výborně, Peabodyová.“
Quibell se pokusil svého šéfa hájit. „Profesor Petrie za to nemůže. Víte, má k dispozici jen omezené fondy a sám nikdy neměl nejmenší potíže
„Ne, ten chlap má trávení jako velbloud,“ souhlasil Emerson a snažil se ovládnout. „Promiňte, Quibelle, můj smích opravdu nebyl na místě. Ale Petrieho kousky jsou pro prosté a přímočaré lidi, jako jsem já, zdrojem velkého pobavení.“
Quibell se přesunul pohledem od prostovlasého Emersona na mě a na Ramsese, který právě cvičil kočku Bastet. „Pojď za mnou prosím,“ řekl a kočka ho následovala.
Ale jak už jsem řekla, i přes drsné způsoby měl Emerson to nejvlídnější srdce. Když Selim přinesl láhev ipekakuanhy a několik dalších věcí, o nichž jsem usoudila, že by se mohly hodit, Emerson řekl Quibellovi, aby se nezdráhal požádat o cokoli, co potřebuje, a trval na tom, že mu na zpáteční cestu půjčí osla. „Petrie si myslí, že ujít šest mil nic není,“ pronesl a poplácal mladíka přátelsky po zádech. „Já si to sice myslím také, ale ve vašem stavu… Určitě si nechcete odpočinout, než se vydáte na zpáteční cestu? Paní Emersonová by vás s láskou uložila do postele a postarala se o vás.“
„Děkuju, profesore, ale musím se co nejrychleji vrátit. Nejsem jediný, kdo trpí, a ostatní čekají na pomoc.“
„Slyšela jsem, že s profesorem Petriem se letos vydala na cesty i nějaká mladá dáma,“ poznamenala jsem.
Quibellovi se mihl po tváři ruměnec. Spojení růžové se zelenou vytvořilo zvláštní odstín hnědofialové. „Vlastně jsou s námi tři dámy,“ odpověděl. „Moje sestra a – ehm – dvě další. Především kvůli ní – kvůli nim jsem přišel.“
Quibell odešel provázený jedním z našich mužů. Vypadal skutečně špatně, a když zmizel z dohledu, řekla jsem Emersonovi: „Možná bych se měla do Sakkáry podívat. Když si pomyslím, že jsou tam tři nemocné opuštěné dámy
„Nebuďte tak horlivá, Amelie,“ odpověděl můj milující manžel.
 
Z povšechného pohledu byla návštěva pana Quibella jedním z náhodných incidentů, které se lidem v naší situaci občas přihodí. Měla ale dramatické následky, které by Quibella, jejich nevinného strůjce, překvapily stejně jako nás.
Zmiňované následky se projevily až pozdě odpoledne. Ten den jsme skončili s prací. Emerson byl odhodlaný mě přesvědčit, abychom spolu nespali v domě, ale utábořili se poblíž pyramidy. Jeho argumenty byly natolik přesvědčivé, že jsme se po svačině vrátili prohlédnout místo, které objevil předešlý den.
V Horním Egyptě řeka Nil vyhloubila hluboký kanál v pískovcové planině a mnoho hrobů bylo vykopáno do bočních útesů. Pokud se komory vymetly a uklidily, poskytovaly pohodlné bydlení. Mluvím samozřejmě o horních komorách hrobů, těch, které sloužily jako kaple. Samotné pohřební komory byly hluboko ve skále, často až na dně hlubokých šachet. Tady na severu byla většina hrobek typu mastaba. Pojmenované byly podle kamenných lavic, které připomínaly tvarem. Pokud se zachovala i horní stavba, mohly sloužit jako pohodlná obydlí. Ale žádnou zachovalou hrobku jsme zatím nenašli. I místo, které Emerson našel, byla jen špinavá díra v zemi.
Vychutnávala jsem si procházku po planině ruku v ruce s Emersonem. Dobrou náladu mi ale trochu zkazilo jeho trvání na tom, že stačí nad dírou natáhnout kus tkaniny. Potřebovali jsme minimálně stan. Pokud by se v Dahšúru nenašel potřebný materiál, byla jsem ochotná pro něj zajet do Káhiry.
Vyšplhali jsme na hřeben, abychom měli lepší výhled. Možná jsme se chtěli podívat, jestli krajina s prodlužujícími se stíny neodhalí něco, co jsme v plném slunečním světle přehlédli. Jako obvykle jsem upírala pohled na západ, kde se na pozadí západu slunce rýsovaly pyramidy. Na rozlehlé planině se nic nepohnulo a ozývaly se jen naše hlasy. Obávala jsem se, že se nesly hodně daleko, když jsme diskutovali o stanu. Když jsme zmlkli, nebylo to proto, že jsme se dohodli. Oběma nám bylo jasné, že dohody není možné dosáhnout. Ticho bylo ale tak pronikavé, že nám připadalo nepatřičné je rušit lidským hlasem.
Oba jsme se v jednu chvíli otočili a sledovali blížící se ženskou postavu. Šedomodrý stín nabýval obrysy a chvíli jsem měla pocit, jako bych se dívala na vlastní odraz v zaprášeném zrcadle. Žena měla stejně nepoddajné tmavé vlasy jako já. Vysoké boty a spodní část oděvu měla také velice podobnou. Tvar postavy, nejužší v pase, kde byla přepásaná, připomínal mé tvary.
Vzpomněla jsem si na starou legendu o dvojníkovi, který se objevuje ve chvíli blížící se smrti, a ztuhla jsem hrůzou. Na Emersona měl zjev podobný vliv. Tiché „zatraceně“ vyjadřovalo hloubku jeho pohnutí. Pevně mě přitiskl k sobě, jako by se chtěl ujistit, že mu mě nic nemůže vytrhnout.
Obrys postavy dole pod námi se začal vlnit jako odraz na hladině, když hodíte do vody kámen. Postava se pomalu naklonila dopředu a zůstala bez hnutí ležet.
Kouzlo bylo porušeno. To, co jsme viděli, nebyl duch, ale živá žena – tedy živá alespoň do toho okamžiku. Způsob, jakým se sem dostala, a důvod jejího putování představovaly ale stejnou záhadu jako otázka života a smrti.
Vyrazila jsem po svahu dolů a Emerson běžel těsně za mnou. Poklekla jsem vedle ležící postavy. Žena byla skutečně oblečená jako já, ale kromě barvy vlasů už tu žádná jiná podoba neexistovala. Přes nezdravou barvu pleti bylo na první pohled jasné, že je mladší než já, téměř děvče. Při pádu jí spadly brýle se zlatou obroučkou a řasy, jejichž stín se odrážel na popelavé tváři, měla dlouhé a zakroucené.
„Tak tohle už je příliš,“ prohlásil Emerson odhodlaně. „Víte, Amelie, že jsem velice tolerantní a dobrácký člověk. Není mi zatěžko podat méně šťastným pomocnou ruku, ale dva během jediného dne, to je moc i na mou vstřícnou povahu. Doufám, že není mrtvá?“
„Zdá se, že omdlela,“ odpověděla jsem. „Zvedněte ji za nohy, Emersone, pokud budete tak laskavý.“
Emerson uchopil do své široké dlaně oba dívčiny kotníky a zvedl je s takovou dávkou dobré vůle, že nohy vytvořily s tělem pravý úhel. Trochu jsem její polohu upravila, odzátkovala jsem láhev s vodou a postříkala dívce tvář.
„Ani se nepohnula,“ pronesl Emerson tónem, který prozrazoval jemnou část jeho povahy, kterou kromě mě zná jen několik vyvolených. „Jste si jistá –“
„Naprosto. Má pravidelný a silný tep. Můžete jí už pustit nohy – ne, nepouštějte je najednou, pomalu je položte.“
Emersonovi se ulevilo a vrátil se ke svému obvyklému chování. „Tohle je od Petrieho opravdu hrozné,“ zamumlal. „Je mu jedno, že jeho podřízení padají jako mouchy. On určitě ví, že se vypraví k nám a budou nás zdržovat od práce. Až se s ním setkám, musím si s ním promluvit. Příšerných –“
„Myslíte, že je to jedna z Petrieho asistentek?“ zeptala jsem se zvědavě.
„Kdo jiný by to mohl být? Quibell říkal, že ty mladé dámy jsou nemocné. Tahle dívka se jistě na práci pro toho maniaka Petrieho začala dívat jinak. Zdá se, že má rozum. Proč se neprobouzí?“
„Určitě už přichází k sobě,“ prohodila jsem. Byla jsem si ale téměř jistá, že dívka je už několik minut při vědomí – a bylo mi jasné, proč to chtěla utajit.
„Dobře.“ Emerson se nad ní sklonil tak nízko, že se jí pod jeho dechem zamlžily brýle. Znovu jsem jí je nasadila, ačkoli mi nebylo jasné, k čemu jí mohou být, když místo čoček mají obyčejné sklo.
„Samozřejmě ráda pomohu každému nemocnému,“ pronesla jsem a sledovala chvějící se řasy a lehké pohyby rtů, které signalizovaly návrat vědomí. Dívka byla velice šikovná a divadlo hrála dobře a zkušeně. „Doufám ale, že nečeká, že s námi zůstane. Profesor Petrie by si jistě myslel, že mu přetahujeme asistenty.“
„Proč bych se měl starat o Petrieho absurdní nápady? Stejně si o mně myslí jen to nejhorší. Záleží samozřejmě na ní, ale další pár rukou by se nám hodil. A pro vás by bylo příjemné mít tu ženskou společnost.“
Při jeho poznámce jsem se neubránila smíchu. „Nepatřím k těm, které touží po ženské společnosti, Emersone. I tak mám dost práce.“
„Ne, Amelie, tak to není. Váš aktivní mozek si neustále hledá nějakou činnost. Proto se pletete do policejního vyšetřování a vytváříte nesmyslné teorie o Mistru… o zločinecké konspiraci. Možná kdybyste měla mladou ženu, kterou byste zasvěcovala do archeologie, neměla byste tolik energie na pronásledování zločinců. Panebože, ještě jsem neviděl nikoho, kdo by se tak dlouho probíral z mdlob. Nemám ji poplácat po tvářích?“
Dívka otevřela oči. Zažila Emersonův stisk a jistě si dokázala představit, jak by vypadalo přátelské poplácání po tváři.
„Kde to jsem?“ vydechla beze stopy originality.
„Tam, kam jste chtěla dojít,“ vyhrkl Emerson. „Se mnou a paní Emersonovou, slečno… Jak se jmenujete?“
Se zájmem jsem čekala, jak dívka odpoví. Dlouho jí to netrvalo. Její krátké zaváhání by nezmátlo toho, kdo nemá důvod k pochybnostem o jejích motivech. „Marshallová. Enid Marshallová.“
Emerson se usadil na kámen a prohlížel si ji. „Nuže, slečno Marshallová, odejít od Petrieho bylo moudré rozhodnutí. Je možná dobrý vědec, znám i horší, ale žádný rozumný člověk by nedokázal žít jako on. Nemyslím ale, že byl dobrý nápad vážit ve vašem stavu pěšky cestu ze Sakkáry.“
„V mém – stavu?“ vydechla dívka.
„To nic,“ pokračoval Emerson. „Paní Emersonová vám dá nějakou síru a ipekakuanhu a za chvíli budete v pořádku. Odnesu vás do našeho domu
„Ne, děkuju, můžu jít sama.“ S mou pomocí se Enid – oslovujme ji jménem, které si vybrala – postavila na nohy. Nebylo divu, že vypadala trochu zmateně. Emerson prosazoval svůj názor na ni tak vehementně, že i ženy s menšími důvody tajit svou totožnost by se mohly zmocnit pochybnosti, kým vlastně je.
Ale já to samozřejmě věděla. Emerson se mýlil nejen ve své touze vyvést něco panu Petriemu, ale dokázaly ho zmást i brýle a trocha rtěnky. Tmavé, jiskřivě zářící oči byly teď pohaslé a plné obav a jemné rysy popelavě šedé, ale nepochybně patřily zmizelé anglické dámě, slečně Debenhamové.
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Emersonovo nadšení se vytratilo, když si uvědomil, že příchod nové asistentky zhatil jeho plány na noc ve skalách.
„Nepřichází v úvahu,“ trvala jsem na svém i přes jeho námitky. „Slečna Marshallová musí být přes noc s námi, ať už se zítra rozhodne podniknout cokoli. Není přece možné nechat ji v domě samotnou s mladou osobou opačného pohlaví. Dobře víte, můj drahý, že nesmyslné společenské konvence mi nic neříkají, ale některé meze nelze ignorovat.“
„Pche,“ odfrkl Emerson. „Ale Amelie, vždyť bude v domě Ramses
„A také my, Emersone,“ dodala jsem s úsměvem. „Slibuju vám, že hned zítra ráno podniknu nezbytné kroky, abychom už nemuseli spát v domě.“
„Pche,“ prohodil znovu, ale tentokrát daleko smířlivěji než poprvé.
Mladá žena mlčela. Šla mezi námi se sklopenou hlavou, ale kráčela jistě a svižně. Jistě byla zmatená, jak se situace vyvine dál, ale byla dost chytrá na to, aby mlčela a neřekla nic, co by v Emersonovi vzbudilo podezření.
Emerson je povahou temperamentní člověk. Jeho výbuchy jsou ale krátké, rychle odezní a vrací se mu dobrá nálada. Právě teď tomu tak bylo. „Mám z toho radost, Peabodyová,“ prohodil. „Kdyby se Nemo neosvědčil, mám za něj náhradu. Slečně Marshallové by jistě nevadilo, kdyby na Ramsese dohlédla. Je zvláštní, jak to jde všechno hladce.“
„Souhlasím, Emersone, je to zvláštní“ Budu se muset kvůli stanům vypravit do Káhiry. Budu tak mít možnost podniknout několik kroků k objasnění Kalenischefovy vraždy. Měla jsem to v úmyslu tak jako tak, ale teď jsem měla vhodnou výmluvu.
„Skutečně zajímavé“ zopakovala jsem.
Když jsme se blížili k domu, snášela se už tma. Muži se stáhli do své chýše. I přes široké vzdělání nikdo z nich nebyl ochoten zůstat za tmy venku, pokud to nebylo nezbytně nutné. Noc byla pro všechny Egypťany dobou, kdy měli duchové největší sílu. Našli jsme Ramsese v obývacím pokoji samotného, tedy kromě jeho všudypřítomné chlupaté společnice. Seděl u stolu a něco si psal. Když nás zahlédl, odsunul papíry stranou a vstal. Nezdálo se, že by byl překvapený.
„Dobrý večer, maminko. Dobrý večer, tatínku. Dobrý večer, slečno
„Kde je pan Nemo?“ zeptala jsem se.
„Před chvílí tu byl. Předpokládám, že odešel do svého pokoje.“ Ramses postoupil s napřaženou rukou dopředu. „Ještě jsme neměli to potěšení se seznámit. Dovolte mi, abych se představil. Jsem pan Walter Peabody Emerson.“
„Známý spíš jako Ramses,“ poznamenal Emerson se smíchem. „To je slečna Marshallová, chlapče. Je vynikající archeoložka, takže se k ní musíš chovat uctivě.“
„Vynikající ani zdaleka ne, profesore“ namítla dívka. „Jsem pouhá začátečnice. Tak tohle je váš syn? To je ale milej chlapeček!“
Uchopila Ramsesovu ruku. Podle pohrdlivě zvednutého rtu jsem pochopila, co si syn o její poznámce myslí, ale pod mým pohledem si nechal svůj názor pro sebe. „Nevěděl jsem o vaší akademické kvalifikaci, slečno. Mohu se zeptat, na kterých učených institucích jste studovala?“
„Ne, nemůžeš,“ vložila jsem se do hovoru. „Mohl bys zapálit vařič, Emersone? Jsem si jistá, že slečně Marshallové by přišel vhod šálek čaje. Než se voda začne vařit, ukážu slečně její pokoj.“
„Obávám se, že vám působím velké potíže,“ začala falešná slečna Marshallová. Potom vyjekla a uskočila dozadu. Kočka Bastet, která se dívce otírala o kotník, zamňoukala a přilepila se na malou botu.
„To je jen Ramsesova kočka,“ vysvětlila jsem jí.
„Kočka Bastet,“ dodal Ramses. „Zřejmě ve vás našla zalíbení, slečno. To u ní není obvyklé a podle mého názoru si můžete gratulovat, protože zvířata, jak je dobře známo, mají šestý smysl, který jim dává –“
„Buď zticha, Ramsesi,“ okřikla jsem ho. Dívka zvedla rozechvělou ruku k tváři a já ji objala kolem ramen, abych jí poskytla oporu. „Slečna Marshallová je unavená a nemůžeš ji vysilovat svými nezvyklými teoriemi. Pojďte do vedlejší místnosti, moje milá. Ujišťuju vás, že až uvidíte svůj pokoj, výčitky svědomí vás opustí.“
Od obývacího pokoje odděloval vedlejší malou místnost závěs a její nábytek tvořilo jen několik beden. Usadila jsem mladou dámu na jednu z nich.
„Nebudete tu mít takové pohodlí jako v obývacím pokoji, ale všimla jsem si, že jste na pokraji nervového zhroucení a určitě se budete cítit lépe v soukromí.“
„Jste velice hodná. Prosím, nenechte se zdržovat od své rodiny –“
„Ach, nemám v úmyslu vás tu nechat samotnou.“ Posadila jsem se na vedlejší bednu. „Musíme bezodkladně probrat řadu věcí, pokud hodláte v té maškarádě pokračovat.“
Místnost osvětloval jen měsíc. Dívka se stáhla do nejtmavšího kouta, ale slyšela jsem, jak ostře vydechla. Okamžitě se ale vzpamatovala a zeptala se: „Co tím myslíte, paní Emersonová?“
„Můj manžel, ačkoli je to nejchytřejší muž, jakého znám, je v některých věcech velice naivní. Ale jistě jste si nemyslela, že byste mohla ošálit i mě, že, slečno Debenhamová.“
Na chvíli neporušoval ticho ani zvuk jejího dechu Potom se ozval dlouhý povzdech. „Bylo mi jasné, že se mi to nepodaří, paní Emersonová. Doufala jsem jen, že tak získám několik dní, abych se rozhodla, jestli se vám vydám na milost, nebo jestli znovu zmizím. Když mě profesor považoval za někoho jiného, měla jsem pocit, že osud mé dobrodružství schvaluje.“
Hovořila unaveným, ale klidným hlasem beze stopy hysterie, kterou předstírala předtím. Zřejmě ji znervózňovalo napětí z předstírané totožnosti. Teď se jí ulevilo, uvolnila se a ze způsobu řeči jsem usoudila, že je to ve skutečnosti čestná dívka.
„Takže jste četla můj dopis,“ ujistila jsem se.
„Ano. Musím přiznat, paní Emersonová, že mou první reakcí po jeho přečtení byl vztek. Jsem velice tvrdohlavá a odhodlaná osoba. Rodiče mě tak rozmazlili, že jen těžko přijímám kritiku a nechávám se odradit od svých nápadů. Je to hrozná chyba
„To, čemu jeden člověk říká tvrdohlavost, může být pro jiného odhodlání. Silný charakter není chyba. Mám pocit, jako byste někoho citovala, slečno Debenhamová – ne, promiňte, musím si zvyknout říkat vám slečno Marshallová.“
„Takže tím chcete naznačit, že mi umožníte v té maškarádě pokračovat? Chcete svého manžela klamat?“
„Ne, Emersona bych nikdy vědomě neobelhávala. Ale pokud chce být obelháván, nebylo by ode mě taktní ho opravovat. Zvlášť v případě, že by v rozhořčení mohl použít výrazy, kterých by později litoval. Sice bych si s vámi ráda promluvila o řadě věcí, které mě zajímají, ale nemůžeme tu zůstávat moc dlouho, jinak by Emerson začal uvažovat, proč tu sedíme ve tmě. A Ramses… budu vás před ním varovat v pravou chvíli. Nejdřív je potřeba, abyste mi stručně, ale jasně, vysvětlila, co se vlastně stalo tu noc.“
„Večeřela jsem s princem Kalenischeffem,“ začala dívka tiše. „Jeli jsme se podívat na měsíc nad pyramidami
„Zahlédla jsem vás tam. A potom?“
„Vrátili jsme se do hotelu. Princ mi popřál u dveří mého pokoje dobrou noc
„Nepozvala jste ho dovnitř?“
„Asi si to zasloužím,“ zašeptala po chvíli. „Ne, paní Emersonová, nepozvala.“
„Pokračujte, prosím.“
„Sluha mi předal váš dopis. Četla jsem ho, když jsem si kartáčovala vlasy, a jak už jsem řekla, dostala jsem vztek –“
„O svých citech se zmiňujte pouze v souvislosti s událostmi té noci.“
„Děkuju. Odložila jsem dopis stranou a připravovala se do postele. Potom jsem usnula. Později mě něco probudilo. Možná to byl zvuk otevíraných dveří nebo kroky. Přede mnou se objevila temná postava. Poznala jsem prince. Tiše se plížil k mé posteli. Vyskočila jsem, upadla na podlahu a ztratila vědomí. Když jsem se za úsvitu probrala, ležel princ přes mou postel. Šla jsem k šatníku, vzala jsem si –“
„Moment. Říkala jsem vám, abyste byla stručná, ale tohle je příliš. Vraťme se ke chvíli, kdy jste se v noci probudila. Jak jste se cítila? Byla jste plně při vědomí a bdělá, nebo unavená a ospalá?“
„Měla jsem sotva sílu se skulit z postele. Jak to víte?“
„Myslím, že jste byla pod vlivem drog. Pila nebo jedla jste něco, než jste šla spát?“
„Napila jsem se vody z karafy na nočním stolku. V tom suchém vzduchu mám pořád žízeň…“
„To jsem si mohla myslet. Ty zatracené karafy s vodou! Člověk by si myslel, že je vymysleli přímo pro lupiče a vrahy. Nějaký vlídný anděl strážný vás probudil včas… Ale na tom nesejde, takové nebezpečí vám nehrozilo.
Kalenischeff se vydal do vašeho pokoje, když obdržel vzkaz, o němž se domníval, že je od vás. Dělal vám nějaké návrhy? Ne, nemusíte odpovídat, jsem si jistá, že ano. Byl to marnivý muž a byl přesvědčený, že je pro opačné pohlaví neodolatelně přitažlivý. Pozvání na schůzku by v něm podezření rozhodně nevzbudilo.
Vrah už na něho čekal. Naštěstí jste se probrala jen na krátkou chvíli, takže jste byla ušetřena té hrůzy spatřit, jak Kalenischeffa vraždí. Kdybyste všechno viděla, vrah by určitě zabil i vás. Buď jste proti drogám nezvykle odolná, nebo jste té vody nevypila příliš. Váš anděl strážný byl ten den bdělý a probudil vás dřív, než jste měla být probuzena. Kdyby události probíhaly podle plánu, našli by vás s mrtvým tělem vašeho milence a určitě uvěznili. Takhle jste měla čas se obléknout a nepozorovaně vyklouznout z hotelu. Sluha byl podplacený, aby své místo opustil, možná dokonce samotným Kalenischeffem. Bylo časně ráno a ve společných prostorách téměř nikdo nebyl. A i kdyby byl, v tomto oděvu by ve vás stěží poznal frivolní, módně oblékanou slečnu Debenhamovou. Potom jste se ukryla, to je jedno kde, o tom mi povíte později. Vzpomněla jste si na mou nabídku pomoci a rozhodla jste se mě vyhledat. Jste velice rozumná, slečno Marshallová. Jen málo žen má tolik síly a odvahy, aby se po tak šokujícím zážitku dokázaly chovat rozumně. Děkuju vám, vyprávěla jste mi svůj příběh velice pěkně.“
„Ale – ale
„Už nemáme víc času.“
Měla jsem pravdu. Za několik vteřin se zpoza závěsu vynořil Ramses. „Tatínek vzkazuje, že voda se už vaří. Také by rád věděl – přesně ho cituju, ačkoli vím, že tento způsob vyjadřování nemáš ráda – co tu děláte bez židlí, stolu a lampy. Rád bych řekl, že i má zvědavost v tomto bodě –“
„Nebude zřejmě nikdy uspokojena,“ dodala jsem a zvedla se. Dovolila jsem si tu drobnou drzost, protože jsem měla výbornou náladu. Všechno vycházelo. „Už jdeme, Ramsesi.“
Dívka mě vzala za ruku. „Ale, paní Emersonová,“ zašeptala. „Co mám dělat? Vy mi věříte –“
„Ano.“
„Jak mi můžete věřit? Vždyť mě ani neznáte.“
„To je jednoduché,“ zamumlala jsem. „Vím, kdo je skutečný vrah.“
„Cože?“ vykřikla. Ramses se otočil. Jeho silueta ve světle vedlejší místnosti díky dlouhým nohám, změti vlasů a nakloněné hlavě vypadala jako obrys velkého supa.
„Později,“ sykla jsem a odvedla slečnu Marshallovou k židli, kterou jí Emerson připravil. Měla už přichystaný šálek čaje. Emerson měl sice všestranné nadání, ale kulinářské schopnosti k němu nepatřily.
 
Před spaním bylo potřeba provést rozsáhlejší úpravy, než jsem původně předpokládala. Nemohla jsem Ramsese poslat spát na střechu, protože by se mohl rozhodnout sešplhat a vydat se za nějakou ze svých záležitostí. Ramses jen zřídkakdy porušil přímý příkaz, ale měl udivující schopnost najít v mých příkazech mezery.
Nemohli jsme spát s Emersonem na střeše a nechat mladou dámu a mladého muže dole samotné. Emersonovi nebylo jasné, proč jsem tak nezvykle prudérní, a také mi to řekl, ale skutečné důvody jsem mu nemohla vysvětlit, protože ty by ho popudily ještě víc. Zvláštní shodou okolností se slečně Marshallové podařilo Mistrovi zločinu uniknout a jen stěží bych ji mohla nechat vydanou na milost muži, kterého jsem podezírala z úzkých vztahů s M. Z.
Také nebylo možné nechat spát slečnu Marshallovou na střeše. Jediným řešením bylo, abychom si s Emersonem snesli matrace do obývacího pokoje, který sousedil s malou místností, kde bude slečna Marshallová. Nikdo se k ní nemohl dostat, aniž by překročil naše ležící postavy, protože do obývacího pokoje vedly jediné dveře a okno bylo příliš úzké, aby se jím mohl někdo protáhnout.
Tyto úpravy proběhly v naprostém klidu, protože Emerson je natolik dobře vychovaný, že před dámou nekleje. Své rozpoložení dával ale najevo řadou hlasitých vzdechů a poznámkami: „Panebože!“ Snažila jsem se Enid co nejdřív uložit. Byla očividně na pokraji sil. Ale to byla normální reakce po uvolnění z dlouhého nervového vypětí. Nebylo obtížné přinést polní lůžko, přikrývky, lampu a základní toaletní potřeby, protože já jsem naše výpravy připravovala vždy velice pečlivě. Když byla Enid v posteli, uvědomila jsem si, že už jsem dlouho neviděla pana Nema. Normální člověk by se vyšel podívat, co se děje. Zamířila jsem do jeho pokoje, ale už předem mi bylo jasné, co tam najdu.
Na dveřích z hrubě opracovaného dřeva nebyl zámek, ale Nemo se pokusil zajistit dveře bednou, která mu sloužila jako stůl. Lidé dost často podceňují mou fyzickou sílu. Měřím jen sto padesát centimetrů a vypadám křehce (na většině míst), ale udržuji se v dobré kondici. Když se zapřu ramenem do dveří, prázdnou bednu odsunu bez potíží.
Nemo ležel na boku tváří ke dveřím a sladce se usmíval. Plamínek lampy, která stála na zemi, osvěcoval jeho nehybné oči.
Přivezl si nástroj svého sebeničení s sebou. S výčitkami svědomí jsem se rozhodla prohlédnout jeho věci, ačkoli jsem neviděla, že by nějaká zavazadla měl. Nebylo ale obtížné ukrýt dýmku a opium v záhybech šatů. Našla jsem je téměř okamžitě. Když se ponořil do drogového opojení, nemyslel na to, že by je měl znovu ukrýt. Dýmka ležela vedle něho tak, jak mu vypadla z ruky. Nedaleko se povalovala malá krabička z poloviny naplněná tmavou melasovitou hmotou a malá lžička, která sloužila na odměřování opia. Lžička s opiem se potom držela nad plamenem, dokud se hmota nezačala vařit a nezmenšila objem. Potom se vlila do dýmky.
Bylo mi jasné, že nemá smysl pokoušet se s Nemem promluvit. Byl daleko, potuloval se v krajině iluzí. Posbírala jsem dýmku, krabičku s opiem a lžičku, zhasla lampu a odešla.
Zbytek noci proběhl v klidu. Emerson chrápal. Chrápe málokdy, ale pokud ano, pak to stojí za to.
Za svítání jsem se probudila jako obvykle nabitá energií. Ten den jsem měla před sebou mnoho úkolů a těšila se na ně stejně, jako když si chce zápasník ověřit sílu v boji se silným soupeřem. V tichosti jsem provedla všechny ranní nezbytnosti. Snažila jsem se neprobudit Emersona, protože vždycky bylo lepší, když vstával k připravené snídani. Během dne ho čeká mnoho náročných situací.
Dům bez dřevěné podlahy byl zneklidňující, protože umožňoval lidem nepozorovaně dojít až téměř k vám. Můj vycvičený šestý smysl mě ale varoval, že mě někdo pozoruje. Zamračeně jsem vzhlédla, protože jsem očekávala, že zahlédnu svého všetečného syna, ale závěsem, který nám měl zajistit alespoň pocit soukromí, nakukoval do místnosti pan Nemo.
Prohlížel místnost důkladně od jednoho rohu ke druhému, jako by očekával, že tam zahlédne nějaké příšery. „Mohla byste se mnou na chvíli vyjít ven, paní Emersonová?“ zeptal se tiše.
Právě jsem mu chtěla navrhnout něco podobného. Dlouhý, vážný rozhovor s panem Nemem byl na první řádce mého seznamu věcí, které je ten den třeba neodkladně vyřídit. Bylo mi ale divné, že se nesnažil předejít pokárání, i když mu muselo být jasné, že se k němu schyluje. Možná se chtěl namísto omluvy uchýlit k útoku a požadovat navrácení svých věcí. Jeho vážný výraz a pevně stisknuté rty napovídaly spíš o odhodlání, nikoli o pocitu viny.
Venku mě požádal, abychom zašli na severní stranu domu, kde nás nemohl nikdo od vchodu vidět. Potom mi oznámil: „Paní Emersonová, opouštím vaše služby.“
To ráno se neoholil ani nepoužil hřeben nebo kartáč. (Vlastně, pokud jsem věděla, nečesal se vůbec.) Účinek drogy byl znát na jeho stažených zornicích a bledých tvářích. Měsíce ponižujícího způsobu života ale nedokázaly zcela zničit všechny rysy pohledného mladého Angličana (nebo Skota), kterým býval. Oholený, učesaný a dobře oblečený by upoutal každou ženu.
„Ne, pane Nemo, neopouštíte,“ odpověděla jsem.
„Jak mi v tom chcete zabránit?“ ušklíbl se.
„Násilím, pokud to bude nutné. Opřela jsem se o stěnu a založila si ruce na prsou. „Když začnu křičet, přiběhne deset silných mužů a každý z nich splní každé moje přání. A to nepočítám Emersona, i když jeho síla i odhodlání předčí všechny ostatní, ale když se probudí, trochu hůř se orientuje a mohl byste mu proklouznout, než se probere úplně. Ale pochybuju, že byste dokázal přeprat Abdulláha a jeho syny,“ oznámila jsem klidně, když postoupil se zaťatými pěstmi o krok blíž. „Nesnažte se mě zastrašit, je mi jasné, že na ženu byste ruku nevztáhl.
Z našich služeb neodcházíte, pane Nemo. Copak si myslíte, že se tak snadno vzdávám? Slíbila jsem si, že vás vašeho zlozvyku zbavím, a to také dodržím, s vaší pomocí nebo bez ní. Uznávám práva všech Angličanů i Angličanek – vlastně všech mužů a žen jakékoli národnosti… Co jsem to chtěla říct?“
Nemův zamračený výraz vystřídal přihlouplý pohled. „Nemám nejmenší tušení,“ zamumlal.
„Ach ano. Jsem přesvědčená, že každý člověk má právo přijmout nebo opustit zaměstnání, kdykoli se mu zachce. Na porušení tohoto právaje založeno otroctví a svoboda je přece nezadatelným právem lidstva. Ve vašem případě je ale nutné volnost a svobodu přechodně odsunout ve prospěch vyššího cíle.
Když jsme si to vyjasnili, pane Nemo, přejdu k dalšímu bodu. Dávejte prosím pozor. Mé odhodlání vyzvednout vás ze dna se ještě umocnilo včera v noci, kdy jsem vás našla plně v ďáblových spárech. Není to tak, jak si myslíte,“ pokračovala jsem vlídněji, protože jsem si všimla, že se odvrátil a tváře mu ve studu zaplavil ruměnec. „Ten objev mě přesvědčil, že jsem se mýlila v jiné, daleko důležitější záležitosti. A já se nemýlím často. V tomto případě mám omluvu, protože okolnosti byly krajně podezřelé.
Bylo mi naprosto jasné, že muž, ze spojení s nímž jsem vás podezírala, by si za svého důvěrníka nikdy nevybral člověka, jehož loajalita a výkonnost mohou být oslabeny opiem. Říkal jste, že jste mu propadl, ale já vás pod vlivem drog nikdy neviděla. A z toho jsem si vytvořila závěr. Teď už vím, že drogy skutečně berete. Mistr zločinu by nikdy uživatele drog do vnitřního kruhu svých spolupracovníků nepustil. (Došla jsem k tomu závěru proto, že jen blázen by mohl takovou chybu udělat a Mistr zločinu blázen není.) Takže nejste
„Kdo?“ vyhrkl Nemo.
„Mistr zločinu. Tajemný jedinec, který kontroluje v Egyptě obchod s nepravými starožitnostmi. Neříkejte mi, že jste o něm během svého pobytu v Káhiře nic nezaslechl.“
„Profesionální zločinci se se žebráky a kuřáky opia nestýkají,“ namítl Nemo zamyšleně. „Ale to, co jste tvrdila, je pravda. Takový člověk existuje. Slyšel jsem o něm vyprávět. Zarazilo mě jméno, které jste použila. Nikdy jsem o něm neslyšel mluvit v souvislosti s takovým označením.“
„Takže má jméno? Jaké?“
„Nemá žádné jméno, jen různé přezdívky. Ti, kdo pro něj pracujou, mu říkají Pán. Ostatní, kteří s ním nepřijdou do styku, o něm mluví jako o Setchim.“
„Setchi! Zvláštní jméno. Víte o něm ještě něco?“
Nemo zavrtěl hlavou. „Lidé, kteří pracujou pro Pána, jsou na vrcholu zločinecké hierarchie. Když si někoho vybere, je to pro něj velká čest. I ti, kdo pro něj nepracujou, z něj mají panickou hrůzu a říká se, že zrádce trestá krutě a neprodleně.“
„Fascinující,“ vyhrkla jsem. „Jsem vám za vaši informaci velice vděčná, pane Nemo. Odpusťte mi prosím, že jsem vás podezírala. Zdá se, že jsem vám tím svým způsobem složila poklonu.“
Nemo můj úsměv neopětoval. „Žádnou omluvu mi nedlužíte. To, co jste mi sdělila, na situaci nic nemění. Máte pravdu, nezkřivil bych vám ani vlásek a vaši muži by mě jistě přemohli, ale pokud mě tu chcete držet, budete mě muset přivázat nebo zavřít. Já musím odejít a udělám to.“
„Chápu, pane Nemo. Vím, co vás k vašemu rozhodnutí dovedlo. Je to příchod té mladé dámy.“
Nemovy zrudly tváře. „Vy – vy –“
„Včera večer jste ji zahlédl, když jste se díval z okna,“ pokračovala jsem. „Krásná mladá Angličanka s půvabem a šarmem, jaký představuje výkvět našeho národa. Pohled na ni vám určitě připomenul, o co všechno jste přišel.“
Nemo zvedl třesoucí se ruku k tváři. „Vy jste čarodějnice, paní Emersonová!“
„Ne, pane Nemo. Jen žena s ženským srdcem. Naše intelektuální schopnosti se plně vyrovnají příslušníkům takzvaného silnějšího pohlaví, ale předčíme je v chápání lidské povahy. Byla to žena, kdo vás dostal do vaší situace, že?“
V tomto velice zajímavém bodě náš rozhovor přerušil hlas z domu. Vytáhla jsem z kapsy hodinky a zadívala se na ně. „Čas běží, pane Nemo. Musím jít po své práci. Brzy si o vaší situaci promluvíme podrobněji. Do té doby tu jistě setrváte. Ta mladá dáma zůstane dnes ve svém pokoji. Nebudete se s ní muset setkat, dokud se trochu nevzpamatujete a nevymyslíme, co jí o vás řekneme. Mohu se spolehnout na vaše slovo, že neutečete?“
„Vy byste mému slovu uvěřila?“ podivil se. „I když jsem už slib porušil?“
„Neporušil. Slíbil jste mi, že se budete snažit drogám vyhnout.“ Další, důraznější výkřik mi připomněl mé povinnosti. „Musím jít. Pojedu dnes do Káhiry. Uvidíme se večer.“
Nemo pokrčil rameny. „Tak tedy do večera. Ale potom –“
„To bude stačit. Ano, Emersone, tady jsem. Už jdu.“
Spěchala jsem do domu.
Když jsem se po snídani chystala vydat na cestu, měla jsem pocit, že všechny neodkladné záležitosti jsou vyřízené. Enid jsem vysvětlila, že musí předstírat únavu a slabost a zůstat ve svém pokoji. Nemohli jsme riskovat, aby se ukázalo, že o archeologii nemá vůbec tušení, a to by se při práci na vykopávkách projevilo během pěti minut. Pana Nema jsem změřila, abych mu mohla pořídit slušné šaty, a potom se s Ramsesem odebral na práci na vyvýšené cestě. Emersona jsem uklidnila, nakrmila a povzbudila slibem, že tu noc budeme spát v poušti pod hvězdami. (Tedy, od hvězd a oblohy nás bude dělit plátěná střecha, ale Emerson má poetické výrazy v oblibě. A musím přiznat, že i mně se taková představa líbila.)
Abdulláha jsem poslala najmout od starosty vesnice koně. Byla to nejlepší klisna v okolí. Starosta svou malou hnědku velice miloval, což se pochopitelně odrazilo na ceně. Ale na peníze jsem při pohledu na její lesklou srst a důvěru, s jakou mě vítala, zapomněla. Zamilovala jsem si ji na první pohled. Vyhovoval mi její temperament, a když se rozběhla, nijak jsem jí nebránila, ale sama si vychutnávala krásu rychlé jízdy. Připadala jsem si jako jeden z hrdinů Anthonyho Hopea nebo Ridera Haggarda, který spěchá někoho zachránit (Jejich hrdinky byly zbytečné chudinky, které jen seděly, nečinně lomily rukama a čekaly, až se o ně někdo postará.)
Zdálo se, že uběhla jen chvíle, a už jsem viděla první památky v Sakkáře. Nějací zvlášť usilovní turisté už tu byli, protože vedle Gízy je Sakkára nejoblíbenějším výletním místem v Káhiře. Jeden z průvodců mi vysvětlil, kde pracují archeologové. Byla jsem ráda, že jsem zastihla pana Quibella už v dobré formě, jak s papírem v ruce opisuje nápisy. Nejdřív jsem mu vysvětlila, jak je nebezpečné stát po nemoci tak dlouho na slunci, a potom jsem se zeptala na mladé dámy.
Quibell mi odpověděl, že díky mé pomoci se všechny zotavují. Během několika dnů by měli ukončit práce v Sakkáře a vydat se za Petriem do Théb. Slečna Pirieová ho už požádala, aby mi poděkoval, pokud by měl to štěstí, a před odjezdem se se mnou setkal. (Při vyslovení jména té mladé dámy Quibell znovu zrudl. Bylo mi jasné, že pokud bude postupovat správně, dívka dlouho odolávat nebude.)
Při zmínce o jejich brzkém odjezdu se mi ulevilo a byla jsem ráda, že jsem se tu zastavila. Quibell by mohl mít jinak pocit, že mi musí poděkovat a zajít za námi, a to by byla pro Enid pohroma. Nabídla jsem, že se na dámy podívám, ale Quibell mě ujistil, že to není potřeba. Měla jsem před sebou ještě dlouhou cestu, tak jsem nenaléhala.
Přátelsky jsme se rozloučili a já pokračovala do Gízy, kde jsem u hotelu Mena House nechala koně a na cestu do města si najala kočár. Když jsem dokončila nákupy, stavila jsem se v hotelu Shepheard na oběd. Usoudila jsem, že si ho opravdu zasloužím.
Ale ani tahle zastávka po dlouhé cestě a shánění neznamenala odpočinek. Ještě jsem měla před sebou zásadní úkol, kvůli němuž jsem se do Káhiry vypravila. Musím zjistit, co proniklo na veřejnost o té vraždě. Než jsem si objednala jídlo, požádala jsem číšníka, aby se zeptal pana Baehlera, jestli by mi nechtěl dělat společnost.
Jídelna se rychle zaplnila a já se bavila pozorováním turistů. Byly tu různé skupiny – upjatí němečtí vědci, pohlední angličtí důstojníci, nápadné Američanky a pohihňávající se dívky pod dozorem pozorných matek. U vedlejšího stolu seděla skupina mladých Angličanů a podle oslovení „vaše lordstvo“, které se míhalo konverzací, nebylo složité dojít k závěru, že pobledlý, změkčile vyhlížející mladík, ke kterému se všichni obracejí, patří k aristokracii. Mladíci byli oblečeni do zvláštní kombinace výsledků práce anglických krejčí a místních oděvů – pruhované hedvábné vesty sudeyree s jezdeckými kalhotami nebo zlatém vyšívaný šál přes lovecký tvídový oblek. Ani jeden z nich neodložil výstřední pokrývku hlavy – turban vytvořený z bílé hedvábné šály nebo turbany s ozdobnými střapci. Někteří z mladíků kouřili doutníky, ačkoli v jídelně byly přítomné dámy.
Styděla jsem se za to, že pocházíme ze stejné země, ale když odešli, přesvědčila jsem sama sebe, že špatné vychování není otázkou příslušnosti k nějakému národu. Za chvíli vešla do jídelny starší Američanka, jejíž stížnosti, pronášené pronikavým hlasem, k ní připoutaly pohledy všech přítomných. Provázela ji obyčejná, nenápadná žena, zřejmě služebná nebo společnice, a mladý muž, jehož paži držela, jako by svírala vězně, ne jako starší dáma, která potřebuje pomoc. Byla vysoká a podsaditá a její mohutné černé šaty a závoje byly už mnoho let z módy. Klobouk měla pošitý drobnými korálky a při každém kroku jich několik spadlo a jako sprška dopadlo na podlahu.
Z obřadnosti, s jakou se k ní blížil vrchní číšník, jsem usoudila, že musí být velice bohatá nebo významná. S jejím příchodem nastaly potíže. Dáma odmítla nabízený stůl a požadovala jiný blíž u okna – ten byl náhodou poblíž stolu, kde jsem seděla já. Potom začala kritizovat čistotu stříbra, teplotu v místnosti a nemotornost sloužících, všechno hlasem s razancí gongu. Když mě zahlédla, zvolala: „Jistě se mnou souhlasíte, madam, že?“
Otočila jsem se k ní zády a věnovala se polévce a knize, kterou jsem si přinesla, novému překladu nádherné práce pana Ermana Život ve starověkém Egyptě. Byla jsem natolik zabraná do práce šťastných rolníků v polích s ječmenem, že jsem si pana Baehlera všimla až ve chvíli, kdy mi položil ruku na rameno.
Poprvé se rozhovor s tímto příjemným mužem, který obvykle znal všechny klepy, jež se šíří mezi komunitou cizinců v Káhiře, ukázal jako ztráta času. Nevěděl ani tolik co já, protože mi tvrdil, že místo pobytu slečny Debenhamové je neznámé. Její snoubenec přijel –“
„Její kdo?“ vyhrkla jsem.
Jsem si jistá, že můj hlas se nezvedl příliš nad obvyklou hladinu, ale hovor v celé místnosti z jakéhosi důvodu najednou ustal. Postarší americká dáma vykřikla: „Copak, madam? Co se děje?“
„Její budoucí manžel,“ vysvětloval mi pan Baehler mírně.
„Já znám význam toho slova, pane Baehlere,“ prohodila jsem a zvedla lžíci, kterou jsem před chvíli v rozrušení upustila. „Netušila jsem ale, že slečna Debenhamová byla zasnoubena a měla se vdávat.“
„Já také ne, dokud sem nepřijel a nehledal pokoj. Naneštěstí jsem ho nemohl tak náhle ubytovat. Říkal, že byl na lovu v Súdánu, a když se dozvěděl tu šokující zprávu, okamžitě spěchal své snoubence na pomoc.“
„A zjistil, že zmizela. Musel to být pro něho otřes.“
„Nepochybně,“ pronesl Baehler důrazně.
„Nepřipadá vám ale zvláštní, že nejdřív nechá svou snoubenku samotnou v Káhiře a jede se bavit do Súdánu, aby jí vzápětí přispěchal na pomoc, ale určitě ne ze Súdánu. Trvalo by celé týdny, než by se ta zpráva dostala do odlehlého tábora, a jemu by návrat také nějakou dobu zabral.“
Baehler se tvářil neklidně. „Také mě to napadlo, paní Emersonová. Jediné vysvětlení by mohlo být, že ten muž byl právě na zpáteční cestě, vlastně už v Káhiře, když se o vraždě dověděl.“
„Musím s ním mluvit. Kde se ubytoval?“
„Poslal jsem ho do hotelu D’Angleterre, ale nevím, jestli se mu tam podařilo ubytovat. A teď, paní Emersonová, kdybyste mě mohla omluvit
„Slečna Debenhamová není vrah, pane Baehlere. A já mám v úmyslu to dokázat.“
Baehler vstal a galantně mi políbil ruku. „Paní Emersonová, pokud byste mohla dokázat, že slunce vychází na západě, potom byste mě mohla přesvědčit. Teď se musím vrátit ke svým povinnostem. Předejte prosím mé uctivé pozdravy vašemu manželovi a mladému panu Ramsesovi.“
Když odešel z jídelny, napadlo mě několik otázek, které jsem mu měla položit. Byl mezi nimi i dotaz na jméno onoho muže, který se prohlašoval za snoubence slečny Debenhamové. Nakonec jsem došla k závěru, že nejlepší bude se zeptat přímo slečny Debenhamové a zjistit, proč se mi o tom nezmínila. Ta mladá dáma bude muset hodně vysvětlovat, pokud si bude chtít zachovat mou přízeň.
Posbírala jsem balíčky, slunečník a kabelku. Když jsem odcházela, stará Američanka zvolala: „Hezký den, madam. Bylo mi potěšením si s vámi popovídat.“ Uvědomila jsem si, že musí být pořádně senilní. Usmála jsme se na ni a pokynula jí slunečníkem.
Když jsem před hotelem nastoupila do kočáru, oslovil mě jeden z obchodníků. „Květiny pro dámu!“ vykřikoval a cpal mi do ruky kytici.
„Žádné květiny nechci,“ ohradila jsem se arabsky.
„Ty jsou pro vás, sitt“ trval muž na svém. „Jste Sitt Hakim, manželka effendiho Emersona? Ano, jste, já vás znám. Jeden pán mi řekl, abych vám je předal.“
Kytici tvořila poupata rudých růží, jemné květy mimózy a zelené listy, to celé svázané hedvábnou stužkou. Prodavač květin se uklonil a zmizel bez obvyklého spropitného, takže jsem si musela květiny nechat. Nijak jsem se tomu nebránila, protože růže toho odstínu jsem měla obzvlášť ráda. Usoudila jsem, že mi je posílá pan Baehler jako projev přátelství a omluvu za poněkud náhlý odchod. Gentleman jeho chování má k takovým gestům sklon.
Kočár mě rychle odvezl na požadované místo, ke správní budově na náměstí Bab el-Chalk. Donedávna působila policie v Káhiře pod vedením britského hlavního inspektora. I nyní podléhala britskému velení, ale z vrchního velitele se stal poradce. A tím byl můj dobrý známý sir Eldon Gorst. Když jsem se na něj zeptala, bylo mi řečeno, že není v úřadě, a byla jsem odkázána na jednoho z důstojníků jeho štábu.
Když jsem se ocitla v přítomnosti majora Ramsayho, nejméně inteligentního a nejméně sympatického z podřízených sira Eldona, dostala jsem vztek. Naposledy jsem se s ním setkala na společenském večírku na velvyslanectví. Využila jsem příležitosti, abych opravila jeho názor na ženy, jejich postavení ve společnosti a nespravedlivé zákony, které jim brání své postavení zaujmout. Nikdy bych se neodvážila obvinit britského důstojníka z hrubosti, ale jeho odpovědi se dostaly k této charakteristice velice blízko. Na závěr diskuse prohlásil Emerson něco o ráně do zubů. Byl to jen jeden z Emersonových žertíků, ale major Ramsay postrádal smysl pro humor. S lítostí jsem z jeho vážného, upjatého pozdravu poznala, že na to ještě nezapomněl.
Vysvětlila jsem mu důvod své návštěvy. Ramsay na mě vážně pohlédl. „Myslel jsem, že jste přišla opravit nebo pozměnit výpověď, kterou jste přednesla před naším důstojníkem, paní Emersonová. Jistě je vám jasné, že nemohu diskutovat o průběhu vyšetřování s obyčejnou veřejností.“
Usadila jsem se pohodlněji na tvrdé židli a slunečník jsem si položila na klín. „Ach, jistě, majore Ramsayi, to je jistě skvělé pravidlo, ale na mě se nevztahuje. Profesora Emersona a mě lze jen těžko označit za veřejnost, natož za obyčejnou veřejnost.“
„Vy –“ začal Ramsay.
„Jsem si jistá, že už jste došli ke stejnému závěru, který mi byl jasný od začátku, tedy že slečna Debenhamová je nevinná. Máte nějaké další podezření?“
Ramsay si skousl ret. Jeho dlouhá melancholická tvář neodrážela sice průběh intelektuálního procesu (pokud byl něčeho takového schopen), ale pro mě nebylo složité jeho myšlenky sledovat.
Na chvíli stiskl rty, jako by cítil něco kyselého, a pronesl: „Hledáme muže, který by nám pomohl s vyšetřováním. Je to Egypťan – nějaký žebrák. Možná jste si ho všimla před hotelem Shepheard.“
Zmocnilo se mě neblahé tušení. Přirozeně jsem na sobě nedala nic znát. Moje tvář totiž odrážela mé úvahy pouze v případě, že jsem o to stála.
„Žebrák,“ opáčila jsem s ironickým úsměvem. „Tak těch jsem tam viděla několik desítek.“
„Byl vyšší, než je tu obvyklé, statné postavy, v bleděmodrých šatech a šafránovém turbanu.“
„Nemohu říct, že bych si někoho takového vybavovala. Z čeho ho podezíráte?“
„Neřekl jsem, že ho podezíráme, jen že ho chceme vyslechnout.“
A to bylo všechno, co jsem se tu mohla dozvědět. Byla jsem v pokušení navštívit sira Evelyna Baringa, generálního konsula, a požádat ho o spolupráci. Jistě by mi ji neodmítl, protože jsme staří přátelé. Ale odpoledne se nachylovalo a já jsem promrhala příliš času s tím imbecilním Ramsayem. Moc by se mi líbila cesta domů za svitu měsíce, ale bylo mi jasné, že Emerson by byl vzteky bez sebe, kdybych nebyla do tmy doma. Co se jeho vlastní bezpečnosti týče, je zcela bezstarostný, ale jen náznak nebezpečí, do kterého bych se mohla dostat já, ho přivádí k šílenství.
Stála jsem ponořená do vlastních úvah, když jsem zaslechla své jméno. Otočila jsem se a stála proti neznámému člověku. Přesněji proti jeho kravatě, protože dotyčný byl asi o dvacet centimetrů vyšší než já. Ustoupila jsem, abych mu viděla do tváře. Zahlédla jsem hubenou tvář s orlím nosem. Na místní podnebí byl nezvykle oblečený do tvídového kabátu s kapucí. Před zářícím sluncem mu chránily oči tmavé brýle. V ruce držel tvídovou čepici.
„Jsem paní Emersonová,“ oznámila jsem.
Jeho tenké rty se roztáhly do spokojeného úsměvu. „Poznal jsem vás podle portrétů, které jsem zahlédl občas v novinách. Musím ale poznamenat, že vaše podoba na nich není věrná.“
„To je na fotografiích v novinách jen zřídka. Možná jsem viděla vaši tvář podobně reprodukovanou. Zdá se mi povědomá, pane
„Gregson. Tobias Gregson. Ano, občas se můj obličej objeví v některých novinách. Jsem soukromý detektiv – známý soukromý detektiv, abych citoval stejný zdroj.“
„Jaké případy jste vyšetřoval, pane Gregsone?“
„Většina mých případů je tajné povahy, včetně citlivých rodinných skandálů nebo delikátních vládních jednání. Ale možná si vzpomínáte na tu záležitost s Amatérskou společností žebráků. Nebo na případ Camberwellova otrávení.“
„Nejsem si jistá.“
„Nevadí. Nechci vás zdržovat, paní Emersonová. Dovolil jsem si vás oslovit, protože jsem přesvědčený, že vás zajímá případ, kterým se zabývám nyní.“
Zadívala jsem se na něj pozorněji. „Pozvala vás policie, abyste jí pomohl s vyšetřováním vraždy Kalenischeffa?“
Gregson se opovržlivě usmál. „S úřady nemám dobré vztahy, paní Emersonová. Je v tom profesionální žárlivost… Ale víc říkat nebudu. Ne, jsem v Egyptě kvůli jiné záležitosti – ale ukázalo se, že k té, kterou jste zmínila, nemá daleko. Ten případ má několik zajímavých bodů.“
„To má. Vaše dlouholetá zkušenost se zločiny vám jistě umožnila najít alespoň náznak toho, kdo je vinen.“
„Samozřejmě to nebyla slečna Debenhamová,“ pronesl Gregson klidně.
„Samozřejmě, ale kdo tedy?“
Gregson se rozhlédl a ztišil hlas. „Snažím se zjistit, kde je jistý žebrák, který se potloukal tu noc, kdy došlo k vraždě, kolem hotelu.“
„Aha,“ prohodila jsem stejně záhadným tónem. „Vysoký, urostlý muž ve žlutém turbanu“
„Mohlo mi být jasné, že slavná paní Emersonová půjde po stejné stopě,“ prohodil Gregson s pohledem plným uctivého obdivu.
„Ale ne. Dozvěděla jsem se o něm od majora Ramsayho.“ „Ramsay je idiot. Nemá tušení o tom, co víme my dva.“
„A co to je, pane Gregsone?“
„Ten žebrák není ve skutečnosti žebrák, ale vyslanec génia zločinu, onoho mistra převleků.“
„Cože?“ vyhrkla jsem. „Jak o něm víte?“ „Mám své metody, paní Emersonová. Vím o té záhadné osobě, kterou jste v jednom rozhovoru v novinách nazvala Mistrem zločinu. Rozhodl jsem se ho vystopovat.“ „Já mám tentýž cíl, pane Gregsone“ „Musíme se poradit, paní Emersonová.“ „Ráda bych, abyste se seznámil s mým manželem, pane Gregsone.“ „P – prosím?“
S úsměvem jsem mu skok v hovoru vysvětlila. „Ne, nesnažím se změnit téma, pane Gregsone. Jsme s Emersonem partneři nejen v práci, ale i ve všech ostatních aktivitách, včetně pátrání po tom zločinci. Možná byste ho dokázal přesvědčit, ačkoli mně se to zatím nepodařilo, že dopadení Mistra zločinu je velmi důležité“
„Aha, seznámit se s profesorem Emersonem by pro mě bylo samozřejmě velikou ctí“
„Už se musím vydat na cestu, jinak by se mě tentýž profesor Emerson vydal do Káhiry hledat. Bydlíte v hotelu Shepheard, pane Gregsone?“
„Ne. Ale dopis zanechaný u vrátného se ke mně dostane“ „My jsme v Dahšúru, kdybyste nás chtěl navštívit.“ Podala jsem mu ruku, ale když jsem ji chtěla stáhnout, nepouštěl ji.
„Prosím, nespěchejte, paní Emersonová. Mohl bych vás pozvat na šálek čaje nebo limonádu?“
Bylo to lákavé pozvání, protože jsem se o tom člověku toužila dozvědět víc. Když jsem se rozmýšlela, pohled mi zabloudil k něčemu, co mě nutilo pochybovat o vlastním zraku. Vytrhla jsem ruku ze sevření pana Gregsona a vykročila, ale moje kořist naskočila na koně a vyrazila dřív, než jsem na ni stačila promluvit. Když jsem se po rychlé prohlídce přilehlých uliček vrátila, pan Gregson byl pryč. Můj kočár čekal. Nařídila jsem kočímu, aby jel do hotelu Mena House.
Neviděla jsem jezdce na koni zblízka, ale jeden rys byl nezaměnitelný – rezavozlaté kadeře zářící na slunci jako bronzová přílba. Nebyla bych překvapena, ačkoli by mě mrzelo, kdyby Nemo porušil slib. Nakonec, byl to jen slabý muž. Ale pokud je skutečně jen slabý muž, žebrák a kuřák opia, co dělá před policejním velitelstvím v obleku od nejlepšího britského krejčího? 




Kapitola 6
Přes veškerou snahu ušlechtilé klisny při mém návratu do Dahšúru už zářily na sametově modré obloze hvězdy. Ve večerních červáncích získaly pyramidy tajemně růžové zbarvení, zatímco poušť halila tma. Dlouho předtím, než jsem rozeznala postavu, jsem zaslechla známý a milovaný hlas: „Peabodyová! Peabodyová! Jste to vy? Zatraceně, odpovězte!“
Pobídla jsem koně do trysku. Emerson se ke mně rozběhl a zanedlouho jsem byla v jeho něžném objetí.
„Kde jste se, k čertu, tak zdržela?“ křičel. „Už jsem za vámi chtěl vyslat pátrací výpravu.“
„Prosím vás, Emersone, když už musíte tak řvát, počkejte, až nebudete mít ústa tak blízko mého ucha.“
Emerson zamumlal něco nesrozumitelného. Vzápětí se ale kobylka začala dožadovat pozornosti a strčila do mě svým sametovým nosem. Navrhla jsem Emersonovi, abychom si další projevy vítání schovali na příhodnější chvíli a místo.
„Ano, jistě,“ souhlasil. „Pojďte se podívat na svou novou ložnici, Peabodyová.“
„Takže stany už doručili? Požádala jsem Aliho, aby je okamžitě poslal.“
„Nevím, jestli je poslal okamžitě, ale přivezli je před několika hodinami. Poprosil jsem Nema, aby stan postavil –“
„Nema!“
„Ano, a udělal to velice obratně. Co si o tom myslíte?“ Pokud jsem mohla vidět, konstrukce se zdála dobře sestavená. Přijala jsem Emersonovo naléhavé poznání k prohlídce interiéru a po dlouhé, ale příjemné chvíli jsem dokázala obrátit pozornost k záležitosti, kterou jsem chtěla vyřídit hned po návratu. Emerson mi zdvořile přidržel celtu a ruku v ruce jsme vyšli před stan. „Kdy Nemo odjel, Emersone?“
„On nikde nebyl, Peabodyová. Jedině že by zmizel během poslední půl hodiny. Nechal jsem ho s Ramsesem… Co jste to říkala, Peabodyová?“
„Jen jsem zaklela, když jsem zakopla o nějaký kámen.“
„Aha. O čem jsme to mluvili?“
„Chystala jsem se namítnout, že jste měl Nema požádat, aby postavil oba stany.“
„Amelie, já nechci, aby Ramses spal ve stanu.“
„Ten by nebyl pro Ramsese, ale pro slečnu Marshallovou.“
„Ale Amelie, proč kruci
„Už jsem vám vysvětlovala, Emersone, že není vhodné –“
Samozřejmě mi skočil do řeči. Pokračovali jsme v diskusi cestou k domu. Když jsme se konečně dohodli, Emerson se zachvěl a klidně pronesl: „Je dobře, že jste už zase zpátky, Peabodyová. Když tu nejste, není to ono. Jenom doufám, že jsem neudělal chybu, když jsem tu mladou dámu přijal. Věřila byste, že dnes celý den nevyšla ze svého pokoje? Obávám se, že se na tu práci nebude hodit. Je taková neduživá. Noční vzduch není pro tyhle lidi dobrý –“
„Noční vzduch je přesně to, co potřebuje na zotavení. Slibuju vám, že zítra už začne pracovat.“
„Hm,“ zamumlal Emerson.
Před odjezdem z Anglie mě Ramses informoval, že má v úmyslu napsat základy egyptské mluvnice, protože knihy, které na toto téma existují, jsou naprosto nevyhovující. Souhlasila jsem s ním, ale podporovala bych ho každopádně, protože jsem doufala, že díky práci nebude mít čas na uličnické kousky. Potěšilo mě, když jsem ho ten večer zastihla s kočkou Bastet, která sloužila jako těžítko.
„Kde je pan Nemo?“ zeptala jsem se, když jsme se přivítali.
„Předpokládám, že ve svém pokoji,“ odpověděl Ramses a chopil se pera, které při mém příchodu odložil, „kouří opium. Zeptal jsem se ho, zda bych se nemohl účastnit také, ale on –“
„Ramsesi!“ vyhrkla jsem. „Ty si opium brát nebudeš!“
„Nevzpomínám si, že bys mi to někdy zakázala, maminko.“
„Máš pravdu. Nikdy mě to nenapadlo. Ale teď vydávám zákaz. Jak jsi na to vlastně přišel?“
Ramses se na mě vážně zadíval. „Je to otázka vědeckého experimentu, maminko. Vědec by se neměl spoléhat na popis výsledků. Aby je mohl zodpovědně stanovit, měl by mít zkušenosti z první ruky
„Nech toho, mohla jsem to tušit hned, jak jsem se zeptala. Ramsesi, pokud… Máš přísný zákaz… Panebože, nemám čas vést s tebou debaty, musím se podívat, jak se má slečna Marshallová. Ale pamatuj si… Emersone, nechám vás tu, abyste si promluvil se synem.“
Výstižnější by byla formulace: Abyste si poslechl Ramsese, protože chlapec se pustil do dlouhého výkladu, který se Emersonovi občas podařilo přerušit poznámkou jako: „Ale chlapče –“. Ta se však za chvíli rozplynula jako kousek papíru ve vodě. Alespoň jsem měla jistotu, že dokud bude jejich debata pokračovat, mohu si nerušeně promluvit s Enid.
Když jsem vešla, ležela na lehátku otočená tváří ke stěně. Jakmile si všimla, kdo přišel, vyskočila s energií a půvabem tygřice.
„Za chvíli se tu zblázním nudou,“ sykla. „Radši bych byla ve vězení, než tady v té nejistotě a s tím ohavným dítětem, které se chodí pořád vyptávat na památníky panovníků čtvrté dynastie –“
„Doufám, že jste se nepokoušela na ně odpovědět?“
„Jak bych mohla? Rozuměla jsem mu tak jedno slovo z deseti.“ Za chvíli jí vztek z tváře vyprchal a dívka se svezla na tenkou matraci s tváří staženou jako vyděšené dítě. „Promiňte mi to, paní Emersonová. Tolik vám dlužím – ale přemohlo mě to nicnedělání a beznadějná situace.“
„Na vašem místě bych se cítila stejně. Vaše nečinnost je u konce. Zítra s námi půjdete na vykopávky. Nemějte strach, že by se mohla projevit vaše neznalost. Budete pracovat jako moje asistentka, takže žádný problém nemůže nastat. Kdyby se vás Emerson na něco ptal, poznamenejte jen, že pan Perie si myslí… Dál už se nedostanete, protože Emerson vás přeruší nebo vybuchne. Pokud by se vás vyptával Ramses – což je téměř jisté – zeptejte se ho, co si o tom myslí on. Potom už bude jediný problém zarazit ho. Máte nějaké otázky?“
„Nějaké? Stovky!“ Oči jí planuly. „Byla jste dnes v Káhiře. Co se stalo? Má policie –“
„Policisté jsou idioti. Musíte tu zůstat, dokud ten případ nevyřeším, a vy budete moct zaujmout své postavení.“
„Říkala jste, že víte –“
„Říkala jsem, že vím, kdo Kalenischeffa zavraždil. Mluvila jsem pravdu, slečno Marshallová. Jediný problém je, že nevím, kdo… já vím, kdo to byl, ale nevím… panebože, tohle je zamotanější, než jsem si myslela. Vrah je vůdcem zločinecké sítě, do níž byl zapojen i Kalenischeff. Dokážete mě sledovat? Dobře. Sice jsem se s tím člověkem setkala, ale nevím, kdo to je. Je to mistr převleků.“
Enid na mě upřela pohled plný pochyb. „Nejsem si jistá, jestli vám dobře rozumím, paní Emersonová. Chcete říct, že vrah je Mistr zločinu?“
„Výborně!“ vykřikla jsem. „Tleskám vaší inteligenci, slečno Marshallová. Hned od prvního okamžiku mi bylo jasné, že si budeme rozumět.“
„Děkuju vám, madam… promiňte mi, pokud mě vaše informace příliš nevzpruží, ale z toho, co jsem o Mistru zločinu slyšela, je geniální a je obtížné dostat ho do rukou spravedlnosti.“
„Máte zcela pravdu. Nicméně si můžete být jistá, že tento
génius zločinu se do rukou spravedlnosti dostane. A postarám se o to já. Možná to bude chvíli trvat, takže musíte být trpělivá. Tady je několik osobních potřeb, které jsem vám přivezla z Káhiry.“ Podala jsem dívce balíček. „Omlouvám se za kvalitu, konfekce není nejlepší, ale obávala jsem se, že by nebylo vhodné se vydat do hotelu a posbírat vaše zavazadla.“
„Jste víc než laskavá,“ zamumlala s hlavou skloněnou nad balíčkem.
„Vůbec ne. Mám účet a očekávám, že mi ho proplatíte, jakmile to bude možné.“
Enid se na mě usmála skrz slzy, jak říkají básníci. Znenadání se mi vrhla kolem krku a schovala si tvář na mém rameni. „Teď už chápu, proč o vás lidé tak mluví,“ zamumlala. „Vlastní matka by pro mě nemohla udělat víc…“
Sice mi nad dívkou usedalo srdce, ale bylo mi jasné, že pokud projevím soucit, budou následovat proudy slz, které se snažila potlačit. Proto jsem se pokusila uvolnit situaci malým žertem. Pohladila jsem ji po ruce a s úsměvem poznamenala: „Pochybuju, že by vám vaše drahá matka byla v takové situaci užitečnější než já. Tak dobře vychovaná dáma určitě neměla se zločinci a jejich zvyky takové zkušenosti. Tak a teď, moje milá, hlavu vzhůru. Mám pro vás jednu otázku. Proč jste mi neprozradila, že jste zasnoubená a budete se vdávat?“
Zvedla hlavu a překvapeně na mě zírala. „Ale já nejsem zasnoubená. Kdo vám něco takového namluvil?“
„Pan Baehler, ředitel hotelu Shepheard. Váš budoucí manžel je v Káhiře a hoří touhou vám pomoci.“
„Nechápu… Ach, ach, nebesa. To je určitě Ronald. To jsem si mohla myslet.“
„Dlužíte mi vysvětlení, drahé děvče. Kdo je, k čer – Kdo je ten Ronald?“
„Ctěný pan Ronald Fraser. Vyrůstali jsme spolu. Ronald a já –“ sevřela rty. Chvíli tiše seděla, jako by uvažovala, jak mi to co nejlépe vysvětlit. Potom pomalu pronesla: „Ronald je můj bratranec z druhého kolena, jediný příbuzný, kterého mám. Jiné nároky si na mě nedělá.“
„Proč se tedy vydává za vašeho snoubence? Nebo ho pan Baehler jen špatně pochopil?“
Enid zavrtěla hlavou. „Požádal mě, abych se za něho provdala. Odmítla jsem. Ale on si jistě myslí, že si to rozmyslím. Má ve zvyku věřit tomu, čemu věřit chce.“
„Aha, chápu. Děkuju vám za důvěru, sečno Marshallová. A teď bude asi nejlepší, když si obléknete ty šaty, co jsem vám přivezla, a vypijte si s námi šálek čaje a trochu si popovídáme.
Potom si půjdeme lehnout do svých stanů. Už jsem vám říkala, že dnes budete spát ve stanu? Jsem si jistá, že se vám to bude líbit. Je to daleko příjemnější než v téhle těsné místnosti.“
Když jsem se vrátila do obývacího pokoje, Emerson se stále ještě snažil vysvětlit Ramsesovi hrůzy z kouření opia. Ale nezdálo se, že by nějak zvlášť pokročil. Ramses prohodil: „Mohu poznamenat, tatínku, že ten dojemný popis, který jsi právě pronesl, je na pokraji klasiky. Jistě mi dovolíš připomenout, že pro mě není nebezpečné podlehnout svodům, které jsi tak výmluvně vylíčil, protože duševní letargie nepatří k mým –“
Emerson ke mně vyslal z posledních sil prosebný pohled. „Ramsesi,“ začala jsem. „Ty nebudeš za žádných okolností kouřit, pojídat nebo šňupat opium v jakékoli podobě.“
„Ano, maminko,“ souhlasil syn rezignovaně.
Potom jsem se šla podívat na pana Nema. Neočekávala jsem, že ho zastihnu při činnosti, kterou Ramses tak toužil vyzkoušet, protože jeho zásoba opia byla u mě a byla jsem přesvědčená, že nemá dost peněz, aby si koupil nové. Našla jsem ho střízlivého, ale ve velice špatné náladě. Vzhlédl ke mně od knihy.
„Ráda vidím, že je vám dobře, pane Nemo,“ prohodila jsem povzbudivě.
Nemo odložil knihu stranou. „Nechci si zlepšovat náladu. Neměl jsem na vybranou. Copak nemáte načtení nic jiného než knihy o egyptologii?“
„Měl jste požádat Ramsese. Přivezl si s sebou několik svých oblíbených dobrodružných knih – překvapivě nízké úrovně pro chlapce jeho rozhledu. Ale o to teď nejde. Mám pro vás úkol. Měsíc svítí, myslíte, že uvidíte dobře na stavbu druhého stanu? Chtěla jsem, aby tam dnes v noci spala ta mladá dáma.“
„Budu pracovat i v naprosté tmě, pokud ji tak dostanu z domu,“ odsekl Nemo nakvašeně. „Co tady dělá? Jak dlouho tu zůstane?“
„Je to archeoložka, pane Nemo. Přijela nám pomoct s prací na vykopávkách.“
„To vám namluvila?“ zasmál se Nemo. „Lže, paní Emersonová. Stejně jako všem ostatním. Ta nemá o archeologii ani potuchy.“
„Vy tu mladou dámu znáte?“
Nemo zvedl oči. „Viděl jsem ji v Káhiře. Je to jen další vrtošivá dívka z vyšší společnosti. S prázdnou hlavou. Všichni ji viděli s tím mizerou, tím odporným –“
„Dávejte si pozor na výrazy, pane Nemo.“
„Nechtěl jsem tu větu dokončit. Je mi to jedno… Všechno je mi jedno. Chci být jen sám. Vzala jste mi moje opium, že? Ne, nemám vám to za zlé, máte na to právo. Ale jakmile dostanu nějaké peníze, koupím si jiné. Nemohu věřit ani sám sobě. Vy mi také nemůžete věřit. Nechte mě vrátit se do té stoky, ze které jste mě vytáhla.“
Jeho řeč mě nedojímala, ačkoli mi bylo jasné, že je upřímná. Mladí lidé se berou příliš vážně a mají sklon k teatrálnímu vyjadřování.
Posadila jsem se na lehátko vedle něho. „Pane Nemo, dostal jste se do vážnějších potíží, než jste si myslel. Pokud se vrátíte do svého prostředí, za chvíli vás z něj odvede policie. Copak si skutečně nejste vědom, že ten lotr Kalenischeff byl zavražděn předevčírem v noci a vy patříte mezi hlavní podezřelé?“
Nemova reakce zahnala všechny mé pochybnosti jednou provždycky. Zděšený pohled mohl předstírat, ale temnou barvu do zarostlých tváří by nedokázal dostat ani ten nejzkušenější herec.
„Já vím, že jste ho nezabil,“ pokračovala jsem. „Věřím vám, pane Nemo. Svěřím vám tajemství, o kterém neví dokonce ani manžel a – doufám, že ani můj syn, ačkoli u Ramsese si člověk nemůže být nikdy zcela jistý.“
Panu Nemovi se podařilo s vypětím sil ovládnout. „Je mi velkou ctí, madam. Říct mi něco, co neví ani profesor –“
„Skutečně nemám jinou možnost, pane Nemo, protože vy už skutečnou identitu té mladé dámy znáte. Ten zavražděný muž byl nalezen v jejím pokoji. Naštěstí se jí podařilo vyklouznout dřív, než ji mohla zastihnout policie, ale také patří k podezřelým. Mám důvod k přesvědčení, že jí hrozí ještě větší nebezpečí odjinud. Dokud se mi nepodaří vypátrat skutečného viníka, musí zůstat inkognito a v úkrytu. Připouštím, že její vztah s Kalenischeffem nebyl diskrétní, ale jsem přesvědčená, že dál to nedošlo. Potřebuje vaši pomoc a nezaslouží si vaši nenávist. Nuže?“
„Jsem zmatený,“ vyhrkl Nemo. „O tom jsem neměl tušení. Tu noc jsem byl v hotelu já. Šel jsem tam, no, sledoval jsem vlastní zájmy… Měl jsem v úmyslu vyřídit si to až ráno, ale po chvíli jsem své rozhodnutí změnil. To u lidí, kteří užívají drogy, není nic zvláštního, víte? Připadalo mi, že nemá smysl tam čekat čtyři hodiny, a chtěl jsem ukázat svou nezávislost a vypravit se do Dahšúru sám… Ale kdybych to řekl policii „Znělo by to velice podezřele,“ ujistila jsem ho.
„Ano, také si to myslím.“ Nemo si odhrnul z čela zářivě rusou kadeř. „V tu chvíli se mi to zdálo rozumné. Přísahám vám, paní Emersonová, že já jsem toho lumpa nezabil! A jak by si někdo mohl myslet, že ona – taková dívka – ta by nedokázala zašlápnout ani brouka, natož aby chladnokrevně zavraždila člověka!“
„Vaše zmatená řeč svědčí o dobrém srdci, ale asi nám nepomůže,“ pronesla jsem a vstala. „Naším úkolem je dostihnout skutečného vraha Kalenischeffa a zbavit tak vás a slečnu Debenhamovou podezření. Tím vrahem je geniální zločinec, o kterém jsme spolu už mluvili, člověk známý pod jménem Setchi. Souhlasíte se mnou?“
„Naprosto!“ Se zaťatými pěstmi a planoucíma očima Nemo pokračoval: „Půjdu s vámi kamkoliv, i kdyby mi hrozilo nebezpečí nebo smrt –“
„Nemám v úmyslu to nechat dojít tak daleko. Nejdřív bych potřebovala, abyste postavil slečně Marshallové stan. To jméno si vybrala sama.“
Nadšení jakoby pana Nema opustilo. „Neodvažuju se vyjít ze svého pokoje,“ zamumlal. „Nechci, aby mě tu viděla. Ne takhle…“
„V tom případě vám navrhuju, abyste po tomto schodišti vyšel na střechu a spustil se dolů. Pro zdravého, mladého muže to není nijak obtížné. Jakmile opustíme dům, můžete se nepozorovaně vrátit. Nezapomeňte, že na vás spoléhám. Musíte dát v noci pozor na Ramsese. Pochybuju, že by se sem odvážili naši protivníci, ale Ramses je schopen vydat se na průzkum, když jsou rodiče z domu. Přivezla jsem vám nějaké šaty. Vykoupejte se, oholte, učešte se (potřebné věci jsou v balíku) a zítra ráno se objevte jako anglický gentleman.“
Zůstal na mě zírat jako naprostý idiot (Emerson by možná použil daleko barvitější přívlastek). Zjistila jsem, že lidé jsou často zaskočeni mým rychlým uvažováním. Nicméně jsem si byla jistá, že udělá, o co jsem ho požádala. Apelováním na jeho galantnost a schopnost pomoci mladé dámě v nouzi jsem udeřila na nejcitlivější strunu anglické povahy a ta v něm v takové situaci nepochybně převládla.
Enid moudře vyčkala, dokud nezaslechla za závěsem můj hlas. Potom se k nám připojila. Emerson ji přivítal a snažil se chovat vlídně.
„Rád vás vidím znovu na nohou, slečno Marshallová. Pokud je vám ještě špatně, řekněte to paní Emersonová. Ona vás napumpuje množstvím ipekakuahny. Zítra zahájíme vykopávky u úpatí pyramidy. Možná byste mi mohla říct –“
Usoudila jsem, že bude lepší se do hovoru vložit. „Nejdřív mi, Emersone, povězte, jak jste dnes pokročili. Našli jste nějaké stopy po cestě?“
Emerson se zamračil: „Nic, jen pár cihel. Nepochybuju, že cesta tamtudy kdysi vedla, ale místní lidé dávno všechno kamení odnesli. Pokračovat tam považuju za ztrátu času. Začneme u pyramidy. Chci, aby se slečna Marshallová ujala jedné skupiny kopáčů a –“
Na dívce bylo znát zděšení. Znovu jsem jí přispěchala na pomoc. „Myslím, že by pro ni bylo lepší pracovat několik dní se mnou, Emersone, aby se seznámila s našimi metodami. Podívala bych se na vedlejší pyramidu. Rozhodování, jestli něco zůstalo v pohřební komoře, nebude dlouhé. Pokud to bude nutné, můžeme si najmout ještě několik mužů.“
„Nevím, Peabodyová,“ začal Emerson. Jeho další námitky jsem neslyšela, protože jsem koutkem oka zahlédla, že Ramses zavřel ústa. Většinu času měl pusu otevřenou a buď hovořil, nebo se snažil do hovoru vstoupit. Nezúčastněného pozorovatele by jeho semknuté rty neupoutaly, ale léta zkušeností mě naučila sledovat každou změnu v jeho tváři. Slíbila jsem si, že si musím se synem promluvit. Jistě o malé pyramidě něco ví, možná z nedovoleného kopání v předešlé sezóně.
„No, tak jsme domluveni,“ skončil Emerson. „Už se připozdívá, nemyslíte?“
„Ani ne,“ prohodila jsem zamyšleně, protože jsem stále ještě uvažovala o synově tajemství. „Kde je zbytek věcí, které jsem dnes koupila?“
Emerson ukázal na hromadu v rohu místnosti. „No,“ povzdechla jsem si, „měli bychom je roztřídit. Některé budeme muset vzít do stanů. Nějaké drobnosti jsem přivezla v brašnách u sedla. Kde…“
Našla jsem je na lavičce před domem, kam je Abdulláh položil, než odvedl klisnu jejímu majiteli. Zavrtěla jsem hlavou a odnesla je dovnitř. Kytice Abdulláhovo zacházení ale nepřežila. Emerson sledoval, jak ji odkládám stranou. „Kupujete si sama kytky, Amelie?“
„Nikoli. Byl to dárek od jednoho gentlemana,“ poznamenala jsem škodolibě. Ne, že bych chtěla v Emersonovi probouzet žárlivost, takové triky nemají ve šťastném manželství význam. Ale trocha škádlení manželovi neublíží.
Emerson jen zavrčel: „Předpokládám, že od Baehlera. Tihle Francouzi –“
„On není Francouz, Emersone, je Švýcar.“
„To je to samé.“
„No, nejsem si zcela jistá, kdo tím dárcem vlastně byl. Ty květiny mi podal nějaký obchodník, když jsem odcházela z hotelu. Chudinky, byly tak krásné… Tady, Emersone, přivoňte si, prosím.“
Strčila jsem mu je pod nos tak důrazně, že se polovina jeho obličeje ocitla mezi povadlými květy. S výkřikem mi odstrčil ruku a vytřeštil oči. Květiny upadly na podlahu a Emerson po nich začal dupat.
Slečna Marshallová se zvedla ze židle a uchýlila se do nejvzdálenějšího kouta pokoje. Protože Emersona znám, nesdílela jsem její hrůzu. Jeho reakci jsem však považovala za přehnanou, a tak jsem namítla: „Ale Emersone, pan Baehler to myslel jen jako výraz úcty. Skutečně není nutné
„Úcty?“ Emerson na mě zíral a já si s hrůzou uvědomila, že se mu na opálené tváři objevila krev. „Skutečně krásný projev úcty,“ zařval, „když do kytice ukryje nějakej hmyz nebo hada!“ Nepřestával dupat po kytici. „Až mi – hop – zčerná – hop – obličej – hop, nezapomeňte – hop – že jsem – hop – položil – hop – život za vás!“
„Emersone, můj nejdražší Emersone!“ spěchala jsme k němu a snažila se ho obejmout. „Přestaňte skákat, tělesná aktivita urychlí pohyb jedu žilami!“
„Hm,“ souhlasil Emerson a zastavil se. „To je dobrá připomínka, Peabodyová.“
Srdce mi poplašeně bušilo, když jsem otáčela jeho tvář ke světlu. Ranka byla jako drobné škrábnutí a už přestávala krvácet. Byla mělká a vůbec nepřipomínala kousnutí hmyzu nebo hada. Ještě jsem se neuklidnila, když jsme zaslechla Ramsesovu klidnou poznámku: „Tady není žádný živočich, tatínku. Jsem přesvědčený, že ses škrábl o něco kovového. Zdá se nepravděpodobné –“
Emerson se vrhl k Ramsesovi. „Okamžitě to pusť, chlapče!“ Ramses mu obratně unikl. „Jsem si jistý, že tu žádné nebezpečí nehrozí, tatínku. Ten předmět je – tedy byl, dokud jsi ho nezadupal – nějaký drobný šperk. Zdá se, že je ze zlata.“
Zlato! Jak často už se to slovo v historii lidstva neslo vzduchem a probouzelo ty nejsilnější vášně. I my, ačkoli jsme dobře věděli, že z archeologického hlediska může mít daleko větší význam i ten nejmenší hliněný střep než poklad šperků, jsme cítili, jak se nám zrychluje tep.
Ramses přistoupil s kouskem kovu k lampě. Odlesk světla odhalil, že má pravdu.
„Nerad vidím, když to držíš v ruce, chlapče,“ namítl Emerson nervózně. „Dej to tatínkovi.“
Ramses poslechl, ale neodpustil si poznámku: „Ujišťuju tě, tatínku, že tvoje obavy nemají reálný základ. Záhadné jedy, které věda nezná, jsou skutečně velice vzácné. Jsem přesvědčen, že nebudu daleko od pravdy, když prohlásím, že existují výhradně v senzačních románech. Dokonce i ty nejpronikavější látky, kterými farmacie disponuje, je třeba dávkovat v několika miligramech, aby měly fatální účinek. Kdyby ses zarazil a na chvíli se zamyslel, jistě bys se mnou souhlasil, že by nebylo možné, aby tak malý kousek kovu obsahoval dostatek –“
„To už stačí, Ramsesi,“ zarazila jsem ho.
Emerson otáčel kousek kovu v prstech. „Vypadá to jako prsten,“ poznamenal tiše.
„Máte pravdu, Emersone. Je to zvláštní! Počkejte, otočte to. Něco jsem zahlédla –“
„Je tam několik hieroglyfických znaků, které zůstaly čitelné,“ ozval se nasupeně náš potomek. Byly vyražené na fazetě prstenu, která měla tvar kartuše, tvaru, do kterého se psala jména panovníků. Dole byl hieroglyf, který se v abecedě píše jako n. Nad ním je vidět podoba boha se zvířecí hlavou a za ní jsou další dva znaky. Nápis tvoří určitě jméno Setchi, ať už první nebo druhý faraón toho jména, a domnívám se –“
„Setchi!“ vyhrkla jsem. „Panebože – může to mít – to musí být! Že by se opovážil – že by chtěl prokázat takovou moc – taková nestoudná drzost – takový – takový –“
Emerson mě uchopil za ramena a zatřásl se mnou tak silně, že se mi z hlavy snesla sprška vlásenek. „Propadáte hysterii, Peabodyová,“ křikl. „Uklidněte se a přestaňte tak křičet! O čem to mluvíte? Kdo je k čertu Setchi?“
Uvědomila jsem si, že Emerson u toho nebyl, když mi pan Nemo prozradil, jaký má ten zlosyn pseudonym. Když jsem ho přiměla, aby se mnou přestal třást, všechno jsem mu vysvětlila. Moje slova měla na manžela otřesný vliv. Změna jeho obvykle pohledných rysů byla tak dramatická, že Enid zmizela ve tmě a Ramses vykřikl: „Takové rozšíření cév by mohlo být nebezpečné, mami! Musíme tatínkovi ochladit tvář studenou vodou
Nedokázala jsem nic podniknout, protože Ramses jednal už ve chvíli, kdy mluvil. Musím uznat, že voda vychrstnutá Emersonovi do obličeje měla okamžitý účinek. Emerson sice prskal a klel, ale zarudlost tváře začala ustupovat a opět převládl intelekt nad prchlivostí. Chvíli tiše stál a lapal po dechu. Potom tiše pronesl: „Je si Nemo tím jménem jistý?“
„Těžko by si ho sám vymyslel, Emersone. O egyptologii nic neví. A jaké jméno by bylo výstižnější? Sutech byl sice zlou podobou Usira a mohl by být označován jako egyptský Satan, ale zdá se, že nějakou dobu byl uctíván jako patron královského rodu. Jméno Setchi znamená Sutechův člověk nebo Sutechův stoupenec. Jistě si vzpomínáte, jak Kadeš popisuje Ramsese II, když velebí faraóna srovnáváním jeho moci s bohem:
 
Pán strachu velký ve své slávě,
v srdci všech zemí.
Velký v posvátné hrůze, bohatý slávou,
jako Sutech nad svými horami…
Jako divoký lev v údolí koz!
 
Jak obdivuhodně odpovídá toto srovnání i té záhadné osobě, která si vysloužila přezdívku Setchi! Pohybuje se mezi svými obětmi jako vládce příšer
„Ano, ano,“ souhlasil Emerson. „Ale to jméno má ještě jeden význam, který vám unikl.“
„Setchi I. byl otcem Ramsese II,“ ozval se náš syn.
Jeho otec na něj vrhl znechucený pohled – byla to jedna z mála příležitostí, kdy jsem Emersona viděla projevovat vůči synovi nechuť.
„A co by to mohlo mít ksakru s tím vším společného?“ zeptal se.
„Nic,“ vložila jsem se do hovoru. „O čem přemýšlíte, Emersone?“
„Už jste zapomněla, Peabodyová? Sutech byl také rusovlasý bůh.“
Ani můj jinak skeptický manžel nepochyboval, že kytice se šperkem pocházela od toho zlosyna, Mistra zločinu. Jedině jeho by napadlo se mi vysmívat darováním jednoho z pokladů ukradených z královské hrobky – nemusím jistě připomínat, že zlaté prsteny s kartuší panovníka není snadné získat.
Diskutovali jsme s Emersonem o událostech i cestou k zahnuté pyramidě. Slečna Marshallová kráčela za námi vybavená, stejně jako my toaletními potřebami, přikrývkami a dalšími potřebnými věcmi. Bylo mi jasné, že chudinka dívka musí být úplně zmatená. Požádala jsem Emersona, aby ji stručně seznámil s našimi zkušenostmi s Mistrem zločinu z předešlé sezóny. Zdálo se ale, že jen jméno toho člověka v něm probouzí zahořklost, tak jsem se toho úkolu ujala sama.
„Jistě víte, slečno Marshallová, o rozsáhlých obchodech s nepravými starožitnostmi. Díky velkému počtu pohřbených měst a hrobek není možné, aby ministerstvo všechny hlídalo, zvlášť když poloha mnohých z nich není známa. Neprofesionální zájemci o vykopávky, ať místní nebo z ciziny, oslnění vysokými cenami starožitností, kopou na vlastní pěst a často nepořizujou ani základní dokumentaci, která je nezbytná, pokud –“
„Když to ví, proč jí to vykládáte?“ ohradil se Emerson. „Tahle fakta zná každý školák, natož vzdělaná archeoložka jako je slečna Marshallová.“
„Máte pravdu, Emersone,“ zasmála jsem se. „Už jsem to tolikrát říkala turistům a jiným ignorantům, že jsem se zapomněla.
V každém případě jsme, slečno Marshallová, zjistili, že obchod s nepravými starožitnostmi až stonásobně vzrostl, a došli jsme k závěru, že se ho ujal nějaký geniální zločinec. Tato dedukce se potvrdila, když jsme se setkali se samotným mistrem. Naše pátrání – detaily teď vynechám, ačkoli souvisejí se zajímavými událostmi – toho muže vyplašilo. Vlákal nás do pyramidy, uvěznil nás tam, ale s odřenýma ušima se nám podařilo uprchnout právě včas, abychom tomu geniálnímu zločinci zabránili –“
„Amelie, myslím, že dávám přednost pojmenování Mistr zločinu před geniálním zločincem,“ poznamenal Emerson zamyšleně.
„Výborně, Emersone, mně je to celkem jedno. Jak jsem říkala, slečno Marshallová, zbavili jsme Setchiho jeho podvodně nabytých věcí, ale on sám nám unikl. Je na svobodě, číhá ve stínu a nepochybně prahne po odplatě. Ty květiny byly připomínkou, že nás sledujou jeho neviditelné oči a neviditelná ruka může kdykoli udeřit.“
Slečna Marshallová se dlouze nadechla. „Berete mi dech, paní Emersonová. Tak napínavý příběh!“
Poděkovala jsem jí a Emerson se zamračil. „Obávám se, že styl vyprávění paní Emersonové je ovlivněný četbou podřadných milostných románů. Amelie, vynechala jste všechny důležité podrobnosti. Ramsesův podíl na útěku –“
„To napravím jindy, Emersone. A tady je náš malý tábor. Doufám, slečno Marshallová, že tu najdete pohodlí.“
Emerson se spokojeně usmál, když zjistil, že druhý, menší stan, je postavený kousek dál od našeho. On by to označil slovy „mimo doslech“. Uložila jsem dívku a vrátila se ke svému muži, který už byl na lůžku. Ve stanu byla tma, ale když jsem Emersona požádala, aby rozsvítil lampu, odmítl tak důrazně, že jsem na něj nenaléhala.
„Nevidím na krok, Emersone,“ pronesla jsem a tápala k místu, kde jsem ho tušila.
„Já vás také nevidím, ale slyším, jak cinkáte,“ odpověděl. Potom mě sevřela jeho ruka a stáhla dolů.
„Vidíte?“ ozval se po chvíli. „Vizuální vjem není pro aktivity, které jsem na tento večer naplánoval, nijak důležitý. Dokonce bych se odvážil tvrdit, že může být i rušivý.“
„Máte pravdu, drahý Emersone. Jenom, pokud by vám to nevadilo, bych si ráda uvolnila z vlasů síťku, hřebeny a vlásenky. Právě jste mě šťouchl prstem do oka.“
Když jsem vyřešila vše potřebné, Emerson mě sevřel do náručí. Nechtěla jsem narušit pocit intenzivní náklonnosti, ale natáhla jsem se, abych nás přikryla. Po západu slunce je v poušti chladno a nezavřela jsem stan. Byla jsem si ale jistá, že slečna Marshallová svůj zavřela důkladně. Emerson jí to připomínal minimálně čtyřikrát, protože noční vzduch je skutečně chladný.
Jak jsem poznamenala už dříve, nesdílím prudérnost některých samozvaných strážců správného chování manželských dvojic. Hluboký vztah s Emersonem mi poskytuje radost. Jsem hrdá na to, že ho přitahuje i moje tělo, nejen charakter a můj intelekt.
Otevřeně tedy přiznám, že ten večer jsem cítila v jeho chování změnu. Byl bouřlivější, zároveň však podivně napjatý. Zní to sice protichůdně, ale bylo to protichůdné. Důvod neznám, prostě to tak bylo.
Později, když jsme zaujali každý svou obvyklou polohu pro spaní – Emerson ležel na zádech s rukama zkříženýma na prsou jako mumifikovaný egyptský faraón, já ležela na boku s hlavou na jeho rameni – jsem ho slyšela vzdychat.
„Peabodyová?“
„Ano, drahý Emersone?“
„Pokud se nepletu, existuje takový bláhový zvyk, zvaný květomluva.“
„Máte pravdu, Emersone.“
„Co v ní znamenají rudé růže, Peabodyová?“
„Nemám tušení. Stejně jako vás mě tyhle bláznivé konvence nezajímají.“
„Myslím, že nebude tak těžké to uhádnout,“ zamumlal Emerson.
„Emersone, nevím, proč byste se měl zabývat něčím tak triviálním a bezvýznamným, když musíme prodiskutovat tolik důležitějších věcí. Dnes došlo k několika událostem, které bych vám ráda sdělila. Seznámila jsem se s jedním gentlemanem, velice zajímavým a příjemným člověkem
Emerson se otočil a objal mě. „Nevyprávějte mi o zajímavých gentlemanech, Peabodyová. Nemluvte vůbec!“
Vzápětí jsem nemohla mluvit, ani kdybych chtěla, ale v ten okamžik mě zajímalo něco úplně jiného.




Kapitola 7
 
 
Když jsme se druhý den vrátili do domu, našli jsme před vraty další skupinu zájemců o práci. Ramses vykročil k Enid, ale ta okamžitě zmizela ve svém pokoji. Nemo nebyl nikde vidět, ale zahlédla jsem jeho otrhaný oděv ve dveřích přístřešku pro osly. Vydala jsem se za ním.
Protože část střechy chyběla, mohla jsem si ihned všimnout, že Nemo vyplnil jen část mých příkazů. Byl hladce oholený a voněl mýdlem Pears, vlasy měl učesané a navlhčené, i když nepoddajné kadeře se mu na krku a na čele už zase kroutily. Připomněla jsem si, že ho budu muset ostříhat.
Zeptala jsem se, proč si neoblékl nové šaty. Namísto odpovědi se mě zeptal: „Existuje nějaký důvod, proč bych nemohl nosit místní oděv, paní Emersonová? Zvykl jsem si na něj a je daleko pohodlnější.“
„Můžete nosit, co chcete, pokud to bude čisté. Na svých expedicích nestrpím neupravenost. To jsou vaše jediné šaty?
V tom případě je dnes večer vyperu, a zatímco budou schnout, ostříhám vás.“
Pan Nemo se ušklíbl jako malý chlapec, když má polknout nějaký lék, ale už se poučil, že nemá smysl mi vzdorovat. „Uvažuju, jestli bych vás mohl požádat o tmavé brýle, paní Emersonová, to prudké slunce mi dráždí oči.“
„Nesnažte se mě ošálit, pane Nemo. Je mi jasné, proč chcete brýle – najdete je ve třetí krabici na druhé polici v obývacím pokoji. Nechcete, aby vás ta mladá dáma poznala. To je dětinské, pane Nemo. Velice dětinské. Dříve nebo později se jí budete muset postavit tváří v tvář.“
„Ne, pokud se tomu bude možné vyhnout,“ zamumlal Nemo. „Paní Emersonová, všechen ten ruch kolem praní a stříhání vlasů je jen ztrátou času. Neměli bychom napřít všechnu energii na nalezení zločince, o kterém jste se zmiňovala? Určitě bychom měli větší šanci v Káhiře. Mohl bych se vrátit na stará místa a –“
„Ne, ne, pane Nemo. Vy nemáte vůbec představu jak postupovat. Nechte to na mně a řiďte se mými pokyny. Nedělo se včera v noci něco zvláštního?“
„Ne, všude vládl klid. Ale mám pocit, jako byste byla zklamaná. Očekávala jste snad další útok na syna?“
„Já jsem zklamaná. Doufala jsem, že dojde k dalšímu útoku, ale ne na Ramsese. Copak nechápete, pane Nemo, že mezi tisícovkami lidí v Káhiře máme jen malou šanci našeho muže najít? Ten člověk je mistr převleků a úniků, může to být kdokoli. Naší největší nadějí je počkat, až přijde za námi.“
„Chcete říct, že musíme sedět a čekat – do nekonečna?“
„Do nekonečna ne. Myslím, že to nebude trvat dlouho. Dříve nebo později nás navštíví. Má svůj plán a já mám několik nápadů jak přilákat jeho pozornost. Ne, neptejte se mě, o jaké nápady se jedná, prostě to nechte na mně. A teď už musím jít. Nezapomeňte – dávejte pozor na Ramsese!“
„S veškerou úctou, paní Emersonová, není mi jasné, proč o tom chlapci mluvíte, jako by byl nějaká příšera. Je to moc milej malej chlapík, a navíc velice vzdělaný. Určitě jsem nikdy neslyšel nikoho používat tolik dlouhých slov. Kromě toho mi připadá úplně normální. Existuje něco, co jste mi neřekla? Netrpí nějakým – promiňte mi to – dědičným šílenstvím?“
„Nebyla bych ráda, kdyby to bylo dědičné,“ namítla jsem. „Ne, pane Nemo, Ramses je úplně zdravý a normální – chladnokrevně a děsivě normální. A právě v tom tkví nebezpečí. Poskytnu vám stručný souhrn… Ne, nemám na to čas. I krátký výčet by zabral příliš času. Prostě na něj dávejte pozor!“
Když jsme se za chvíli vydali k místu vykopávek, Nemo se zamíchal mezi muže. Přijali jsme asi deset nových kopáčů a stejný počet dětí s košíky, aby mohli pracovat se mnou. Rozdělili jsme síly. Emerson se vydal se svým týmem k nakloněné pyramidě a já pokračovala k té menší.
Tato stavba byla asi šedesát metrů od větší sousedky a očividně tvořily jeden komplex. Přesná funkce vedlejší pyramidy nebyla stále jasná. K Velké pyramidě v Gize byly připojeny tři menší a bylo možné je nalézt i na dalších místech. Já osobně jsem si byla jistá, že byly postaveny pro hlavní manželky panovníků pohřbených v hlavní pyramidě. Kdyby se mi podařilo najít alespoň zbytek nápisu se jménem královské manželky, mohla bych svou teorii potvrdit.
Zkoumala jsem půvabnou malou zříceninu a snažila se rozhodnout kde začít. Nedokázala jsem odhadnout, jak mohla být vysoká. Nejenže byly kolem základny navršené nánosy písku, ale když byly odstraněny kameny, které tvořily plášť pyramidy, něco jako poleva na dortu, zbytek se rozjel do stran, jako když si tělnatá dáma svlékne korzet. Prvním úkolem bylo odstranit písek a vyčistit stavbu ze všech čtyř stran až na úroveň země.
Enid mě následovala jako psík svého pána. Vždycky jsem jí vysvětlila, co a proč dělám. „Rozhodla jsem se začít na severní straně, protože je pravděpodobné, že na této straně, směřující k hlavní hrobce, bude pohřební komora. Do té prolákliny na západě budeme odkládat písek. Nechceme zasypat další hroby a tam po nich nevidím žádné stopy. Tady, na tomto zachovalém plánu, si označím oblast vykopávek. Vyznačuje se ve čtvercích o straně deset metrů… Slečno Marshallová, vy nedáváte pozor. Pokud se nenaučíte vyjadřovat v egyptologických termínech, dříve nebo později se prozradíte.“
„Tak proč ne raději dříve? Tohle je beznadějné, paní Emersonová. Možná by bylo nejlepší, kdybych to řekla sama. K čemu tu jsem?“
„Slabé srdce nikdy nevítězí… v ničem, moje milá,“ řekla jsem a upravovala si citát vzhledem k situaci. „Jsem překvapená, že se vzdáváte tak brzy.“
„Ale vždyť je to beznadějné.“
„V žádném případě. Kalenischeff – nezmiňovala jsem se už o tom? – byl členem gangu Mistra zločinu. A pokud nebyl zavražděn přímo jeho rukou, tak určitě na jeho příkaz. Stačí jen –“
„Najít toho muže, který je, podle vašich vlastních slov mistrem převleků a jehož totožnost neznáte ani vy sama, a přinutit ho k přiznání! Máte své povinnosti, paní Emersonová – manžela, syna, práci
„Moje milá slečno Marshallová, pokud si myslíte, že nezvládnu několik aktivit současně, podceňujete mě. Je pravda, že se těším na rozluštění záhady této malé pyramidy, ale to neznamená, že bych nedokázala zároveň luštit i jinou záhadu. Mám už připravených několik schémat
„Jakých?“
Bylo to v krátké době podruhé, co mi někdo položil tuto otázku, a musím připustit, že to byla dobrá otázka. „Čím méně víte, tím menší nebezpečí vám hrozí,“ odpověděla jsem. „Věřte mi, prosím.“
„Ale paní Emersonová –“
„Říkejte mi Amelie. Za těchto okolností je formálnost absurdní.“
„Já se jmenuju Enid. Je to moje skutečné jméno,“ dodala s úsměvem. „Zvolila jsem jen jiné příjmení, křestní jméno jsem si ponechala vlastní. Není jednoduché reagovat přirozeně, když na dané jméno není člověk zvyklý.“
„To je rozumné. Máte talent pro klamání a ten je nutné pěstovat. Ale teď mi prosím vyprávějte o svém bratranci. Ale jenom pravdu.“
Enid na mě upřela překvapený pohled. „O kom?“
„O vašem snoubenci. O Ronaldovi – jeho příjmení jsem zapomněla. Je to typ člověka, který by nám mohl pomoct?“
„Ronald! Promiňte, nikdy jsem o něm neuvažovala jako o bratranci, protože náš příbuzenský vztah je vzdálený. Ne, Ronald je ten poslední, na koho bych se spoléhala v nějakých problémech. Je to roztomilý, nijak inteligentní mladík, který nestrávil jediný den v životě užitečnou prací a mozek zaměstnává jedině při sčítání dluhů z hazardních her.“
„Zdá se, že není příliš přitažlivý.“
„To ne,“ namítla Enid. „Tělesně je celkem pohledný, má dobré vychování a dokáže být velice zábavný společník.“
„Ale vy nechcete, abych mu řekla, kde jste, a ujistila ho, že jste v bezpečí?“
„Panebože jen to ne. Jsem si jistá, že Ronald má o mě strach – tedy v té míře, jaké je schopen, protože jinak se zajímá výhradně o sebe. Je mi jasné, že nespěchal do Káhiry, jistě byl ve městě už několik týdnů. Přijel do Egypta – pracovně… Ale nechal to být a jel raději na lov do Súdánu.“
Jemná, ale postřehnutelná změna hlasu a výrazu mě vedla k podezření, že mi něco zamlčuje. Později se ukázalo, že jsem měla pravdu, ale musím připustit, protože otevřenost je vlastnost, které si vážím, a mých chyb v úsudku je tak málo, že ani nestojí za zmínku, že jsem se zmýlila z důvodu její zdrženlivosti. Mladé dámy často nemluví pravdu o mužích, kteří je zajímají. Usoudila jsem, že slečna Debenhamová je do svého bratrance zamilovaná a stydí se to přiznat, protože má pocit, že si její náklonnost nezaslouží.
Ohleduplnost mi bránila vyptávat se dál a Enid mi situaci ještě ztížila, když mi oznámila, že muži čekají na mé pokyny, aby mohli začít kopat.
Po několika hodinách práce jsme si udělali přestávku. Posadili jsme se před stany a s chutí se pustili do čaje, vajíček a čerstvého chleba z vesnice. Emersonovi se už vrátila dobrá nálada, protože objevil několik opracovaných kamenů, které potvrzovaly přítomnost nějaké stavby.
Ramses se samozřejmě nedokázal zdržet hodnocení. „Podle mého názoru, tatínku, jsme našli zbytky dvou vzdálených období. Vzhledem k tomu, že kult Sneferua Dobrého byl oblíbený v ptolemajovském období, je pravděpodobné –“
„Ramsesi, tvůj otec to dobře ví,“ pokárala jsem ho.
„Já jsem chtěl jen poznamenat, že musíme postupovat velice opatrně, abychom objevili –“
„Ramsesi, znovu ti musím připomenout, že dnes nežije archeolog, který by se znalostmi a zkušenostmi mohl srovnávat s tvým otcem.“
„Děkuju vám, drahá,“ ozval se Emerson rozzářeně. „Užíváte si se svou malou pyramidou?“
„Ano, děkuju, Emersone.“
Než jsem se stačila nadechnout, abych mohla pokračovat, Ramses se obrátil na Enid a dožadoval se jejího názoru na to, co zatím zjistil. Možná to byl jen zdvořilý pokus zapojit ji do hovoru. Ale pochybovala jsem o tom.
Enid ho vyrušila, když zvedla kočku, která se jí otírala o kotníky. Překvapilo mě, jak si to aristokratické stvoření nechalo líbit. Kočka vycházela dobře se mnou, Emersona blahosklonně snášela, ale jediným člověkem, o jehož projevy náklonnosti si říkala, byl Ramses.
Gesto Enid se ukázalo jako účinné, protože Ramses se okamžitě zeptal Enid na zvířata. Později vysvětlil, že usoudil, že má také kočku, protože přesně věděla, kde zvíře pohladit a podrbat. Když Enid odpověděla, že mívala několik psů a koček, většinou nalezenců opuštěných krutými majiteli, Ramses na ni upíral spokojený pohled. Usadil se se zkříženýma nohama vedle ní, kudrnatou hlavu měl nakloněnou ke straně a v černých očích mu zářil zájem. Člověk ho v takové chvíli mohl považovat za normálního chlapce – alespoň pokud měl zavřená ústa.
Najednou Emerson vyskočil a chleba s máslem, pochopitelně namazanou stranou dolů, mu upadl na koberec. Zastínil si oči dlaní a zadíval se k východu. „Amelie, obávám se, že se blíží skupina těch proklatých turistů.“
„To není nic překvapivého, Emersone,“ namítla jsem a snažila se otřít máslo z koberce – zachovalého starého kusu z Buchary. „Víte, to je jedna z nevýhod práce v Dahšúru. Není sice tak populární jako Gíza nebo Sakkára, ale jsou o něm zmínky v průvodcích.“
„Už jste někdy viděli tak absurdní postavy?“ ukazoval Emerson. „Zelené deštníky, hlavy zamotané do nějakého hadru…“
Ve srovnání s Emersonem vypadali skutečně zvláštně. On byl prostovlasý, do bronzova opálený splýval s okolím tak jako málo cizinců v Egyptě. Ale Emerson je skutečně pozoruhodný člověk. Nikdy se nespálil, neměl úpal, nebyl nemocný, ačkoli odmítal nosit flanelový pás, který, jak vám potvrdí každý lékař, je jedinou jistou prevencí běžných chorob.
Malá karavana se k nám blížila. Nikdo z jezdců nebyl na jízdu na oslu zvyklý a poskakovali zvířatům na hřbetě. Emerson si vyhrnul rukávy ještě výš a oznámil: „Půjdu je zahnat.“
„Počkejte, Emersone…“ Ale bylo už pozdě a můj manžel dlouhými kroky rázoval vstříc nepříteli.
Zvednutou ruku procesí zastavil. Jeden podsaditý pán spadl z osla a na nohy ho museli postavit dva chlapci, kteří osly poháněli. Rozproudila se živá debata. Nedokázala jsem rozeznat jednotlivá slova, s výjimkou Emersonových výkřiků, ale gesta nenechávala nikoho na pochybách, jak se diskuse vyvíjí.
Enid se zasmála: „Připomíná mi to tetu Betsy z Dickensova kouzelného románu,“ prohodila.
„A stejně jako tetička Betsy zvítězí i Emerson,“ poznamenala jsem a mazala další krajíc chleba.
Za chvíli se karavana otočila a vyrazila k severní pyramidě. Emerson se vrátil s pocitem vítězství. Všichni, kromě kočky Bastet, která zívla a odešla si do stanu zdřímnout, jsme se vrátili k práci.
Neočekávala jsem, že ten den objevíme něco významného. Našli jsme jen obvyklé střepy keramických nádob a zlomky předmětů z hrobů. Celá oblast představovala jeden obrovský hřbitov – město mrtvých, jehož počet obyvatel výrazně převyšoval množství lidí v jakékoli současné nebo dávné metropoli. Ukázala jsem Enid, jak se s nalezenými předměty zachází. O každém nálezu jsme pořizovali přesný záznam.
Dění na vykopávkách mě nezaměstnávalo duševně, takže jsem mohla uvažovat o odpovědi na otázku, kterou jsem ten den několikrát dostala. Jak upoutat pozornost Mistra zločinu? Sympatizovala jsem s návrhem pana Nema sedět s rukama v klíně a čekat, jaký další krok ten gentleman podnikne. Takticky a psychologicky by pro nás bylo výhodou chopit se iniciativy a útok vyprovokovat. Potřebovala jsem nějaký poklad, tajnou skrýš královských šperků, jaká zaujala Mistra zločinu už dříve. Takový poklad našel Ramses v Dahšúru minulou sezónu. (Byla jsem ve skutečnosti přesvědčená, že objevil poklady dva. Poklad princezny Chnumit, který M. de Morgan ohlásil s velkou pompou na konci sezóny, byl možná jeho požadavkem za postoupení místa vykopávek. Nikdy jsem se na tu záležitost Ramsese nevyptávala a neměla to v úmyslu ani v budoucnu. Potvrzení mého podezření by nastolilo citlivou otázku etiky, na kterou jsem nebyla připravená.)
Navíc jsem neměla v úmyslu vydat se se skloněnou hlavou za svým vlastním synem a žádat ho, aby mi pomohl najít nějaké cennosti. Dokonce jsem zapudila i myšlenku, že bych ho mohla zapojit do prací na malé pyramidě. Chtěla jsem své vykopávky provádět na vědeckém základě – ze všeho nejvíc jsem si přála najít vchod. Toužila jsem vejít a hledat pohřební komoru a nijak by mě nepřekvapilo, kdyby Ramses přesně věděl, kde ta komora je. Měl pro takové věci neomylný instinkt. Vejít do pyramidy byl velice lákavý cíl, ale ještě lákavější bylo najít vchod bez Ramsesovy pomoci. Dopoledne ubíhalo a po vchodu nebylo stále ani památky. Dokonce ani Ramses nevěděl, kde by vchod mohl být. Začínala jsem si myslet, že jsem chlapce přecenila. Muži kopali a odnášeli písek a dokonce ani můj syn nedokázal určit, kde se pod tunami nánosů ukrývá vchod.
Myšlenky na pyramidy mě začínaly dráždit. Vrátila jsem se v duchu ke svému problému. Co jiného než poklad by mohlo Mistra zločinu nalákat? Brzy mě napadla odpověď. Ale ačkoli jsem si byla jistá, že z obyčejných potíží se Ramses dostane snadno, nezdálo se mi vhodné použít ho jako návnadu pro dopadení vraha. Byl tu ještě jeden způsob, stejně účinný a daleko méně napadnutelný z hlediska mateřské lásky.
Slunce šplhalo výš a stoupala i teplota. Ponořená do svých myšlenek a úvah jsem nevnímala, jak čas postupuje, a necítila jsem žár. Když jsem se ale podívala na Enid, všimla jsem si, jak je zarudlá a zpocená.
„Možná byste se měla připojit k Bastet a zajít do stanu,“ navrhla jsem a vzala si od ní zápisník a tužku. „Neuvědomila jsem si, že nejste na slunce zvyklá.“
Odvážně vyjádřila své odhodlání zůstat, ale nakonec jsem ji přesvědčila. Když odešla, chtěla jsem zkontrolovat denní práce, ale všimla jsem si na západě oblaku písku. Další skupina zatracených turistů! Tentokrát přijížděli přímo od Sakkáry a jeli na koních. Mladší a dobrodružnější návštěvníci dávali tomuto způsobu přednost.
Když jsem viděla, že se nezastavili u severní pyramidy, pochopila jsem, že jedou přímo k nám. Nechala jsem Selima, aby řídil kopáče, a rozběhla se za Emersonem. Jednou osobně vytáhl z hrobky drobnou starou dámu, ze které se později vyklubala členka francouzské panovnické rodiny. Nějakou dobu trvalo, než se podařilo uklidnit mezinárodní rozruch.
Znovu si vykasal rukávy. Pevně jsem se ho chytila a čekala, co se bude dít dál. Zanedlouho jsem poznala skupinu mladých Angličanů, které jsem potkala předešlý den v hotelu Shepheard.
Stále byli oblečeni do podivné směsi tvořené částmi arabských oděvů zakoupených na bazarech. Musela jsem ale přiznat, že byli výbornými jezdci, což nebylo nijak překvapivé, protože měli v životě na práci jen sport a zábavu. Pušky měli buď u sedel, nebo přes rameno. Na první pohled bylo patrné, že jsou to nejnovější a nejdražší typy.
S povykováním a smíchem zastavili u stanů a mladík v čele se chystal seskočit. Když mě zahlédl, zarazil se s jednou nohou ve třmenu a druhou přehozenou koni přes hřbet. Kůň se rozhodl právě v tu chvíli vycenit zuby a jeho podoba s jezdcem, který měl téměř stejně mohutný chrup, mě přiměla propuknout ve smích.
„Zatraceně, to je ale ženská,“ vykřikl mladík, „podívejte, chlapi! Co může k čertu dělat tady, uprostřed tý pustiny? Jak se máte, madam?“
Stáhl si turban. Emersona to gesto nijak neuspokojilo a zamračil se. „Dávejte si pozor na jazyk, mladíku. Paní Emersonová není na takové vulgárnosti zvyklá.“
„Paní Emersonová? V tom případě vy jste pan Emerson.“ Mladík se triumfálně usmál, jako by byl hrdý na svou oslnivou dedukci.
„Profesor Emerson,“ opravila jsem ho. „A vy, pane?“
Jeden z jeho společníků přiskočil a vyhrkl: „Dovolte mi představit jeho lordstvo vikomta Everleyho.“
Emerson se zamračil. „Když jste ho představil, můžete si ho odvést. Tohle je archeologická expedice, nikoli klub bohatých povalečů.“
„Archeologie! Je to tak? No teda! Profesore, mohl byste mě tady trochu provést. Nebo by bylo lepší, kdyby se do toho pustila vaše hezčí polovice. Vždycky je prima, když je krásná ženská po ruce, nemám pravdu, starej brachu?“ Poplácal Emersona po zádech a při úsměvu odhalil své zuby tak, že jsem se obávala, aby mu nevypadly z úst.
Emersonovu odpověď jsem neslyšela, protože jsem právě zahlédla něco, co upoutalo mou pozornost a probudilo mé detektivní instinkty.
Objevil se další z vikomtových společníků. Když odložil pokrývku hlavy, neuvěřitelně široký a vysoký turban, jeho hlava jako by se rozhořela. Rysy pod záplavou rusých vlasů budily nemenší údiv. Chvíli mi trvalo, než jsem se přesvědčila, že to není pan Nemo. Při bližším pohledu jsem zjistila, že podoba není tak jednoznačná. Byla to nezvyklá barva vlasů, která ty muže spojovala. Ten muž – nepochybně táž osoba, kterou jsem zahlédla u správní budovy v Káhiře – byl drobnější a jemnější – od jemně řezaných rysů až po pěstěné ruce.
Když mladík ucítil můj pronikavý pohled, začal nervózně přešlapovat a nejistě se usmíval. „Dobrý den, madam.“
Byla jsem natolik zaskočená, že jsem přestala dávat pozor na manžela. Naštěstí zasáhl Ramses a včas zabránil, aby vikomt utrpěl újmu. Obdivoval vikomtova koně, protože když jsem se vzpamatovala, zaslechla jsem Everlyho spokojený smích a poznámku: „Ano, chlapíku, je nádherný. Chceš se na něm svézt?“
„Ramsesi,“ vyhrkla jsem, „zakazuju ti –“
Ale Ramses byl už v sedle, a pokud mě slyšel, o čemž pochybuju, tvářil se, že nic neslyšel.
Ramses nebyl nezkušený jezdec, ale na velkém bílém hřebci vypadal neuvěřitelně maličký. Emerson stál a díval se, napůl jeho pohled ukazoval pýchu, ale napůl také popuzení, když chlapec koně pobídl. Chytila jsem ho za ruku. „Emersone, zastavte ho. Nařiďte mu seskočit.“
„Nebojte se, madam,“ proneslo jeho lordstvo s přihlouplým úsměvem. „Caesar je krotkej jako kotě.“
Naši muži se shromáždili kolem nás. Hrdě se usmívali a Abdulláh arabsky prohodil: „Nic se mu nestane, sitt. Kdyby se rozhodl, dokázal by jezdit i na lvu.“
Sotva to dořekl, ozval se výstřel, téměř u mého ucha. Hřebec se zastavil a vzepjal se. Ramses se mu držel na hřbetě jako klíště, ale bylo mi jasné, že musí spadnout. Nohama nedosáhl do třmenů a v rukou neměl takovou sílu, aby dokázal udržet ostruhy.
Vyděšeni výstřelem a zmrazeni hrůzou jsme několik vteřin jen bez hnutí stáli. Jako první se pohnul Emerson. Nikdy jsem neviděla nikoho tak rychle utíkat. Byl to sice skvělý pokus, ale samozřejmě to nemělo smysl, protože člověk může jen těžko počítat s tím, že dožene hřebce v trysku.
Jeho lordstvo zareagovalo rychleji, než jsem očekávala. „Nemějte obavy, madam, já chlapce zachráním!,“ vykřikl a rozběhl se k ostatním koním postávajícím opodál. Než k nim doběhl, narazila do něj běžící postava a poslala ho k zemi. Nově příchozí naskočil na nejbližšího koně. S výkřikem vyrazil. Kůň s mužem splynuli v jednu bytost. Jako křídla za nimi povlával oděv jezdce.
Naši muži se s křikem a gesty rozběhli za Emersonem. Když se vikomt vzpamatoval, nasedl i se svými společníky a vyrazili také. Dva hlídači u koní pokrčili rameny, posadili se na zem a sledovali, co se bude dít dál.
Kůň běžel v půlkruhu. Nevím, jestli to byla náhoda nebo Ramses dokázal koně alespoň částečně ovládnout. Pokud to byl Ramsesův záměr, byla to z jeho strany velká chyba, protože kůň se blížil k jednomu z vyschlých koryt řek, která se táhla západní pouští. Nedokázala jsem zjistit, jak byl kaňon hluboký,ale mohl být něco přes tři metry široký. Kůň byl možná schopen koryto přeskočit. Byla jsem si ale jistá, že Ramses se na něm nemůže udržet.
Čtenář si jistě dokáže představit, že jsem nebyla ani zdaleka tak klidná, jak by se mohlo zdát z popisu událostí. Výstižným výrazem pro můj stav by bylo „strnulá hrůzou“. Ale nemohla jsem vůbec nic dělat, jen stát a čekat. Po krajině už jezdilo a běhalo dost lidí.
Jeho lordstvo své muže předjelo. Přes všechny jeho slabosti – a byla jsem si téměř jistá, že jich má dost – jezdil jako kentaur. Ale i tak zůstal daleko za prvním pronásledovatelem, který už se k obrovskému koni s malým jezdcem blížil. Emerson byl daleko vpředu a ostatní muži běželi za ním jako při nějakém závodě.
Neznámý jezdec, o jehož identitě jsem ale měla jasno, mohl to být jedině Nemo, se dostal před koně a na poslední chvíli ho na okraji koryta stočil. Nervy drásající chvíli běželi oba hřebci vedle sebe. Nemo jako by se vznášel na okraji srázu ve vzduchu. Potom konečně přinesla zachráncova odvaha ovoce. Ramsesův kůň se otočil, zpomalil a nakonec se zastavil. Ramses se z koně svezl nebo ho kůň shodil, to jsem nedokázala poznat, protože se mi okamžitě ztratil v záhybech Nemových šatů. Z takové vzdálenosti nebylo možné rozlišit, jestli Nemo chlapce objímá v záchvatu úlevy, nebo jím třese v záchvatu jiných pocitů.
Ostatní pronásledovatelé se zatím doširoka roztáhli ve snaze sledovat změněný směr jízdy. Jako první se u chlapce objevil Emerson, zřejmě vedený otcovským instinktem, protože nikdo nemohl předpokládat, kde se zvíře nakonec zastaví. Za chvíli se na místě shromáždili i ostatní, hlavní protagonisty dramatu za chvíli obklopil povykující dav a všechno zmizelo za modrobílými šaty našich mužů.
Do té chvíle jsem si vůbec nevšimla, že mi nějaká ruka svírá rameno, ačkoli stisk byl natolik silný, aby zanechal (jak jsem zjistila později) modřiny. Sevření povolilo a já se otočila právě včas, abych zachytila Enid, která se se zasténáním svezla na zem.
Odtáhla jsem dívku do stanu a zůstala s ní. Intenzita dramatu byla nad její síly, ale Emersona by jistě popudilo, kdyby zjistil, že ztratila vědomí. Neměl pro omdlévající ženy pochopení.
Jako první se vrátil vikomt se svou družinou. Většina z nich se ode mne držela stranou, ale vikomt měl tolik odvahy, aby se mi podíval do tváře. Byl však natolik neomalený, že při omluvě zůstal sedět na koni.
Snažila jsem se to zkrátit. „Nedávám vám to za vinu, protože Ramses má sklony dostávat se do potíží. Myslím si ale, že byste se měl vzdálit, než se vrátí profesor Emerson. Odmítám nést odpovědnost za jeho činy pod vlivem silného citového pohnutí, což v tuto chvíli jistě je.“
Gentlemani se zachovali podle mé rady. Když se Emerson vrátil s Ramsesem v náručí, byli už na odjezdu. Když syn otce přesvědčil, že je schopen stát na vlastních nohou, Emerson se rozběhl za jezdci. Klel a křičel na ně, aby se vrátili a utkali se s ním jako muži. Protože jsem takový vývoj událostí předpokládala, nastavila jsem mu nohu. Než se zvedl a oprášil se od písku, byl už relativně klidný.
„Naštěstí se nic nestalo,“ procedil skrz zuby, „ale jestli se tu ten idiot ještě jednou ukáže
Podala jsem mu svou láhev s vodou, protože bylo jasné, že potřebuje spláchnout písek. „Možná by bylo nejlepší pro dnešek přestat,“ navrhla jsem. „Je odpoledne a všichni jsou po tom běhu unavení.“
„Zastavit práci?“ zíral na mě Emerson vytřeštěně. „Co si myslíte, Peabodyová?“
Tak jsme se všichni vrátili na svá místa. Kopáči se pustili do práce s novou vervou. Zaslechla jsem jednoho z nich prohodit, že pro Otce kleteb pracuje moc rád, protože pokaždé dojde k něčemu vzrušujícímu.
 
***
 
Přirozeně jsme hledali Nema, abychom mu vyjádřili díky a obdiv, ale nebyl nikde k nalezení. Protože stále nosil egyptský oděv a turban, nebylo pro něj problémem zmizet mezi padesáti kopáči. Ani po ukončení práce a návratu do domu jsem ho nemohla nikde najít. Nemusím jistě, čtenáři, vysvětlovat, že rodičovský vděk nebyl jediným důvodem, pro který jsem s ním chtěla mluvit. Zamýšlela jsem tomu mladému muži položit několik otázek a tentokrát jsem byla odhodlána získat na ně odpovědi.
Ramsesovi jsem samozřejmě vysvětlila, že jeho chování bylo naprosto neomluvitelné. Nemohl za všechno, protože koně splašil náhodný výstřel z pušky. Ale pokud by Ramses nebyl v tu chvíli na koni, k ničemu nebezpečnému by nedošlo.
Ramses se nesnažil hájit, jen tiše naslouchal a v úzké tváři měl ještě méně čitelný výraz než obvykle. Když jsem skončila, nařídila jsem mu, aby se odebral do svého pokoje, což nebyl nijak přísný trest, protože tam nejparnější část dne trávil prací na své mluvnici.
Já ani Emerson jsme si na lenošivý zvyk odpoledne odpočívat, který je na východě velice rozšířený, nikdy nezvykli. Na archeologické expedici je neustále co dělat i mimo vykopávky. Věděla jsem, že Emerson bude mít to odpoledne hodně práce, protože vrstvy zbořených budov u základny pyramidy se prolínaly a bylo velice pracné je odlišit. Bude si muset roztřídit poznámky a náčrtky a překreslit je do ucelenější podoby.
Když jsem začala promýšlet schéma, které jsem dopoledne vymyslela, mračil se a něco si nad papíry mumlal.
Enid jsem našla ležet na lehátku. Nespala. Upírala pohled do stropu, a když jsem vešla, ani se neotočila. Významně jsem zakašlala, což byla za daných okolností jediná možná náhražka zaklepání.
Chápala jsem důvod její letargie i zoufalství, které se tak projevovalo, a byla jsem v pokušení ji povzbudit a ujistit, že se chystám k akci. Potom jsem ale usoudila, že by to bylo příliš velké riziko a možná by mě chtěla od mých úmyslů odradit. Bylo nutné použít výmluvu, a ačkoli mám odpor i k těm nejmenším projevům úhybného chování, jsou chvíle, kdy musí jít morálka stranou.
„Přinesla jsem vám něco na čtení,“ pronesla jsem povzbudivě. „Doufám, že vám tak bude čas ubíhat rychleji než při čtení Meyerova Geschischte des Altertums“ což byl titul, který jí ležel vedle lůžka.
Zdálo se, jako by trochu oživla, ale možná to nebyl skutečný zájem, jen projev zdvořilosti. „Amelie,“ prohodila se smíchem, „nikdy bych u vás nečekala tak žalostný vkus při výběru četby.“
„Moje je jen ta kniha od Haggarda,“ vysvětlovala jsem a sedla si na jednu z beden. „Ta druhá je Ramsesova. Myslím, že je to soubor detektivních povídek.“
„Ty povídky jsou velice oblíbené. Vás nezajímají?“
„Ne. Podle mého názoru příliš využívají důvěřivosti čtenáře.“
S radostí jsem si všimla, že naše krátká debata o literatuře dívku potěšila. S rozzářenýma očima pronesla: „Ještě víc než romány pana Haggarda? Ten využívá ve svých zápletkách takové věci, jako jsou dávno ztracené diamantové doly krále Šalamouna, tisíciletou překrásnou ženu –“
„Ale Enid, teď jste se prozradila. Kdybyste ty knihy nečetla, jak byste je mohla tak důvěrně znát?“
Úsměv se jí vytratil z tváře. „Znám – znala jsem někoho, komu se moc líbily.“
Že by to byl její bratranec Ronald? Ale z toho, co jsem o něm slyšela, mi nepřipadal jako člověk, který by se oddával četbě. Chtěla jsem se zeptat, proč při té vzpomínce tak posmutněla, ale rozhodla jsem se to zatím odložit, protože jsem neměla moc času a musela jsem začít realizovat svůj plán.
„Příběhy pana Haggarda,“ vysvětlovala jsem, „jsou jev fantazie a jako nic jiného se ani netváří. I když je čte racionálně zaměřený člověk – a to já bezesporu jsem –, krásně si při nich odpočine, protože i on potřebuje povzbudit tu jemnější, duchovnější stránku osobnosti, bez které se nikdo neobejde. Tyto takzvané detektivní povídky se naopak snaží předvést intelektuální kvality hlavního hrdiny. Ve skutečnosti tomu tak ale není, protože v těch několika, které jsem přečetla, došel detektiv k závěru nikoli způsobem uvažování, ale hádáním naslepo, které se ukázalo jako správné jen díky autorovi, který tak zápletku vystavěl.“
Enid něco nesrozumitelně zamumlala a já pochopila, že mě přestala sledovat. Knihy byly jediná záminka k návštěvě, proto nebylo snadné změnit téma a přejít k tomu, které bylo zřejmě ještě frivolnější než hovor o literatuře, ale představovalo kořeny mého plánu.
Řekla jsem jí, jak se mi líbily její zelenošedé odpolední šaty a zeptala se, kde si je pořídila. Emerson se jednou nechal slyšet, že hovor o módě dokáže kteroukoli ženu odpoutat od jakéhokoli jiného tématu, i kdyby to měla být bezprostředně jí hrozící smrt. Nemohu se s tímto tvrzením bezvýhradně ztotožnit, ale musím připustit, že kousek pravdy na něm je. A projevilo se to v Enidině odpovědi. Probírali jsme módní salony, různé materiály a velké výdaje za šití šatů. Potom jsem se dostala ke své otázce.
„Ten kostým, ve kterém jste přišla, mě zaujal,“ prohodila jsem.
„Ach, ale to je poslední móda,“ vysvětlovala Enid. „Jmenuje se to kostým na bicykl. Vy jste o něm ještě neslyšela? Byla jsem přesvědčená, že ano, protože máte oblek stejného střihu – a možná i barvy.“
„Ano, jistě, snažím se držet krok s posledními směry, ačkoli kladu větší důraz na praktičnost než na krásu. Právě to mě překvapilo – že mladá, krásná dívka má ve své garderobě takový oděv.“
„Nejsem tak rozmařilá, jak by se mohlo na první pohled zdát,“ namítla Enid s úsměvem. „Usoudila jsem, že na hledání zbytků staveb a pronikání do hrobek by byly nejlepší pevné boty a kratší sukně. A byla to pravda, i když v jiném smyslu, než jsem očekávala. Když jsem se to ráno probudila, nebo probrala, jako první mě napadlo, jak utéct. Věděla jsem, co o mně lidé říkají. Bylo mi jasné, k jakému závěru dojde policie, až mě najde s mrtvým tělem mého údajného milence.
A aby to bylo ještě horší, ten večer jsme se pohádali a mohlo to potvrdit i několik zaměstnanců hotelu.“
Do podrobností jsem se chtěla pustit až někdy jindy. Ale dívka se mi teď svěřovala sama, bez přímých dotazů, ačkoli jsem si myslela, že bez nich se to neobejde. Měla jsem sice pocit, že teď není ta pravá chvíle, ale obávala jsem se, že když ji zarazím, ztratím její důvěru. Posadila jsem se tedy pohodlněji a byla připravená se zájmem vyslechnout její příběh.
Pokračovala v abstraktním tónu, jako by hovořila sama k sobě a sama si chtěla vyprávěním hrozných vzpomínek ulevit. „Ani se mi nechce věřit, že jsem dokázala jednat tak rychle a chladnokrevně. Někde jsem zaslechla, že se tak může projevovat šok. Oblékla jsem se do toho kostýmu proto, že se mi zdál nejvhodnější na fyzické obtíže, které mě očekávají. Výhodou bylo, že jsem ho předtím na sobě neměla, takže mě v něm nikdo nepoznal. Z pokoje jsem se dostala přes balkon před mým pokojem, z něhož jsem se spustila po pnoucí vinné révě. Sice teprve svítalo, ale před hotelem bylo už několik turistů. Najala jsem si kočár a nechala se vysadit u hotelu Mena House. Než jsem se tam dostala, dostavila se reakce na prožité napětí. Bylo mi špatně, celá jsem se třásla a netušila, co bych měla podniknout. Bylo mi jasné, že dlouho pozornosti neuniknu, protože žena bez doprovodu provokuje lidi k otázkám – a k horším věcem.
Objednala jsem si v jídelně hotelu snídani, když se mě nějaký gentleman zeptal, jestli nejsem jedna z archeoložek, které v oblasti pracují. V tu chvíli jsem si vzpomněla na váš dopis. Neměla jsem kam jít, a proto jsem se rozhodla vydat za vámi. Byl to zoufalý pokus
„V žádném případě. Bylo to velice rozumné rozhodnutí. Ale jak jste dokázala, že vás nikdo celý den neobjevil?“
„Nebylo to jednoduché. Jak jistě víte, místa archeologických vykopávek obklopují průvodci, žebráci a podobní lidé a pronásledujou člověka jako vosy. Nakonec jsem si uvědomila, že bez povšimnutí projdou jedině chudé arabské ženy. Od jedné z nich jsem si koupila šaty, v jednom opuštěném hrobě jsem si je oblékla a vydala se na cestu. Nikdo si mě nevšímal. Noc jsem prožila přitisknutá ke skále někde mezi Sakkárou a vaší základnou. Nemohu ale tvrdit, že bych spala dobře… Když jsem se následující den odpoledne dostala sem, byla jsem na pokraji zhroucení. Měla jsem už jen sílu svléknout svůj převlek a spolu s několika drobnostmi ho ukrýt. Potom jsem šla už přímo k vám a profesorovi.“
„Dovolte mi poznamenat, Enid,“ pronesla jsem uváženě, „že jste prokázala nápaditost a pohotovost, které vám slouží ke cti. Kabát k cyklistickému kostýmu zůstal zřejmě s ostatními věcmi v úkrytu.“
„Ano. O nápadu tvářit se jako jedna z archeoložek jsem uvažovala i ve chvíli, kdy jsem z úkrytu pozorovala vás a profesora. Snažila jsem se přizpůsobit své oblečení vašemu. Vy jste kabát neměla, proto jsem odložila svůj. Rozhodla jsem se pokusit vás napodobovat i jinak
„Nemusíte se omlouvat, moje milá. Já sama bych udělala totéž. Asi bychom měli vyzvednout vaše věci. Dokázala byste popsat místo, kde jste je ukryla?“
Dívka místo vylíčila tak přesně, že jsem si byla jistá, že je najdu. „Chtěla jsem tam zajít včera v noci,“ pokračovala. „Ale když jsem vyhlédla ze stanu, poušť vypadala tak chladně a děsivě… A slyšela jsem takové podivné zvuky, Amelie – jemné výkřiky a sténání
„To jsou šakalové, Enid. Šakalové,“ vysvětlovala jsem tajuplně. Enid, musíte mi slíbit, že nebudete v noci vycházet ze svého stanu, ať zaslechnete cokoli.“
Když jsem odcházela z jejího pokoje, vzala jsem s sebou sukni od jejího cyklistického kostýmu s vysvětlením, že ji chci vyčistit a vykartáčovat. Emerson byl stále ponořený do svých poznámek. Na stěně se skvěla skvrna od inkoustu. Usoudila jsem, že narazil na nějaký kámen úrazu a dostal se přes něj, jak míval často ve zvyku, tak, že mrštil perem přes celou místnost.
„Pokračujte v klidu, Emersone,“ snažila jsem se ho povzbudit. Potom jsem vyšla po schodech na střechu.
Tam jsem si oblékla dívčinu sukni a odložila svůj opasek. Stálo mě to velké sebezapření nechat tolik užitečných věcí doma. Navíc jsem musela vyjít bez oblíbeného slunečníku. Bylo mi ale jasné, že s nimi bych se jen těžko mohla vydávat za někoho jiného. Nasadila jsem si tmavé brýle a tropickou přílbu. Dělala jsem, co jsem mohla, abych svůj zjev upravila. Rozhodla jsem se neopouštět dům přes salon, kde bych se jen těžko vyhnula Emersonovým otázkám, ale raději jsem sestoupila ze střechy pomocí prohlubní ve zdi.
Slunce už sice zapadalo, ale vesnice byla stále ještě ponořená do klidu odpoledního spánku. Zkřížila jsem paže na prsou, v těch místech jsem se od Enid lišila nejvýrazněji, a vykročila volnějším krokem.
Nevzdálila jsem se ještě ani sto metrů od domu, když jsem v zádech cítila pohled. Poušť přede mnou byla nehybná, nikde nebylo vidět živáčka, jen na obloze ladně kroužili supi. Přesto jsem věděla, že mě někdo pozoruje – věděla jsem to díky instinktu, o kterém ve svých knihách píše pan Haggard a další spisovatelé. Takový smysl se vyvine u lidí, kteří jsou často vystaveni pronásledování nepřítelem a nikdo mu jistě nebyl vystaven víc než já.
Pokračovala jsem v chůzi, ale na krku se mi hrůzou ježily vlasy. (Emerson by mi jistě vysvětlil, že ten pocit je způsobený pocením. Musím uznat, že v tropické helmě bylo pravda zatraceně horko, ale Emerson by se mýlil.) Pocit pronikavého pohledu zezadu narůstal, až už jsem ho nemohla snést a otočila se.
Kočka Bastet se zastavila a se zájmem se na mě podívala.
„Co ty tady děláš?“ zeptala jsem se.
Samozřejmě mi neodpověděla, tak jsem pokračovala sama: „Prosím tě, vrať se okamžitě domů.“ Zvíře na mě dál upíralo pohled, tudíž jsem svou žádost zopakovala v arabštině. Potom se kočka protáhla, podrbala se za uchem a odešla.
Pokračovala jsem dál, ale mrazení v zátylku nepovolovalo.
I když jsem pozorně sledovala krajinu kolem sebe, žádnou živou bytost jsem nezahlédla. Bastet se vrátila, takže to nebyly její oči, které jsem cítila. Jak už jsem řekla Emersonovi, měla jsem pocit, že Setchi nás nechával stále sledovat. Byla jsem si jistá, že zanedlouho udeří znovu. Byla jsem přesvědčená, že za první oběť si zvolí Enid a bude ji chtít předat policii. Potěšená a povzbuzená potvrzením svého podezření jsem pokračovala dál.
Místo, kde Enid ukryla své věci, nebylo těžké najít. Nezahrabala je hluboko, kousek černé látky prosvítal pískem jako černý prapor.
Vyhrabávala jsem balík a rozhlížela se kolem sebe. Usoudila jsem, že tak by se za daných okolností chovala Enid. Doufala jsem, že zločinec zaútočí co nejdříve. Kolem bylo dostatek míst, která mohla sloužit jako úkryt. Jak už jsem se zmínila, planina byla posetá množstvím koryt a puklin.
Stále se nic nedělo. Pokračovala jsem ve své roli, sebrala balík a vracela se k Enidinu stanu, kde jsem si ho mohla v klidu prohlédnout.
Obnošený černý tob a burko (závoj na tvář) byly té nejhorší kvality. Byly hodně nošené, o tom svědčil i pronikavý odér, který se kolem šatů šířil. Bylo by potřeba je vyprat nebo spíš vyvařit, než by se dal znovu obléknout, ale odložila jsem je stranou. Člověk nikdy neví, kdy se mu převlek může hodit.
V šatech byla zabalená kabelka, jejíž obsah tvořilo množství různých věcí posbíraných zjevně ve spěchu a v panice onoho hrozného rána. Malá krabička perleťového pudru a kelímek barvy na rty, kartáč na vlasy se slonovinovou rukojetí a jemný kapesníček byly v kabelce zřejmě už před útěkem. Navíc kabelka obsahovala několik šperků, mezi nimi i zlaté hodinky a medailonek ze stejného kovu zdobený perlami. Nejzajímavější byl ale bezesporu silný svazek bankovek. Celkem to bylo přibližně pět set liber.
O dívce se hovořilo jako o dědičce a podle krejčích, o kterých se zmiňovala, bylo možné soudit, že disponuje značným majetkem. Ale takové množství peněz v kabelce bylo přece jen nezvyklé. Kolem té dívky zůstávalo několik záhad, které nemusely mít se současnou situací souvislost, ale byla jsem odhodlaná si je objasnit, abych si mohla utvořit jasný názor. Proto jsem si dovolila narušit její soukromí á otevřít medailonek.
Uvnitř jsem zahlédla známou tvář. Rámeček odřízl ale spodní část brady a barva vlasů onoho muže tu byla střízlivě šedivá. Já však skutečnou barvu znala, stejně jako rysy tváře.
Byl na fotografii Nemo, nebo ten druhý muž, který se mu tolik podobal? Byl jeden z nich, nebo snad oba, bratranec Ronald? Pokud je jeden z nich Ronald, který to je? A který z nich je Setchi?
Musím přiznat, že chvíli jsem bojovala se zmatkem. Že by mě od mého cíle odpoutal vývoj událostí? V žádném případě. Pověsila jsem si medailonek kolem krku. Vytřepala jsem Enidin kabát a oblékla si ho. Přes hrudník mi byl poněkud těsný – no, knoflíky nebylo možné zapnout. To mi ale nevadilo, protože jsem chtěla, aby medailon zůstal být vidět.
Usadila jsem se kousek od stanů připravená čekat. Neměla jsem jistotu, že se tam něco zajímavého odehraje, ale dříve nebo později moje snaha musí přinést ovoce. Onomu neznámému geniálnímu zločinci nic neunikne. Určitě ví, že Enid je tady. Jeho její převlek nemohl zmást, vždyť jsem ho okamžitě prokoukla i já. Říká se, že trpělivost přináší růže a byla jsem přesvědčená, že na mě někdo zaútočí a pokusí se mě unést.
Bez svého opasku a slunečníku jsem si připadala jako nahá. Ale uklidňoval mě tlak pistole v kapse kalhot, i když byl poněkud nepohodlný. Jednu chvíli už jsem si myslela, že se v dálce za skálou něco pohnulo a srdce se mi rozbušilo očekáváním. Ale nic se nestalo.
Nenudila jsem se. Člověk s aktivním myšlením se nikdy nenudí a já měla dost témat k úvahám. Přemýšlela jsem o tom jak najít vchod do pyramidy, spřádala plány na vyprání Nemových šatů (a vykoupání Nema) i o tom jak v noci zajistit Enidinu bezpečnost. Byla jsem nucena uznat, že původní plán, aby Enid spala ve stanu sama, nebyl uspokojivý. Neuvážila jsem, že moje manželské závazky (o nichž musím přiznat, že mi působí radost) mě budou natolik rozptylovat, že nedokážu případného útočníka ani zaslechnout, natož mu zabránit, aby dívce ublížil. Nakonec jsem usoudila, že pro Enid bude lepší zůstat na noc v domě. Jsou chvíle, kdy dobré mravy musí ustoupit důležitějším věcem, jako je přežití Enid a zachování mého a Emersonová manželského štěstí.
Slunce se klonilo k západu a změny světla vytvářely na stranách pyramidy fascinující změny. Přistihla jsem se, že uvažuji o dlouho mrtvém monarchovi, jehož mumifikované ostatky kdysi odpočívaly v nyní zničené pohřební komoře. Do hrobky ho dopravili s obrovskou pompou a jeho mumii zdobilo zlato a drahé kameny. Vzápětí jsem se v duchu přesunula k dalšímu faraonovi – tomu, jehož jméno zničili ti strašní lidé, na jejichž vyslance jsem nyní čekala. Hrob egyptského faraóna Setchiho ležel daleko na jihu v údolí králů v Thébách. Byl objeven v roce 1817 a stále patří k nejlákavějším místům té oblasti. Nádherné řezby a malby nejkrásnějšího z královských hrobů napovídají, že vybavení hrobky muselo být skvostné. Ale už před tisíciletími byl královský hrob vykraden a jeho ostatky byly hanebně zahrabány do obyčejné díry ve skalách spolu s dalšími mumiemi, aby nepodlehly zkáze. Jáma s královskými mumiemi se našla před několika lety a ostatky nyní odpočívají v Káhiře, kde jsem je viděla. Setchiho tvář si zachovala vznešené rysy i hrdost jeho postavení. Ve své době stál v čele státu a byl neobyčejně pohledný – stejně jako jeho syn Ramses, lev v údolí koz. Uvažovala jsem, jestli se novodobý Setchi alespoň vzdáleně svému starobylému jmenovci podobá. Byla to mumie, která ho inspirovala k přezdívce? Na muže, který prokázal poetickou představivost a intelektuální schopnosti, to příliš originální nebylo. Pocítila jsem s ním spřízněnost, protože stejné vlastnosti jsem měla i já.
Prodlužující se stíny mi připomněly, že odpoledne se chýlí ke konci a Emerson bude čekat na svačinu. Rozhodla jsem se počkat ještě pět minut a otočila se tak, abych měla výhled na severovýchod. Viděla jsem zelená pole a stromy, které z poloviny zakrývaly vesnickou mešitu. Kouř z ohňů, nad nimiž se vařilo, visel nad městem jako šedá mlha.
Hluk za mnou mě přiměl se otočit. Viděla jsem mrak kouře a písku u základny malé pyramidy. Naše práce oslabily základy a severní strana pyramidy se zhroutila.
Naštěstí k tomu nedošlo ve chvíli, kdy pod stěnou pracovali naši muži. To byla moje první myšlenka. Vzápětí se mě zmocnilo vzrušení. Na severní straně bylo vidět něco, co jsem tam ještě nezahlédla – čtvercový stín tak pravidelného tvaru, že ho musel udělat člověk. Že by náhodný sesuv odhalil vchod?
Zapomněla jsem na detektivní i manželské povinnosti a rozběhla se po svahu dolů. V záchvatu archeologické horečky jsme zapomněla na všechno ostatní. Klidně se kolem mě mohlo mihnout stádo antilop, aniž bych si ho všimla.
Člověk, který na mě zaútočil, se choval velice tiše. O jeho přítomnosti jsem neměla tušení až do chvíle, kdy mě šlachovitá ruka nadzvedla. Na tváři jsem ucítila složený kus plátna, pod jehož vůní se mi začala točit hlava. Snažila jsem se vytáhnout z kapsy pistoli. Cítila jsem ji, ale nemohla jsem tu zatracenou věc nahmatat. Bránila mi v tom šířka kalhot. Nicméně Amelie P. Emersonová se nevzdává, dokud není v kómatu, takže jsem se dál probírala nekonečnými záhyby hnědého sametu, ačkoli se mi oči zamlžovaly a v prstech jsem ztrácela cit.
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Najednou se něco stalo. Zjistila jsem, že klečím na kolenou a zírám na dvacet nebo třicet chodidel, která kolem mě tančí. Po několika nadechnutích požehnaného čerstvého vzduchu se mi pročistil mozek a počet chodidel se zredukoval na čtyři.
Když jsem posbírala dost síly, abych si sedla, zjistila jsem, že majitelé chodidel se objímají. V rozevlátých šatech vypadali jako dvě ženy, které provádějí nějaký společenský rituál. Jen napjaté výrazy v jejich tvářích potvrzovaly, že probíhá zuřivý boj. Jedním z mužů byl Nemo. Neměl turban a vlasy mu zářily v paprscích zapadajícího slunce. Druhého jsem ještě neviděla. Podle tmavé pleti jsem usuzovala, že pochází z jižního Egypta.
Nakonec se oba muži vymotali ze záhybů tkaniny. Ani jeden z nich nedržel v ruce zbraň. Egypťan napřáhl ruku. Nemo zasténal, ustoupil dozadu a chytil se za břicho. Byla to pořádná rána, ale můj obránce se nenechal odradit. Rychle se vzpamatoval, srazil protivníka ranou na čelist a padl na něj.
Sledovat ten boj bylo příšerné. Nezastavila jsem ho proto, že jsem se ještě zcela neprobrala z otupění drogou a hledala kapsu. Když se mi to konečně podařilo, Nemo nutně potřeboval pomoc. Protivník ho svíral oběma rukama kolem krku a tvář měl už promodralou.
V rozrušení jsem vykřikla frázi, kterou jsem pochytila od jednoho amerického přítele. „Ruce vzhůru, ty rošťáku!“ Pochybuju, že mi útočník rozuměl, ale tón mého hlasu byl tak odhodlaný, že upoutal jeho pozornost. Otočil se a pohled do hlavně pistole měl očekávaný dopad.
Zvolna se zvedl z Nemovy ležící postavy. Zběsilost boje se mu vytratila z tváře a nahradil ji výraz naprosté rezignace.
V jeho rysech ani oblečení nebylo nic výrazného. Byl podobný tisícovkám jiných venkovanů.
Nemo se překulil a pokusil se vstát. Těžce oddychoval, na rozdíl od svého protivníka, jehož dech byl klidný jako dech člověka pohrouženého do modlitby. Nemovu tvář brázdily bílé skvrny, které se brzy změní v podlitiny a jasná skvrna na jeho rukávu ukazovala, že se mu při rvačce znovu otevřela rána na ruce. Vydal se ke mně a snažil se vyhnout možné dráze střely. „Skvěle, paní Emersonová, skvěle. Co kdybyste mi teď tu pistoli předala?“
„A riskovala, že ten chlápek unikne, zatímco si budeme zbraň vyměňovat? Ne, pane Nemo. Vy sice možná pochybujete o tom, že bych dokázala vystřelit na lidskou bytost a zasáhnout ji, ale on pochyby nemá. Znáte mě, že, příteli? Zmýlil jste se. Nejsem ta dáma, za kterou jste mě pokládal. Jsem Sitt Hakim, manželka velkého kouzelníka Emersona, Otce kleteb, a pro nepřátele jsem stejně nebezpečná jako on. Mé oči jsou bystré jako oči supů nad námi a stejně jako oni dokážu čekat.“
Samozřejmě jsem na toho muže mluvila arabsky. Tento jazyk směřuje k sebechvále, což je styl, který Arabové obdivují. Moje krátká promluva se neminula účinkem. Muž mi ve stejném jazyce odpověděl: „Znám vás, sitt“
„Pak také víte, že bych neváhala použít zbraň. Nezabila bych vás, jen zranila. Chci vás živého, příteli, abyste mohl mluvit.“ Dál už jsem se nedokázala ovládat a pokračovala anglicky: „Panebože, Nemo, uvědomujete si, kdo to je? Je to první spojenec Mistra zločinu, kterého se mi podařilo chytit. Přes něj se dostaneme k jeho hroznému pánovi. Opatrně k němu přistupte a svažte mu ruce vaším turbanem. Není vaše zranění vážné, dokážete to?“
„Samozřejmě,“ odpověděl Nemo.
Muž zvedl ruku. V jeho gestu bylo tolik důstojnosti, že se Nemo zastavil. Egypťan tiše pronesl: „Zklamal jsem svého pána. Pro ty, kdo ho zklamou, existuje jen jeden osud. Ale necítím stud, že jsem podlehl Sitt Hakim, protože to není obyčejná žena, má mužské srdce. Vzdávám vám čest, sitt.“ Posunul ruku z hrudi k obočí a na rty v uctivém gestu svého lidu.
Chystala jsem se mu na kompliment odpovědět, ale v mužově tváři se odehrála dramatická změna. Rty mu zčernaly a oči se protočily tak, že bylo vidět jen bělmo. Ruce mu vylétly k hrdlu, padl na znak a zůstal nehnutě ležet.
Nemo se k němu rozběhl. „Nemá to smysl,“ oznámila jsem a sklonila pistoli. „Byl mrtvý dřív, než dopadl na zem. Kyanovodík, řekla bych.“
„Máte pravdu. Jsou tu cítit hořké mandle.“ Nemo se napřímil. Byl celý pobledlý. „Co je to za lidi? Raději si vzal jed, než by…“
„Než by se nechal vyslýchat. Zatracená práce! Měla jsem mu nechat ty ruce okamžitě svázat. No, příště už to budu vědět.“
„Příště?“ Nemo zvedl třesoucí se ruku k obočí. Rukáv měl prosáklý krví a já mu řekla: „Pane Nemo, není vám dobře. Oslabila vás ztráta krve a musíme zranění neprodleně ošetřit.“
Zmatený a otřesený Nemo mě nechal, abych mu ruku ovázala pruhem plátna odtrženým z jeho šatů. „To zastaví krvácení,“ vysvětlovala jsem. „Ale musíme ránu vyčistit a ovázat. Vrátíme se neprodleně do domu.“
„A co naznačil Nemo.
Pohlédla jsem na mrtvého muže. Jeho vyhaslé oči jako by na nás upíraly v houstnoucí tmě pronikavý pohled. Supi se už slétali.
„Otočte ho!“ oznámila jsem příkře.
Nemo pohlédl na mě a potom na kroužící ptáky a mlčky splnil můj příkaz.
 
***
 
Když jsme se vrátili, vrata byla otevřená a Abdulláh stál venku. „Sitt,“ začal, jakmile jsme byli v doslechu. „Emerson se ptal –“
„To si dokážu představit.“ Slyšela jsem Emersona, jak lomozí po domě a volá mé jméno. Doufala jsem, že je stále ponořený do své práce, ale teď budu muset alespoň částečně s pravdou ven.
„Došlo k nehodě,“ vysvětlovala jsem Abdulláhovi, který upíral pohled na Nemův zkrvavený rukáv. „Vydejte se prosím s Alim nabo Hasanem k hřebeni za našimi stany. Najdete tam mrtvé tělo. Přineste je sem.“
Abdulláh si přejížděl dlaní po tváři. „Ne další mrtvý člověk, sitt. Ne další mrtvola…“ Potom se mu do tváře vrátila jiskřička naděje. „Myslíte mumii, sitt? Starou mrtvolu?“
„Obávám se, že je celkem čerstvá,“ připustila jsem. „Možná byste si měli vzít nějaká nosítka, abyste ho mohli přinést. Tak se do toho dejte. Nemohu tu s vámi postávat, nevidíte, že pan Nemo potřebuje ošetřit?“
Abdulláh s lomením rukama a mumláním odešel. Některá slova jsem dokázala rozeznat. „Další mrtvola. Každý rok to samé. Každý rok další mrtvola…“
„Mám to chápat tak, že máte ve zvyku objevovat mrtvá těla?“ zeptal se Nemo.
Táhla jsem ho do domu. „Ale ne, pane Nemo. Já takové věci nevyhledávám, prostě se mi stávají. A teď nechte prosím mluvit mě. Emersonovi se to nebude zamlouvat.“
Než jsme došli k domu, Emerson vyletěl ven. Zastavil se a krátce si nás prohlédl. Do tváře se mu nahrnula krev. „Znovu ne!“ zařval. „Já vás varoval, Amelie –“
„Pšt,“ položila jsem si ukazováček na rty. „Není potřeba tropit takový povyk, Emersone. Vždyť zburcujete –“
„Povyk? Povyk?“ Emersonův hlas vystoupal do výšek, které jsem od něj slýchala jen zřídka. „Do čeho jste se k čertu zase pustila? Zmizíte na celé hodiny, pak se vrátíte špinavá a zaprášená, v doprovodu zkrvaveného… Pane Nemo, mám vám snad znovu poděkovat za záchranu člena mé rodiny ze záhuby?“
„Já vám všechno vysvětlím,“ uklidňovala jsem ho. „Pan Nemo si zaslouží vaše díky a prvním projevem vděku bude ošetření ran, které utržil v našich službách. Mohl byste mi přinést můj lékařský kufřík? Budu pracovat raději venku, je tam lepší světlo a nepotřísníme krví koberce.“
Emerson se mlčky vydal splnit mou prosbu a já vedla Nema za dům, kde jsem zřídila provizorní, ale účinnou umývárnu. Mezi zástěnami bylo dokonce možné se i vykoupat, protože voda odtékala vykopanou stružkou. Emerson s Ramsesem se koupali denně. Emerson dobrovolně, Ramses z přinucení. Procedura ale vyžadovala přítomnost sluhy, aby vás poléval shora ze džbánu vodou, takže jsem nepovažovala za vhodné o koupel usilovat také.
Když přišel Emerson, přiměla jsem Nema, aby si svlékl šaty. Už je nebylo možné opravit. Nařídila jsem jednomu z mužů, který se potloukal kolem, aby přinesl jedny ze svých. Samozřejmě jsem mu je slíbila zaplatit. Nemo měl pod hábitem obvyklé bavlněné spodky po kolena a v pase zavázané na tkanici. Rudá barva, která mu ve studu zaplavila i hruď mě přesvědčila, že neztratil tolik krve, kolik jsem se obávala.
Chtěla jsem mu situaci usnadnit. „Ujišťuju vás, pane Nemo, že nahá kůže pro mě není nic nového. Ošetřila jsem mnoho ran a viděla už mnoho nahých hrudníků – a vy se za svůj nemusíte stydět. Vaše prsní svaly jsou obdivuhodně vyvinuté.“
Vrčivý zvuk mi připomněl přítomnost mého manžela a spěšně jsem dodala: „Ačkoli ne tak obdivuhodně jako Emersonovy. A teď vás, Emersone, zatímco budu pracovat, seznámím s nejnovějším vývojem situace –“
Ale tuto nabídku jsem musela odložit. Z kruhu přihlížejících se oddělila drobná postava s vytřeštěnýma očima. Nemo udělal pohyb, jako by se chtěl otočit, ale zarazil se.
Chvíli se na sebe mlčky dívali a jejich pobledlé tváře přetékaly emocemi. Enid zvedla pěstěnou ruku k hrdlu. „Ty,“ zajíkala se. „Ty…“
„Neopovažte se teď omdlít, Enid,“ ozvala jsem se příkře. „Nemohu se starat o oba najednou.“
„Omdlít?“ Do tváře se jí vrátila barva. Postoupila dopředu, zvedla ruku a – vyťala Nemovi políček přes celou tvář! „Ty zatracenej idiote!“ vykřikla.
 
I já jsem zůstala zaskočena. Takové chování a tak nevhodné výrazy od mladé dámy mě na chvíli zbavily řeči. Byl to můj drahý Emerson, který situaci zvládl tak, jak dokáže jen on. Enid se otočila, zakryla si rukama tvář a utekla. Muži před ní uhýbali, ale Emerson ne. Natáhl silnou paži, zachytil dívku kolem pasu a zvedl ji nad zem. Když mu visela v objetí, kopala a – nechce se mi to ani říkat – klela, klidně poznamenal: „Už to zašlo dost daleko. Smířil jsem se s rolí pěšáka sil, které ovládají osud lidstva, ale nehodlám se nechat manipulovat pouhými smrtelníky a sloužit za hlupáka těm, o nichž jsem byl přesvědčen, že je ke mně váže pouto důvěry.“
Výmluvnost jeho slov – a také oprávněnost stížnosti – mi vehnaly nezvyklý ruměnec do tváří. Než jsem stačila něco namítnout, Emerson pokračoval v poněkud střízlivějším duchu. „Posaďte se!“ nařídil. „Vy také, mladá dámo,“ dodal a usadil Enid na nejbližší židli tak prudce, že jí z vlasů vylétly dva hřebínky a několik vlásenek. „Nikdo se odsud nehne, dokud se nedozvím všechno.“
„Máte naprostou pravdu, Emersone,“ zamumlala jsem. „Posadím se – opravdu si sednu – hned jak dokončím mytí
„Můžete ho umýt i vsedě,“ zahřímal Emerson.
Posadila jsem se.
Když Emerson zaznamenal tento projev poslušnosti, ztišil hlas na přijatelnou úroveň. „Věnujte pozornost jen zranění toho mladého muže, Amelie. Pokud potřebuje umýt zbytek jeho těla, může se o to postarat sám.“
„Ach jistě, Emersone. Já chtěla jen –“
„To stačilo, Amelie.“ Manžel si založil ruce na prsou a z výšky si nás prohlížel. Muži si sedli na zem hned v okamžiku, kdy to nařídil. Nyní představovali fascinované publikum s otevřenými ústy a vykulenýma očima. Enid se držela oběma rukama židle, jako by čekala, že ji bude chtít někdo shodit. Nemo seděl se sklopenou hlavou a na tváři se mu rýsoval obtisk dívčiny dlaně.
„Tak,“ začal Emerson. „Takhle už je to lepší. Nejdřív byste měla začít vy, mladá dámo. Oslovuju vás tak proto, že jsem si téměř jist, že se nejmenujete Marshallová.“
Neubránila jsem se obdivu manželovy chytrosti. Formulací věty se mu podařilo nedat najevo skutečnost, že – jak jsem byla pevně přesvědčená – stále ještě skutečnou totožnost dívky nezná. Jen lehké mrknutí řas prozradilo jeho překvapení, když se mu dívka představila skutečným jménem a zopakovala příběh, který mi už vyprávěla.
„Zajímavé,“ poznamenal Emerson. „Samozřejmě jsem vás okamžitě poznal, slečno Debenhamová. Jen jsem – ehm – čekal na vhodnou chvíli, abych se vás zeptal, o co se vlastně jedná.“
Potom upřel pohled na místo, kde jsem seděla vedle Nema já. Chtěla jsem se vložit do hovoru, ale Emerson mě přerušil.
No, slečno Debenhamová, některé části svého příběhu jste vypustila. Vlastně jste vynechala všechno podstatné. Jak jsem vyrozuměl, s panem Nemem se dobře znáte. Jinak byste se k němu nechovala tak neformálně. Kdo je to? Jaký je váš vztah?“
Nemo vstal. „Na tuto otázku i na další, mohu odpovědět já. Rád bych Enid – slečnu Debenhamovou – ušetřil rozpaků, aby nemusela znovu vyprávět příběh plný
„Tak dost řečí!“ vyštěkl Emerson. „Jsem velice trpělivý člověk, ale i moje trpělivost má své meze. Jak se k čertu jmenujete?“
„Jmenuju se Donald Fraser.“
Teď jsem vyskočila já. „Ronald Fraser?“
„Ne, Donald Fraser.“
„Ale Ronald Fraser –“
Chvění důlku na Emersonově bradě mě varovalo. Za chvíli bude následovat řev. Proto jsem se zarazila a Emerson s předstíranou zdvořilostí pronesl: „Byl bych vám velice vděčný, paní Emersonová, kdybyste se laskavě zdržela všech hlasitých projevů – i hlasitého dýchání – dokud tento gentleman nedomluví. Začněte pěkně od začátku, pane Frasere – alespoň vaším příjmením si snad můžeme být jisti, a nezastavujte se, dokud se nedostanete ke konci.“
Mladík se pustil do vyprávění.
„Jmenuju se Donald Fraser. Ronald je můj mladší bratr. Pocházíme ze staré vážené rodiny a na jmého Fraser až doposud nepadl ani stín hanby –“
„Pche,“ odfrkl Emerson skepticky. „O tom bych si dovolil pochybovat. Ten starý Skot býval krvelačným chlápkem. Neexistuje o jednom z vašich předků pověst, že při večeři servíroval hlavu nepřítele na talíři jeho vdově?“
Jemně jsem zakašlala a Emerson ke mně stočil pohled. „Máte pravdu, Amelie. Nechtěl jsem ho přerušovat. Pokračujte, pane Donalde Frasere.“
„Mé vyprávění příliš času nezabere, profesore. Obávám se, že ta historie je už příliš známá.“ Mladík se pokusil chovat bezstarostně a chtěl si zkřížit paže na prsou, ale sykl a spustil zraněnou ruku dolů. Dívčina tvář na okamžik prozrazovala, že cítí bolest s ním. Chvíli jako by se chtěla postavit, ale nakonec sklesla zpátky na židli. Aha, pomyslela jsem si, ale mlčela jsem.
Donald – budu mu tak říkat, abych ho odlišila od jeho bratra Ronalda – pokračoval. „Jako starší syn jsem se před několika lety po smrti rodičů stal dědicem jejich majetku. Naše rodina nebyla bohatá, ale díky otcovu prozíravému spravování majetku nám zůstalo dost na slušné živobytí. Říkám nám, protože morálně, ačkoli podle zákona nikoli, patřila polovina dědictví Ronaldovi.
Otec mi zaplatil důstojnickou hodnost v – pluku v první linii… myslím, že není potřeba říkat ve kterém. Po otcově smrti se bratr nabídl, že bude spravovat panství, abych mohl splnit svou vojenskou povinnost. Měl jsem… nadělal jsem dluhy. Dovolte mi nechat si pro sebe jejich povahu, byly totiž… Nejsou toho druhu, aby se o nich člověk rád zmiňoval, zvlášť před…“
Pohlédl na Enid. Jejich tichá výměna názorů mě zajímala stejně jako jeho vyprávění. Ona se na něj ani nepodívala, on z ní nedokázal odtrhnout oči. Vzduch mezi nimi sršel city. Když ztichl, vstala. Tváře jí hořely.
„Lžeš!“ vyhrkla. „Ohavně, hloupě
Emerson jí položil opálenou ruku na rameno a jemně, ale rozhodně ji zatlačil zpátky na židli. „Buďte zticha, slečno Debenhamová. Budete mít příležitost se vyjádřit později. Pane – dokončete své vyprávění.“
„To bude rychlé,“ pronesl Donald tiše. „Pluk byl odvelen do Egypta. Potřeboval jsem peníze, a tak jsem zfalšoval podpis na šeku. Přišlo se na to. Muž, jehož podpis jsem zfalšoval, kolega důstojník, se zachoval velkoryse. Dostal jsem možnost vzdát se důstojnické hodnosti a zmizet. Udělal jsem to. A to je vlastně všechno.“
Donald skončil tak náhle, že jsme s Emersonem zůstali překvapeně zírat. Usoudila jsem, že zákaz hovořit skončil, a tak jsem vyhrkla: „Pane Frasere, vaše vyprávění bylo poněkud strohé. Ale myslím, že bych dokázala doplnit některé podrobnosti, které jste vynechal. Váš bratr je v Egyptě –“
„Já vím, včera jsem ho viděl.“
„Předpokládám, že vás přijel vyhledat a podat vám pomocnou ruku.“
Nemovi poklesla hlava ještě níž. Enid, která se svíjela pod Emersonovou rukou, se pohrdavě zasmála. Otočila jsem se k ní. „Vy jste, slečno Debenhamová, také přijela pomoct svému dávnému příteli z dětských let?“
„Přijela jsem mu říct, co si o něm myslím,“ vykřikla dívka. Vymanila se z Emersonová sevření a vyskočila. „Je to hloupý blázen a zaslouží si všechno, co se mu stalo!“
„Nepochybně,“ pronesl Emerson a se zájmem si ji prohlížel. „Pokud ale dovolíte, slečno Debenhamová, rád bych se dostal dál. I přes odpor některých přítomných bych rád pochopil, co se vlastně děje. Zajímalo by mě, jak jste se seznámila s Kalenischeffem. Podle vaší pověsti bych soudil, že máte lepší vkus. Nenapadlo by mě, že byste se spojila s takovým mizerou.“
„Máte naprostou pravdu,“ souhlasila Enid. „Nebyla jsem v Káhiře ještě ani dva dny, když za mnou Kalenischeff přišel. Nabídl mi svou pomoc – za úplatu, samozřejmě – při hledání Donalda. Vysvětlil mi, že zmizel v káhirském podsvětí.“
Donald sebou trhl a zakryl si tvář rukou. Enid odhodlaně pokračovala: „Sama jsem neměla šanci do toho prostředí proniknout. Kalenischeff mě přesvědčil, abychom předstírali, že o sebe máme zájem, abychom zakryli můj skutečný zájem a přelstili Donalda i jeho podivné přátele.“
„To bylo od vás lehkomyslné,“ poznamenal Emerson kriticky. „Ale na tom nesejde. Doufám, že jste toho mizeru nezabila v sebeobraně? Ne, ne, nepřestávejte se ovládat, stačí mi pouhé zavrtění hlavou. Stejně jsem nevěřil, že by žena dokázala zasadit tak silnou ránu, aby pronikla hrudními svaly do srdce –“
„Emersone, jak můžete!“ vykřikla jsem rozhořčeně. „Říkal jste mi –“
„Špatně jste mi rozuměla,“ odpověděl Emerson neomaleně a já se přímo dusila vztekem. Vzápětí se snažil situaci urovnat a pokračoval: „No, no. Je to trochu zmatené, ale to není nic nového. Alespoň historka těch dvou mladých idiotů – promiňte, mladých lidí – zasadila ránu vaší teorii, že za Kalenischeffovu smrt odpovídá Sethos. Neexistuje jediný důkaz
„Ale brzy bude,“ ujistila jsem ho. „Přinese ho Abdulláh s Hasanem. Je to tělo jednoho z nohsledů Mistra zločinu. Sám se zabil, když nedokázal splnit příkaz svého pána a unést mě. Tedy, on netušil, že jsem to já. Převlékla jsem se za Enid a –“
„Vy jste se převlékla,“ opakoval Emerson pomalu, „za slečnu Debenhamovou?“
Pustila jsem se do vysvětlování. Emerson poslouchal bez jediného přerušení. Potom se otočil k Nemovi, tedy k Donaldovi Fraserovi.
„Pane, vy jste byl těmto hrozným událostem přítomen?“
„Emersone, vy snad pochybujete o mých slovech?“ zeptala jsem se.
„Ani v nejmenším, Amelie. Pochybuju jedině o tom, že by si vás někdo mohl splést se slečnou Debenhamovou.“
„Donald mě za ni považoval,“ prohlásila jsem vítězoslavně. „Je to tak, Donalde? Šel jste za mnou v přesvědčení, že je to Enid. Nepochybně jste si dodával odvahu, abyste se jí ukázal.“
Ale nepravděpodobnost tohoto závěru byla očividná hned v okamžiku, kdy jsem ho vyslovila, protože Nemo zůstal hodinu a půl v úkrytu, aniž by dal o sobě vědět. Skutečný motiv jeho chování odhalil tmavý ruměnec na mužných tvářích. Miluje ji – hluboce, beznadějně a zoufale – a jeho jedinou radostí je zpovzdálí ji obdivovat.
Takticky jsem změnila téma. „Za chvíli budete mít důkaz, Emersone. Myslím, že Abdulláh už přichází.“
Skutečně to byl Abdulláh a jemu v patách šel Hasan.
„Kam jste dali to tělo?“ zeptala jsem se.
Abdulláh zavrtěl hlavou. „Žádné tělo tam nebylo, sitt. Našli jsme místo, které jste nám popsala. Byly tam stopy po boji a skvrny od krve. Hledali jsme všude kolem, protože jsme si mysleli, že se ten muž mohl vzpamatovat a odplazit pryč.“
„Vzpamatovat se ze smrti?“ vykřikla jsem. „Abdulláhu, myslíte si snad, že nepoznám mrtvolu?“
„Ne, sitt. Ale ať byl mrtvý nebo živý, nebyl tam. Nepochybně byl mrtev, jak soudíte, protože jsme slyšeli jeho ducha, jak křičí vysokým, tenkým hlasem.“
Hassan nadšeně přikyvoval. „Tak jsme utekli, sitt. Báli jsme se, aby si nás nespletl se svými vrahy.“
„Panebože,“ zasténala jsem znechuceně. „To nebyl duch, co jste slyšeli, vy blázni. Nic takového neexistuje. Musel to být nějaký pták nebo – nebo –“
„Na tom nesejde, Peabodyová, provedu obvyklé zaříkání a vyhánění duchů,“ ozval se Emerson. Oslovení Peabodyová signalizovalo, že zapomněl na vztek a těší se na divadelní představení, o kterém mluvil. Emerson byl často žádán, aby vyhnal duchy, protože ti, alespoň podle mínění místních obyvatel,ovládali zemi. Jako kouzelník získal značný věhlas a byl nato hrdý.
„Emersone,“ přerušila jsem jeho líčení, jak bude rituál vypadat. „Emersone – kde je Ramses?“
 
Podívali jsme se do Ramsesova pokoje, čistě jen pro formu. Bylo mi stejně jako Emersonovi jasné, že kdyby byl někde poblíž, přiběhl by se podívat, co se děje, skákal nám do řeči, vyptával se a ke všemu měl poznámky…
Vydali jsme se k nakloněné pyramidě. Emerson se brzy dostal do čela skupiny a Donald se držel těsně za ním. Mladý muž měl tak unavený výraz, že jsem neměla to srdce ho obvinit ze zanedbání povinností. Došla jsem k filozofickému závěru, že láska má na mozek, morálku a odpovědnost zničující vliv.
Protože jsem se Emersonovi nezmínila o zhroucení části postranní pyramidy, nevěděl, kde začít hledat. Když jsem dorazila na místo, běhal kolem jako pes na stopě a hlasitě volal Ramsesovo jméno.
„Buďte chvíli zticha,“ požádala jsem. „Jak můžete slyšet odpověď, když pořád tak hulákáte?“
Emerson přikývl. Potom se jako tygr vrhl na Abdulláha a chytil ho u krku. „Odkud jste slyšeli přicházet ten křik?“
Abdulláh rozhodil bezmocně paže a protočil oči. Mluvit nemohl, protože Emersonovo sevření ho dusilo.
„Pokud mi prominete, Emersone, to od vás byla bláhová otázka. Víte, jak obtížné je v poušti rozeznat, odkud přidušený zvuk přichází. Myslím, že mám důležitější informaci. Jakmile se uklidníte, sdělím vám ji. Podívejte se támhle, Emersone, k malé pyramidě.“
Cvičenému oku stačil jediný pohled. Emerson okamžitě v hrůze pustil hrdlo našeho věrného pomocníka a vyděšeně si prohlížel popadané trosky malé stavby. Nikdo neznal tak dobře nebezpečí bezhlavého zásahu na nestabilní mase kamení jako on.
Mladý Selim se se srdcervoucím výkřikem vrhl k troskám a začal bezhlavě hrabat. Emerson k němu přiskočil a přes spršku zlomků kamenů ho zvedl za límec. „To k ničemu není, chlapče,“ ozval se roztřeseně. „Když nebudeš opatrný, zbytek té hromady ti spadne na hlavu.“
Přes rozšířený opačný názor jsou Arabové citliví lidé a nestydí se dát najevo své city. Selim měl tvář vlhkou od slz, které spolu s pískem vytvářely blátivou masku. Pohladila jsem ho po rameni a nabídla mu kapesník. „Nemyslím, že je tam dole, Selime,“ řekla jsem. „Emersone, zavolejte ještě jednou. Ale jen jednou, můj drahý, potom vyčkejte, jestli se ozve odpověď.“
Ještě nedozněla ozvěna Emersonová silného hlasu a už bylo slyšet – vysoký, tenký hlásek z velké dálky. Pověrčiví lidé si ho mohli snadno splést s voláním ztracené duše. Abdulláh se vzpamatoval. „To je ono, Otče kleteb. To je ten hlas, který jsme slyšeli!“
„Ramses,“ povzdechla jsem si. „Našel vchod, zatraceně – chci říci Bůh mu žehnej. Emersone, vidíte ten stín asi tři metry nad hromadou kamení a kousek doprava od středu?“
Stručná, z mé strany věcná diskuse vyústila v závěr, že onen otvor by skutečně mohl být dlouho hledaný vchod. Pokud budeme opatrní, mohlo by se nám podařit se k němu dostat. Emerson mě neustále rušil v úvahách výkřiky: „Ramsesi!“, ačkoli chlapec odpovídal. Nakonec jsem Emersonovi připomněla, že křikem se spotřebovává kyslík, kterého by se Ramsesovi mohlo záhy nedostávat, pokud je, jak se dohadujeme, v nějakém uzavřeném místě, ze kterého se nemůže sám dostat. Emerson okamžitě souhlasil a musím říci, že se mi uvažovalo výrazně lépe.
Stejně jako větší kamenné pyramidy byla i tato menší verze stavěna z kvádrů skládaných jako obrovské, čtyřstranné schodiště. Ale jak už jsme se přesvědčili, tato stavba byla výrazně méně stabilní než její větší sousedka. Bude třeba postupovat s maximální opatrností a každý kámen vyzkoušet, než na něm spočineme plnou vahou. Emerson trval na tom, že půjde první. Jak správně poznamenal (ačkoli na mě jeho poznámka působila skličujícím dojmem), když kámen unese jeho váhu, mohu si na něj bez obav stoupnout.
Nakonec jsme se dostali na úroveň otvoru a zjistili, že je to skutečně vchod – nebo alespoň nějaký vchod – do vnitřku pyramidy. Uvnitř byla jen černočerná tma. Emerson se zhluboka nadechl. Zarazila jsem ho a poznamenala: „I vibrace hlasitého výkřiku…“
„Hm,“ souhlasil. „Máte pravdu, Peabodyová. Myslíte, že je tam?“
„Jsem si tím jistá.“
„V tom případě jdu dovnitř.“
Jenomže nemohl. Úzkým otvorem neprošla jeho široká ramena, ať se otáčel a vrtěl, jak chtěl. Počkala jsem, dokud se neunaví, a potom jsem oznámila: „Teď je řada na mně, Emersone.“
„Pche,“ ulevil si, ale dál nic neříkal. Za námi se ozval výkřik. Donald nás následoval. Pozorovala jsem, jak šikovně postupuje, a usoudila jsem, že se musel věnovat horolezectví. Když se k nám dostal, vyhrkl: „Profesore, snad jí nechcete dovolit –“
„Dovolit jí?“ zopakoval Emerson. „Já paní Emersonové nikdy nic nedovolím. Občas se jí pokusím některé nápady vymluvit, ale ještě nikdy se mi to nepodařilo.“
„Nemám tak široká ramena jako vy,“ trval Donald na svém. „Určitě jsem to já
„Nesmysl,“ odsekl Emerson. „Nemáte žádné zkušenosti. Paní Emersonová pyramidy dobře zná.“
Zatímco se dohadovali, svlékla jsem si kabát a zapálila svíčku. Když jsem zjistila, že Ramses není ve svém pokoji, zaběhla jsem na střechu pro svůj opasek a slunečník. Slunečník jsem musela nechat dole, ale opasek s vybavením mi znovu prokázal dobrou službu.
„Já jdu, Emersone,“ oznámila jsem a vsunula se hlavou do otvoru.
Odpovědi jsem se nedočkala, ale kletby nad tou částí mého těla, která byla ještě venku, byly důkazem jeho rozpoložení.
Zjistila jsem, že jsem se dostala do úzké kamenné chodby. Byla dost vysoká, abych v ní mohla stát vzpřímeně, ale při pohledu na ostrý úhel, pod kterým se svažovala, jsem raději zvolila cestu po kolenou. Po chvíli jsem spatřila něco nezvyklého. Tmu přede mnou porušoval nejasný pruh světla. Pomalu jsem pokračovala kupředu a světlo sílilo. Zjistila jsem, že prochází úzkou škvírou mezi kameny a cihlami, které zavalily chodbu. Opatrně jsem se postavila a nahlédla do mezery.
Na velkém kameni seděl zády opřený o stěnu chodby Ramses. Svíčku si upevnil voskem na kámen a něco si psal do zápisníku. Bylo mi jasné, že musel slyšet můj úlevný povzdech, že ho vidím živého a nezraněného, ale psal dál, dokud nedokončil větu a nazavřel pero. Potom vzhlédl.
„Dobrý večer, maminko. Přišel tatínek s tebou, nebo jsi tu sama?“
 
Nikoli, milý čtenáři, odmlka ve vyprávění není způsobena snahou ušetřit vaše uši (nebo oči) slov, kterými jsem častovala svého syna. Netroufla jsem si na něj křičet, protože jsem se bála narušit křehkou rovnováhu kamenů kolem mě. Vlastně to byl Ramses, kdo mluvil. Popisoval mi do nejmenších podrobností způsob jak odstratit kameny, aby se dostal ven. Když jsem odcházela, stále mlel.
Sotva jsem vynořila hlavu z otvoru, Emerson ji uchopil a mezi záplavou polibků na tvář mi pokládal otázky, které jsem nemohla slyšet, protože mi dlaněmi zakrýval uši.
Jeho chování mě potěšilo, ale zároveň i zaskočilo. Emerson mi neprojevuje často náklonnost na veřejnosti. A kdyby viděl výraz Donalda Frasera, okamžitě by přestal.
Když jsem vyřešila problém se slyšitelností, vysvětlila jsem mu situaci. „Nedokážu těmi kameny pohnout, Emersone, jsou na mě příliš těžké. Myslím, že budeme muset využít laskavé nabídky pana Frasera.“
„Je Ramses v pořádku? Není zraněný?“ vyptával se Emerson ustaraně.
„Pracuje na nějakém rukopise, zřejmě na své egyptské mluvnici,“ odpověděla jsem. „Pane Frasere, mohu vás požádat?“
Donald mě následoval do chodby. Při pohledu na překážku si tiše hvízdl. Ve světle svíčky, kterou jsem držela, připomínal starověkého dělníka přikrčeného na kolenou před pohřební komorou, ve které ukryl svého urozeného pána (jak doufal) na věčnost.
„Pane Frasere,“ ozvala jsem se tiše, „než na něco sáhnete, dobře si to tu prohlédněte. Jeden neopatrný pohyb a –“
„Chápu,“ odpověděl.
Potom jsme zaslechli tenký hlásek. „Navrhuju, pane Nemo – nebo pane Frasere, což je také možné – abyste se pokusil najít bod, na kterém ta hora kamení spočívá. Podle mých výpočtů je celková váha pyramidy nad našimi hlavami přibližně osmnáct a půl tuny, plus mínus několik stovek kilogramů…“
Zbytek Ramsesovy přednášky jsem nevnímala. Provázel ji monotónní příval nadávek Donalda Frasera, které jsem mu nemohla zazlívat. Vedl si dobře, zvlášť za takových okolností, a brzy se mu podařilo rozšířit otvor, kterým jsem zahlédla světlo Ramsesovy svíčky. Jakmile byl dost velký, objevila se v něm Ramsesova hlava zdobená zvláštními stíny od svíčky, kterou držel. Pohublá tvářička velice připomínala mumii jeho slavného jmenovce. Neustále navrhoval, jak postupovat. „Pane Nemo – pokud mi dovolíte užívat ten pseudonym, dokud se mi oficiálně nepředstavíte svým skutečným jménem –, navrhuji, abyste nesahal na žádný z kamenů vlevo – tedy od vás vpravo. Mé hodnocení situace –“
Řeč skončila vyjeknutím, když Donald už nedokázal snášet jeho poučování, chytil ho za krk a protáhl otvorem ven. Byl to sice riskantní krok, ale Ramsesovi nijak neublížil. Až později jsem zjistila, že je chlapec celý poškrábaný od ostrých hrotů kamenů.
„Jdi přede mnou, Ramsesi!“ nařídila jsem chladně.
„Ano, maminko. Půjdu rád, protože ze síly stisku pana Nema jsem usoudil, že je ve stavu silného emocionálního rozrušení, takže bych byl rád, kdyby mezi námi byla nějaké překážka –“
Trochu jsem do Ramsese strčila. Později sice tvrdil, že jsem ho udeřila, ale to není přesné. Prostě jsem ho postrčila, aby si pospíšil.
K domu jsme se vraceli za naprostého ticha. Došli jsme už za tmy a kuchař Hamid nás informoval, že večeře je vysušená na troud, protože mu nikdo neřekl, že se vrátíme pozdě.
 
Když jsem ošetřila drobné újmy na kůži a na oděvu, najedli jsme se a shromáždili v obývacím pokoji na válečnou poradu.
Měla jsem pocit, že ošetřit by potřebovaly i naše napjaté nervy, proto jsem všem, kromě Ramsese, nabídla whisky. Syn a kočka pili mléko, Enid dala přednost šálku čaje. Skvělý nápoj (mám na mysli whisky) okamžitě zapůsobil, ačkoli v Emersonově případě bylo nutné zlepšení nálady přičítat úlevě, že syn přežil a je až na několik oděrek zdráv a že se chystám mu se vším svěřit. V krátké chvíli soukromí, kdy jsem se zbavila svého (nebo spíš Enidina) převleku řekl: „Na jednu stranu mě děsí vaše šílené nápady, Peabodyová, ale na druhou stranu musím připustit ještě větší lítost nad tím, že se na nich nepodílím.“
Když jsme se sesedli kolem stolu v obývacím pokoji, vysvětlila jsem ještě to málo, co ani po zjištění skutečné totožnosti dvou mladých lidí Emerson nevěděl. Nemohl mě obvinit, že jsem před ním skutečnou identitu Enid tajila, protože sám prohlásil, že ji okamžitě poznal.
Ramses samozřejmě také tvrdil, že dívčin převlek prokoukl. „Stavba kostí je nezaměnitelná. Člověka, který se zabývá studiem fyziognomie, není možné zmást změnou nepodstatných znaků, jako je oděv, ozdoby nebo líčení. To mi připomíná, slečno Debenhamová, že bych s vámi při nějaké vhodné příležitosti rád prodiskutoval triky, které ženy používají ke změně svého přirozeného vzhledu. Jistě si myslí, že jej tím mění k lepšímu, protože jinak by nic takového nepodnikaly. Barva na rty a na tváře mi připomíná zvyky kmene Amazulu, jehož příslušníci si často malují široké pruhy
Umlčela jsem Ramsese, protože Donald vypadal, že by tak s radostí učinil sám. Už mi stačil sdělit, že začíná chápat mé varování. „Ten chlapec nepotřebuje tělesného strážce, paní Emersonová, on potřebuje anděla strážného – nebo spíš celou skupinu.“
Mladý muž měl na sobě nové kalhoty a košili a poprvé vypadal jako anglický gentleman. Seděl se sklopeným zrakem a pevně semknutými rty. Enid také mlčela. Oba se úporně snažili nezavadit jeden o druhého ani pohledem.
Jako první prolomil mlčení Emerson. „Zdá se, že ať na tom mám podíl nebo ne, jsem zatažen do Kalenischeffovy vraždy. Dovolte mi poznamenat, že se nemohu zbavit dojmu o existujícím spojení mezi tou událostí a záležitostmi, které nám vylíčil pan Fraser. To už by bylo příliš mnoho náhod, aby se nějaká třetí strana rozhodla toho mizery zbavit – ačkoli si to zasloužil – právě ve chvíli, kdy si ho slečna Debenhamová najala, aby jí pomohl najít ztraceného příbuzného.“
„Ale i takové náhody se přihodí, Emersone,“ namítla jsem. „Vím, že byste si přál vypustit ze svých úvah individum, jehož jméno raději vynechám –“
„Zatraceně,“ zamračil se Emerson. „Nemůžete se o něm zmiňovat jménem, protože nevíte, kdo to je, Amelie. Říkejte mu, jak chcete, pokud to bude dostatečně hanlivé.“
„Můžeme mu sice říkat, jak chceme, ale bylo by bláhové se tvářit, že do toho není zapletený. Už nás na sebe minimálně čtyřikrát upozornil. Poprvé to bylo při únosu Ramsese. Podruhé, když vrátil obřadní nádoby. Potřetí mi poslal růže a prsten. A naposledy dnes, když na mě zaútočil. Jen člověk s myšlením zablokovaným předsudky,“ obezřetně jsem se vyhýbala pohledu na Emersona, ale stejně jsem slyšela, jak si popuzeně odfrkl, „by popíral, že ty čtyři události nesou Setchiho podpis.“
„Promiň, maminko,“ ozval se Ramses. „S tvým závěrem o třech posledních událostech se ztotožňuju, ale ta první –“
„Kdo jiný by tě chtěl unést, Ramsesi?“
„Myslím, že mnoho lidí,“ prohodil Emerson. „Za normálních okolností bych s vámi souhlasil, Peabodyová, v Egyptě není mnoho lidí, kteří by toužili uprchnout s Ramsesem, ale jak jsem se už bolestně poučil, zdá se, že zločinci se na nás lepí jako blechy na psa. Myslím, že máme za sebou minimálně pět až šest vražd.“
„Myslí to ironicky,“ vysvětlila jsme Donaldovi, jehož zmatený výraz prozrazoval, že Emersonovi nerozumí. „Ale musím uznat, že na tom něco je. Přitahujeme zločince, protože ohrožujeme je i jejich odporné aktivity.“
„Ano, ale copak teď zatraceně někoho ohrožujeme?“ vyhrkl Emerson. „Alespoň… Ramsesi! Podívej se tatínkovi do očí a po pravdě odpověz. Ohrožuješ nějakého zločince?“
„Pokud vím, tatínku –“
„Odpověz prostě ano nebo ne, synku.“
„Ne, tatínku.“
„Našel jsi nějaký poklad nebo jinou starožitnost, o které ses mamince a mně zapomněl zmínit?“
„Ne, tatínku. Kdybys mi dovolil –“
„Ne, Ramsesi, nedovolím ti žádné vytáčky. Jednou v životě jsem se rozhodl vést rodinnou debatu a rozhodnout o nejrozumnějším řešení.
A teď se vrátíme k té vraždě. Nechce se mi věřit, že by policie skutečně slečnu Debenhamovou podezírala. Pokud se bude muset vzdát –“
Donald vyskočil ze židle. „Nikdy!“ vykřikl. „I kdyby byla očištěna, ta ostuda, ta potupa
„Zachovejte klid,“ skočila jsem mu do řeči. „Emersone, obávám se, že podceňujete závažnost toho, co proti ní mají. Dovolte mi přednést fakta tak, jak se jeví policii. Slečna Debenhamová a Kalenischeff měli podle nich intimní vztah – stručně řečeno byli milenci (Donalde, trvám na tom, abyste mlčel). Večer před vraždou se pohádali. On byl nalezen mrtev v její posteli a ona byla v místnosti, když k tomu ohavnému činu došlo. Byli tam sami a ona byla v noční košili. Historka o nějakém půlnočním vetřelci, který ji omámil drogou, bude vyvrácena jako nepříliš pravděpodobný výmysl. Můžete si být jist, že toho chlápka nikdo neviděl.“
„Ale Kalenischeffova temná minulost, jeho kontakty s podsvětím začal Emerson.
„Policie považuje jeho spojení se zločinci sice za podezřelé, ale to je všechno. A co se týče jeho pověsti – copak nechápete, Emersone, že by mohla svědčit proti slečně Debenhamové? Kalenischeff byl mírně řečeno muž, o kterého se ženy zajímaly. Není snad žárlivost dobrým důvodem pro vraždu?“
Emerson se tvářil vážně. „Jiní podezřelí nejsou?“
„No – ano,“ připustila jsem. „Vlastně jsou dva.“
Emersonův výraz se rozjasnil. „Kdo?“
„Oba,“ odpověděla jsem, „jsou v této místnosti.“
Emerson bezděčně sklouzl pohledem k Ramsesovi.
„Ale no tak, Emersone,“ vyhrkla jsem netrpělivě. „Když tak silnou ránu nemůže zasadit žena, jak by ji mohl zasadit osmiletý chlapec?“ Ne! Kde je ten muž se svaly ze železa a prchlivou povahou, který při mnoha příležitostech popisoval Kalenischeffa jako lotra a mizeru a tvrdil, že pouhá Kalenischeffova přítomnost je urážkou pro každou slušnou ženu?“
Emerson se usmál. „Já.“
„Odpovídejte celou větou, Emersone. Ale jinak máte pravdu. Tím mužem jste vy.“
„Panebože, Peabodyová, to je zatraceně důvtipné,“ vykřikl. „Kdybych nevěděl, že jsem to neudělal, podezíral bych sám sebe. Dobře, ale kdo je tím druhým?“
„Hovořila o mně, profesore,“ ozval se Donald a dával si pozor, aby nepoužil jednoslovnou odpověď jako Emerson. „Byl jsem tu noc v hotelu. Chtěl jste se tam se mnou setkat –“
„Ale vy jste –“ namítl Emerson.
„Ne. Já – byl jsem v poněkud zvláštním rozpoložení. Cenil jsem si vaší důvěry a zároveň odmítal vaše vměšování… Půl noci jsem prochodil a přemýšlel, co mám dělat.“
„Chápu vás, pane Frasere. Ale vaše přítomnost v davu před hotelem na vás nevrhá podezření. Byl jste tam i jiné večery spolu s desítkami dalších Egypťanů. Uvnitř v hotelu jste nebyl, že ne?“
„Jak bych mohl?“ zeptal se Donald s hořkým úsměvem. „Otrhaného žebráka by tam ani nepustili.“
„Potom ale nechápu, jak můžete patřit mezi podezřelé.“ Ramses se už chvíli snažil zapojit do hovoru. „Tatínku, když teď ale známe skutečnou totožnost pana Frasera
„Právě jsem o tom chtěla mluvit,“ poznamenala jsem a zamračila se na Ramsese. „Pan Donald Fraser by mohl mít, na rozdíl od otrhaného žebráka, motiv Kalenischeffa zabít. Navíc skutečně vím, že patří k podezřelým.“
„Kdo vám to řekl?“ vyptával se Emerson. „Baehler?“
„Ne, byl to –“
„Vy jste šla při návštěvě Káhiry na policejní velitelství,“ obvinil mě Emerson. Podvedla jste mě, Amelie. Slíbila jste –“
„Nic jsem neslíbila, Emersone. A na policii jsem se toho příliš nedozvěděla. Nechápu, proč náš přítel sir Eldon spolupracuje s tak neschopnými lidmi. Major Ramsay je hloupý a kromě toho nemá žádné vychování. Člověk, o kterém jsem se chystala zmínit, je dobře známý soukromý detektiv. Začala jsem o něm mluvit už včera večer, než jste – než jsme „Pokračujte, Amelie,“ vybídl mě Emerson potměšile. „Samozřejmě, Emersone. Chtěla jsem se o tom zmínit jen proto, abyste mě neobvinil, že před vámi snad zamlčuju informace.“
„Vaše vysvětlení přijímám, Peabodyová.“
„Děkuju, Emersone. Chtěla jsem vám říct, že jsem se náhodou seznámila před policejní budovou s jedním gentlemanem. Poznal mě a oslovil – musím dodat, že ve vší počestnosti. To on mě informoval, že podezřelým je nějaký žebrák ve žlutém turbanu. Ten muž se jmenuje Tobias Gregson. Vyřešil už tak známé případy jako –“
Dál jsem se nedostala. Všichni v místnosti – s výjimkou kočky Bastet, která jen mrkala zlatavýma očima – vyskočili a snažili se něco pronést. Enid vykřikla: „Za tím je Ronald! Jak jen může být…“ Donald prohlásil, že se okamžitě vydá na policii. Emerson učinil několik nesouvislých poznámek o morální nevěrohodnosti soukromých detektivů a vysvětlil mi, že bych neměla být tak lehkovážná, abych se dala do řeči s kdejakým neznámým člověkem. Ramses pokřikoval: „Ale maminko, ale maminko, Gregson je – Gregson je Jako papoušek, který se naučil jen několik vět.
Mluvili jeden přes druhého, ale nakonec zmlkli. Využila jsem okamžiku a pokračovala: „O pana Gregsona nejde. Nebudeme o něm mluvit, když jen zmínka o něm vyvolala takovou bouři. Odchod Enid a Donalda na policii nepřichází v úvahu. Oba jsou v zoufalé situaci, ale Donald je na tom možná o něco hůř, protože úřady by zřejmě raději zatkly muže než dívku. Ne, musíme tu hru hrát dál. Je sice nebezpečná a musíme si dávat pozor, aby nám nikdo neviděl do karet. Pokusila jsem se vylákat Setchiho z úkrytu. Zítra v tom budu pokračovat
Vtom jsem zmlkla, protože Ramses stále dokola opakoval: „Ale maminko.“ Emersonovi se podařilo všechny překřiknout.
„Než bych vám něco tak šíleného povolil, Amelie, raději vás přivážu za ruce i za nohy. Proč se do takových věcí pouštíte? Nechte to na mně a já toho lotra vykouřím z jeho doupěte.“
„To nejde, protože jsem jediná, kdo se může vydávat za Enid. Nebo si myslíte, že byste se převlékl za ženu a dokázal napodobit drobné krůčky?“
Ta představa Emersona natolik zaskočila, že na chvíli zmlkl. Chvíle ticha využila Enid. „Ale Amelie, jste si naprosto jistá, že ten muž chtěl mě? Možná mu šlo o vás.“
„Panebože,“ vykřikl Emerson. „Přesně to jsem chtěl říct, kdyby mě neustále někdo nepřerušoval.“
„Nesmysl,“ namítla jsem. „Můj převlek byl dokonalý. Ani Donald mě nepoznal –“
„Ale mě jsi nezmátla, maminko,“ namítl Ramses., Já věděl, že jseš to ty. Maminko, musím ti něco –“
„Tak vidíte,“ vyhrkl Emerson vítězoslavně.
„Skutečnou lásku nemůže nic oklamat,“ pronesla Enid. Donald se na ni podíval a rychle odvrátil pohled.
Emerson semkl rty. „Právě toho se obávám.“
 
***
 
Emerson odmítl svou záhadnou poznámku objasnit. No, vlastně ho nikdo o vysvětlení nepožádal, protože jsme museli vyřešit důležitější věci. Nakonec jsme se rozhodli počkat, co přinese dalších pár dnů. Tedy, měla bych říci, že se rozhodl Emerson, protože já byla opačného názoru. Ale slíbil mi, že pokud se během následujících dvou dnů nic nepřihodí, vydáme se spolu do Káhiry, abychom získali informace.
„Alespoň chvíli mi dopřejte v klidu pracovat,“ zaúpěl prosebně. „Stále ještě nemám jasno ve struktuře vrstev kolem pyramidy.“
Chápala jsem, o co se Emersonovi jedná. Snažil se mě ukolébat, protože ani on nebyl z těch, kdo vydrží sedět s rukama v klíně a čekat, co Setchi podnikne. Chtěl mě předstihnout. No, pomyslela jsem si a usmála se pro sebe, tu hru hrají dva, profesore Radcliffe Emersone! Mám několik karet schovaných v rukávu.
„Výborně,“ souhlasila jsem spokojeně. „Budu tak mít čas prozkoumat vedlejší pyramidu.“
„To by bylo zbytečné, maminko,“ ozval se Ramses. „Pohřební komora je prázdná. Tedy myslím, že nikdy nebyla k pohřbu použita, protože její rozměr je jen dva a půl metru –“
„Ramsesi,“ zarazila jsem ho.
„Ano, maminko?“
„Nezakázala jsem ti už dřív vcházet do pyramidy bez povolení?“
Ramses zamyšleně sešpulil rty. „Skutečně jsi ten zákaz vydala, maminko, a ujišťuju tě, že jsem na to nezapomněl. Mohl bych tvrdit, že jsem tak učinil v době tvé přítomnosti, ačkoli mezi námi byla menší vzdálenost, takže jsem zákaz v doslovném slova smyslu neporušil. Ale to by nebylo upřímné. Ve skutečnosti jsem se pohyboval na hranici vchodu, technicky tedy ani uvnitř, ani venku, a měl jsem v úmyslu tam i zůstat. Také bych tak učinil, ale vzhledem k neopatrnému pohybu jsem ztratil rovnováhu a sklouzl do chodby, která, jak si jistě vzpomínáš, má sklon přibližně čtyřicet pět stupňů a patnáct minut. A moje klouzající tělo způsobilo porušení jemné vyváženosti stavby, jejíž kameny už byly –“
„Ramsesi.“
„Ano, maminko. Vynasnažím se hovořit stručně. Když se chodba zavalila a já si uvědomil, že vlastními silami se neosvobodím, využil jsem skutečnosti, kde jsem, a prozkoumal i zbytek interiéru. Bylo mi jasné, že bude nějakou dobu trvat, než mě začnete postrádat a vyrazíte mě hledat.“
„Myslím, synu,“ ozval se nervózně Emerson, „že tvoje matka ti odpustí. Bylo by lepší, kdybys šel spát.“
„Ano, tatínku. Ale je tu ještě jedna záležitost a já mám pocit, že bych ji měl mamince vysvětlit. Gregson je –“
„Už to dál poslouchat nebudu, ty nezbedný kluku,“ vyhrkla jsem a vstala. „Už toho bylo dost, Ramsesi. Okamžitě se zvedni a jdi spát.“
„Ale maminko –“
Vykročila jsem k Ramsesovi s napřaženou rukou. Nechtěla jsem ho udeřit, protože nevěřím v účinnost tělesných trestů, s výjimkou případů záměrné provokace. Chtěla jsem ho jen chytit a osobně dostrkat do jeho pokoje. Kočka Bastet ale mé gesto špatně pochopila, vyskočila, chytila se mého předloktí a zaťala do něj zuby i drápy. Emerson jí dal její chybu tvrdě najevo. Zvíře se ale necítilo vůbec provinile a s Ramsesem bok po boku hrdě odcházelo. Kočka nám své pohrdání dávala najevo postojem, syn opomenutím popřát nám dobrou noc. Kdyby místnost měla dveře, určitě by jimi za sebou práskli.
Emerson navrhl, abychom se také rozešli. „Po takovém dni jste, Peabodyová, určitě unavená.“
„Ani v nejmenším,“ ohradila jsem se. „Klidně si vydržím povídat celé hodiny.“
Emerson ale trval na svém. Vzali jsme si své věci a vydali se ke stanu. Byla jsem nervózní ze skutečnosti, že všechny ostatní necháváme v domě, ale učinili jsme všechna možná opatření. Požádala jsem Abdulláha, aby za námi zavřel vrata a postavil hlídky. Byla jsem si jistá, že na Donalda se mohu spolehnout. Určitě dohlédne na Ramsese i slečnu Debenhamovou a od ní se jistě bude držet v uctivé vzdálenosti. Chudák chlapec chová k dívce posvátnou úctu a stěží by se odhodlal na ni promluvit, natož se jí dotknout.
Slíbila jsem, že si s ním o tom promluvím. Podle mého názoru (založeném na dostatečně dlouhé zkušenosti) se ženě nic neprotiví tolik jako podlézavost a servilní oddanost. V ženách ani mužích to neprobouzí nic dobrého. Pokud si před vás někdo lehne a vyzve vás, abyste po něm šlapala, chce to nezvykle silnou osobnost, aby dokázala odmítnout.
Řekla jsem to Emersonovi, když jsme zvolna kráčeli temnou nocí. Napůl jsem očekávala, že se jen ušklíbne, protože mým zájmem o romantické vztahy mladých lidí pohrdá, ale on jen prohodil: „Takže vy byste mu doporučovala, aby se na ni vrhl jako neandrtálec?“
„To ne. Všem párům bych doporučila rovnocenný vztah, takový jako máme my.“
Vzala jsem ho za ruku. Chvíli nereagoval, ale potom mi silnými prsty stiskl dlaň a řekl: „Přesto ale připouštíte, že jistá dávka fyzické a morální síly –“
„Vzpomínáte si, jak jste se přiznal, že jste byl jednou v pokušení vytáhnout mě na koně a odjet se mnou do pouště?“ zasmála jsem se. Emerson ale zůstal vážný. „Vzpomínám si na to. Chcete snad říct, že jsem to měl udělat?“
„Ne, protože já bych se musela vší silou bránit,“ odpověděla jsem vesele. „Žádná žena nechce, aby byla k něčemu nucena proti své vůli. Chce jen, aby to muž toužil udělat! Navíc u starých manželských párů, jako jsme my, by už taková extravagance působila nevhodně.“
„Nepochybně,“ souhlasil Emerson zasmušile.
„Připouštím, že je obtížné najít rozumný kompromis mezi něžnou oddaností a mužnou silou. Ale Donald už zašel v jednom směru příliš daleko a při nejbližší příležitosti mu to chci vysvětlit. On ji zbožňuje a myslím si, že ona by jeho city mohla opětovat, kdyby se jí dvořil řádným způsobem. Nikdy by mu neřekla tak ostrá slova, kdyby –“
Došli jsme ke stanu. Emerson mě zvedl do náruče a odnesl dovnitř.
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Tu noc nikdo z nás dobře nespal. Má lekce na Emersona hluboce zapůsobila. Nebylo to sice ve smyslu, v jakém jsem očekávala, ale ani proti tomuto jsem neměla námitky.
Emerson byl nezvykle neklidný. Trhl sebou při každém i sebejemnějším zvuku a několikrát mě probudil, když vycházel před stan. Zahlédla jsem ho tam stát se silným klackem v ruce.
Všechno to ale byly falešné poplachy. Zvuky se ukázaly jako vytí šakalů, kteří hledali v poušti zbytky, nebo pohyb nočních zvířat, která za tmy opouštěla svá doupata a vycházela na lov. Mě takové zvuky nezneklidňovaly, protože jsem se je už dávno naučila rozeznat. Tu noc se mi ale zdály sny, což u mě nebývá obvyklé. Na podrobnosti jsem se po probuzení nedokázala rozpomenout, zůstal mi jen mlhavý pocit čehosi, co mi dělalo starosti.
Přes neklidnou noc byl Emerson ráno ve výborné náladě. Protáhl se před stanem a jeho svalnatá postava se velkolepě rýsovala proti prvním paprskům rozbřesku. Přinesli jsme si vařič, vodu a potraviny, takže jsme si mohli připravit snídani u stanu. Při čekání na dělníky Emerson prohodil: „V noci jste byla neklidná, Peabodyová.“
„To byste byl taky, kdyby vás každou chvíli budil někdo, kdo obcházel stan.“
„Mluvila jste ze spaní.“
„Nesmysl, Emersone. Já ze spaní nikdy nemluvím. To je znak duševní nerovnováhy. Co jsem říkala?“
„Nedokázal jsem slova přesně rozeznat.“
Náš hovor ukončil příchod skupiny kopáčů a já už jsem na tísnivý pocit dál nemyslela. V čele kráčel Ramses s Donaldem. Mladý muž mě ujistil, že během noci k žádným problémům nedošlo. „Kromě toho,“ dodal a zamračil se na Ramsese, který jeho pohled se zájmem opětoval, „že jsem přistihl tohoto mladého muže chvíli po půlnoci na schodech na střechu. Odmítl mi sdělit, kam má namířeno.“
„Nemohl jsem odejít dveřmi, protože u nich hlídal Hassan,“ vysvětloval Ramses, jako by to bylo dostatečné vysvětlení pro skutečnost, že chtěl vyklouznout z domu.
„Na tom nesejde,“ povzdechla jsem si. „Ramsesi, pokud jsem se o tom ještě nestačila zmínit, zakazuju ti opouštět v noci dům.“
„Maminko, má ten zákaz všeobecnou platnost? Kdyby například dům zachvátil oheň nebo se do něj dostali lupiči nebo by střecha hrozila zhroucením –“
„V takových případech se samozřejmě spolehneš na svůj úsudek,“ ozval se Emerson.
Skončila jsem. Ramses si stejně vždycky dokáže najít způsob jak dosáhnout svého. I kdyby kvůli tomu měl zapálit dům.
„Kde je Enid?“ zeptala jsem se.
Vtom jsem ji zahlédla stát opodál zády k nám. „Chtěla zůstat v domě,“ vysvětloval Donald, „ale trval jsem na tom, aby šla s námi.“
„Správně. Nesmí zůstat ani chvíli sama.“
„Kromě toho potřebujeme každou ruku,“ oznámil Emerson. „Všichni mě poslouchejte. Dnes chci pracovat bez přestávky celý den. Kdyby se tu ženili všichni čerti, nemůže mě to vyrušit. Pokud by někoho z vás zachvátila nějaká smrtelná nemoc, odeberte se prosím skonat někam stranou. Ramsesi, půjdeš se mnou. A vy, Frasere, také.“
Křikl na Abdulláha a vykročil.
„Můj muž má dnes skvělou náladu,“ řekla jsem Enid, která se ke mně připojila. „Mám pro vás dobrou zprávu. Půjdeme prozkoumat vnitřek pyramidy!“
Namísto předpokládaného nadšení dívka zklamaně protáhla tvář. „Ale Ramses říkal –“
„Moje milá, nechcete snad tvrdit, že to dítě je stejně zkušený archeolog jako já. Mohou tam být důležité věci, které Ramses přehlédl“
Poslala jsem muže vyčistit chodbu a rozšířit průchod. Prozkoumala jsem důkladně strop chodby, abych se ujistila, že nehrozí jeho zhroucení. Nebezpečně vypadala jen ta část, která bezprostředně sousedila se závalem. Strop jsem nechala podepřít několika kůly. Muži odstranili spadlé kameny a já s potěšením vstoupila do nitra pyramidy. Jako obvykle jsme vyrušili netopýry. Enid pleskání křídel a pískot těch zcela neškodných živočichů natolik vyděsilo, že se mnou odmítla pokračovat dál. Šla jsem tedy sama.
Na konci změti chodeb a průchodů jsem našla malou komoru se stropem spočívajícím na konzolách. Byla zcela prázdná. Krátce jsem prohlédla změť úlomků na podlaze, ale nic zajímavého jsem nenašla. Požádala jsem Selima, aby se důkladně probral prachem, abychom měli jistotu, že jsem nic nepřehlédla. Vrátila jsem se ven a snažila se nedat najevo zklamání.
Enid jsem našla venku opřenou o jeden z kamenů pyramidy.
Podpírala si bradu, vítr si jí pohrával s vlasy a dívala se, jak se všichni scházejí k polední přestávce. Naznačila jsem jí, že už jsem hotova a můžeme se k nim připojit. Když jsme scházely po kamenech dolů, poznamenala jsem: „Takhle to dál nejde. Nemůžete se k němu chovat, jako by byl malomocný.“
„Můžu a taky budu“ odsekla. „Alespoň dokud nedostane rozum a nepřizná pravdu.“
„Už přiznal tolik hříchů, že si nedokážu představit, co by mohl ještě skrývat. Pokud nejste přesvědčená, že vrahem je on“
„Nerozuměla jste mi.“ Dostaly jsme se po kamenech na zem a dívka na mě pohlédla. „Byl to Ronald“ vyhrkla. „A Donald vzal jako obvykle vinu na sebe.“
„Aby přišel o hodnost, čest i budoucnost? Enid, nemohu uvěřit, že by jakýkoli muž byl takový blázen. Sebeobětování a velkorysost jsou jistě obdivuhodné vlastnosti, ale pokud se přeženou, přestávají být obdivuhodné, ale jsou spíš hloupé.“
„Zcela s vámi souhlasím,“ pronesla Enid s hořkým úsměvem. „Ale vy neznáte Donalda. Donkichotský je pro něj velice mírné označení. Ronald byl odjakživa maminčiným miláčkem – byl mladší, menší a slabší.“
„Mazánek,“ zamumlala jsem si pro sebe.
„Prosím?“
„To je slangový výraz, nijak lichotivý. Často jsem viděla, jak matka protěžuje postižené dítě na úkor ostatních v rodině. Slabost v nás vzbuzuje soucit, Enid, a musím říct –“
„Jistě, abstraktně je to ušlechtilé. Ale v tomto případě to oběma bratrům velice uškodilo. Ronald nikdy za nic nemohl a nikdy nedostal trest. Donald tu nespravedlnost nedokázal odmítnout a namísto toho usiloval o matčinu pozornost tím, že Ronalda chránil a fungoval jako fackovací panák. Když Ronald něco provedl, svedl to na Donalda a ten dostal výprask. Když Ronald vyprovokoval nějaký spor, pral se za něj Donald. Matčina poslední slova Donaldovi byla: Vždycky miluj a chraň bratra. A on je beze zbytku plní.“
„V dětství to bylo možné, ale jak si můžete být jistá, že Donald vzal na sebe bratrovu vinu i nyní? Výprask je jedna věc, ale přijmout odpovědnost za dluh, který člověk nezpůsobil –“
„Nebylo by to poprvé,“ vysvětlovala Enid. „Donald už v minulosti splatil řadu Ronaldových dluhů. Tentokrát byla ale situace vážnější. Ronald by byl veřejně zostuzen a zřejmě by šel do vězení, kdyby se muž, jehož jméno zfalšoval na směnce, rozhodl trvat na oznámení policii. K Donaldovi se ale choval vstřícně, protože má dobrou pověst a všichni si ho váží. To se o Ronaldovi říci nedá. Donald souhlasil a vzal všechno na sebe. Je to tak jisté, jako že tu s vámi stojím, ale nemohu to dokázat. Pravdu znají jen oba bratři. Ronald by na sebe nic neprozradil, a jestli je Donald odhodlaný i nadále hrát mučedníka… Proto jsem se musela vydat do Egypta. Ronald odjel už přede mnou, prý aby bratra našel a přivezl ho domů. Bylo mi ale jasné, že ho hledat nebude. Samozřejmě jsem měla pravdu. Když jsem přijela do Káhiry, dozvěděla jsem se, že Ronald odjel někam za zábavou. Našla jsem Donalda sama, prosila ho, vyhrožovala mu
„A podplácela ho?“ zeptala jsem se.
Dívce se na tvářích objevily rudé skvrny. „Nikdy nedal ani v nejmenším najevo, že nabídka, o jaké mluvíte, by ho mohla ovlivnit.“
„Aha. No, muži jsou zvláštní stvoření. Enid, taková věc vyžaduje zkušenosti, jako mám já, znalosti mnoha národů dvou různých kontinentů, aby člověk pochopil jejich slabé stránky.
Neměla jste někdy pocit, že Ronald mohl podniknout nějaké kroky, abyste Donalda nenašla?“
„Takové podezření mi přišlo na mysl,“ připustila Enid tiše. „Dokonce jsem uvažovala, jestli nevyslal Kalenischeffa, aby mě držel stranou. Ale nechce se mi věřit, že by Ronald…“
„Klidně tomu věřte,“ ujistila jsem ji. „Kalenischeff určitě o něco usiloval. Sám mi řekl, že má v úmyslu opustit Egypt.
A on by nikdy nepustil lukrativní věc, dokud by z ní nevyždímal každou možnou penci. Jsem si jistá, že se chystal někoho zradit. Jedinou otázkou je koho. No, moje milá, dala jste mi několik zajímavých podnětů, nad nimiž se musím zamyslet.
A teď už bychom se měly připojit k ostatním. Mám pocit, že mě Emerson volá.
Vlastně to bylo zcela jasné. Jak už jsem se při několika příležitostech zmínila, Emersonův hlas nelze přeslechnout.
Jako první nás přivítal Ramses. Zeptal se, jestli jsem uvnitř pyramidy našla něco zajímavého.
Změnila jsem téma. 
Končili jsme s jídlem, když se zdálky ozvaly hlasy. Blížila se skupina turistů. Absurdně vyhlížející karavana pokračovala naším směrem. Emersonovi stačil jediný pohled na postavu v jejím čele a zmizel hluboko ve výkopu. Po zkušenosti s příslušnicí francouzské panovnické rodiny se měl před staršími dámami na pozoru.
Poslala jsem ostatní, aby se vrátili k práci, a vydala se skupině naproti. Doufala jsem, že se mi podaří změnit jejich trasu a Emersona uchránit. Postava na oslu v čele mi připadala povědomá, a skutečně to byla ona starší dáma, se kterou jsem se setkala v hotelu Shepheard. Osel téměř mizel pod jejími objemnými černými sukněmi. Přesto se mu dařilo udržovat svižné tempo a dáma přepadávala z jedné strany na druhou. Chlapci pohánějící osly se ji snažili dostat zpátky do sedla.
Když mě zahlédla, změnila směr. „Vás znám,“ oznámila pronikavým hlasem. „Viděla jsem vás v hotelu. Baehlerova přítelkyně? Je krajně nevhodné, když dáma večeří sama.“
„Já jsem nevečeřela, obědvala jsem,“ připomněla jsem jí a představila se.
„Aha,“ poznamenala. „A kdo je támhleto?“
Ukázala slunečníkem za mě. Ohlédla jsem se. „Dovolte mi představit vám svého syna. Ramsesi, vrať se
„Ramses?“ zopakovala stařena hlasitě. „Co je to za jméno? To dítě nevypadá zdravě. Nepobude si na světě dlouho.“
„Děkuju vám za váš zájem, madam,“ pronesla jsem s předstíranou zdvořilostí. „Ale ujišťuju vás, že je zbytečný. Ramsesi, prosím tě –“
Stařena mě přerušila, protože se rozhodla sesednout. Nervózního člověka by ta operace provázená výkřiky a zběsilým máváním slunečníku mohla vyděsit. Měla jsem pocit, že povalí jednoho z poháněčů a rozplácne ho. Nakonec byla ale akce zdárně dokončena, stařena si uhladila sukně, upravila závoj a znovu se ke mně obrátila.
„Ukažte mi tu pyramidu, madam. Urazila jsem dlouhou cestu a uvidím ji. Já, paní Axhammerová z Des Moines v Iowě, nedělám věci polovičatě. Mám seznam…“ Vylovila z kapsy kus papíru a mávala jím jako praporem. „Nepojedu domů, dokud neuvidím všechno, co tu mám poznamenané.“
„A co vaši společníci?“ zeptala jsem se. Pobledlý mladík se unaveně opíral o osla a mnul si čelo. Dívka se sesula na zem a tvář měla zelenou jako listy palem v pozadí.
Paní Axhammerová z Des Moines v Iowě (ať už je to místo kdekoli) se zlomyslně rozesmála. „Nechte je sedět. Jsou to takoví slabí chudáčci, nedokážou se mnou držet krok – a to je mi osmašedesát, madam, ani o den míň. To je můj synovec, jmenuje se Jonah. Vzala jsem ho s sebou, aby se něco přiučil, ale nestojí ani za zlámanou grešli. Myslí si, že když na mě nebude hodnej, vyškrtnu ho ze svý poslední vůle. Netuší, že už jsem to dávno udělala. Tu bláznivou ženskou jsem si najala jako společnici, jenže taky nestojí za nic. Ale dáma by neměla cestovat bez gardedámy. Proč na mě ten kluk tak civí? Copak jste ho nenaučila slušnýmu chování?“
„Rád bych poznamenal,“ ozval se Ramses, „že většina lidí na dobré vychování zapomene, když se ocitne proti někomu s tak pozoruhodným zjevem, jako jste vy. Ale nepřeju si, abyste jakkoli haněla moji maminku. Snaží se mé chování usměrňovat, a pokud výsledek není takový, jak by si představovala, nemůže za to ona, ale já.“
Bylo obtížné pozorovat, jaký udělala na paní Axhammerovou jeho promluva dojem, protože měla tvář ukrytou za závojem. Osobně jsem to od něj považovala za milé. Ramses nakonec vykročil a nastavil ruku. „Mohu vás vést, madam?“ zeptal se.
Stařena se oháněla slunečníkem. „Zmiz, zmiz ty malej uličníku. Znám kluky. Někam člověka zatáhnou a potom na něj házej pavouky.“
„Madam,“ začal Ramses. „Můžete si být jistá, že nemám v úmyslu –“
„K čemu bys mi mohl být?“ zeptala se stařena popudlivě. „Takový malý chudinka jako ty… Tady, madam, opřu se o vás. Jste sice malá, ale zdá se, že máte sílu.“
Uchopila mě za rameno. Měla sice černé krajkové rukavičky, ale její ruka měla k jemnosti daleko, spíš připomínala mužskou dlaň. Nakonec jsem se podvolila. Úcta ke stáří patří k zásadám, které vštěpuju svému synovi – a stisk té dámy byl tak silný, že nebylo možné se jen tak vymanit.
Cestou k pyramidě mě paní Axhammerová podrobila výslechu. Vyptávala se, kolik je mi let, jak dlouho jsem vdaná, kolik mám dětí a jestli mám ráda svého manžela. Když jsem se dostala ke slovu, zeptala jsem se jí, jak se jí líbí v Egyptě.
Po dlouhé přednášce o pohanských zvycích a bídné hygieně v moderním Egyptě dodala stejně jízlivým hlasem: „Civilizovaní lidé se ale o moc jinak nechovaj, madam. Ty skandály, o nichž jsem slyšela v Káhiře, slušná dáma by se červenala, to mi věřte. Před několika dny tam nějaká mladá Angličanka zavraždila svého milence. Prý mu podřízla krk od ucha k uchu přímo ve svém pokoji.“
„Také jsem o tom slyšela,“ připustila jsem. „Ale nechce se mi věřit, že by mladá dívka něco takového udělala.“
Zpod závoje paní Axhammerové vylétl proud vzduchu. Odhalily se velké bílé zuby, jejichž dokonalost prozrazovala, že jsou falešné. „Já o tom nepochybuju,“ vyštěkla. „Ženské jsou nebezpečné, madam, daleko nebezpečnější než muži. Vidím, že máte jednu s sebou. Neschvaluju, aby se ženy podílely na mužské práci. Mají být doma a starat se o dům.“
Došla jsem k závěru, že víc už z toho starého stvoření nedostanu, že už budou následovat jen ignorantské urážky vlastního pohlaví. Proto jsem se jí chtěla zbavit. Mému výkladu, který měl obdivuhodnou úroveň, nevěnovala pozornost a bránila se mé snaze odvést ji z místa vykopávek.
„Támhle je s těmi domorodci nějaký běloch,“ vyhrkla nečekaně. „To je váš manžel? Copak nemá žádný smysl pro úctu? Haló, vy tam –“ Učinila výpad, jako by chtěla Emersona svým slunečníkem bodnout do zad.
Vložila jsem se do hry a svým slunečníkem vyrazila hrot slunečníku paní Axhammerové jako zkušený šermíř. Když Emerson zaslechl cinkání kovu, vyskočil, ale neotočil se.
Stařena se rozesmála a laškovně namířila slunečníkem na mě. „Užitečná věc, co? Nikdy bez něj necestuju. Hej, támhle –“
Otočila se, a když se její široké sukně zvedly, ke svému zděšení jsem zjistila, že odhalily klečící drobnou postavičku.
„Ramsesi!“ vykřikla jsem. „Co to děláš?“
„Kouká mi pod sukně,“ odpověděla stařena. „Pusťte mě na něj, madam, pusťte mě na toho malýho rošťáka. Byla jste na něj moc mírná, madam. Potřebuje pořádnej výprask a paní Axhammerová z Des Moines v Iowě mu ho poskytne.“
Zatímco na mě stařena rozhořčeně křičela, Ramses uskočil stranou. „Jen jsem zkoumal vaše chodidla, madam,“ vysvětloval pobouřeně. „Máte je nezvykle velká.“
Tato poznámka měla paní Axhammerovou uklidnit, ale jak bylo možné předpokládat, měla zcela opačný efekt. Vyrazila za Ramsesem. Když jsem se ujistila, že se můj syn od ní dokáže bez problémů držet v bezpečné vzdálenosti, vydala jsem se za nimi volným krokem. Ramses manévroval paní Axhammerovou obratně směrem od Emersona a já doufala, že když už bude jednou pryč, nebude se k němu vracet.
Můj předpoklad se ukázal jako správný. Paní Axhammerová, roztřesená vztekem, naskočila na osla a karavana se dala do pohybu.
 
Když jsme se odpoledne vrátili do domu, Emerson vyjádřil spokojenost s prací, kterou dopoledne stihl. „Myslím, že už mám jasno, Peabodyová. Jsou tam stopy minimálně tří vrstev. Poslední pochází pravděpodobně z ptolemaiovského období. Plán je hotový a ocenil bych teď vaši pomoc. Tedy pokud jste už skončila s tou svou pyramidou.“
Přešla jsem urážlivý tón a ujistila ho, že jsem mu k dispozici. „Uvnitř nic není, Emersone. Pochybuju, že byla někdy použita jako hrobka.“
„To si myslím také, maminko,“ poznamenal Ramses.
Po obědě odešla Enid s knihou detektivních povídek do svého pokoje. S Donaldem nepromluvila ani slovo a jeho zachmuřený výraz prozrazoval, že nemá příliš dobrou náladu. Právě jsem mu chtěla navrhnout, abychom si promluvili, když se ozval Emerson. „Co byste řekla vyjížďce do Mazghunahu, Peabodyová? Měli bychom vrátit ty obřadní nádoby.“
„Výborný nápad, Emersone,“ odpověděla jsem a uvažovala, co se za jeho návrhem skrývá.
„Vezmeme Ramsese s sebou?“
„Raději ne,“ odpověděla jsem zamyšleně.
„Já bych dal přednost troše cvičení,“ prohodil Ramses, „ve formě procházky kolem vesnice a jejího okolí.“
„To je skutečně nenáročné cvičení,“ namítala jsem. „Už jsi měl dnes pohybu dost, když tě proháněla ta rozzlobená stará dáma. Zůstaň tady a pracuj na své mluvnici.“
„To je v pořádku, Peabodyová,“ namítl Emerson. „Nemůžeme držet aktivního chlapce, jako je Ramses, pořád v domě. Pokud s ním půjde pan Fraser, myslím, že by to nebylo na škodu.“
Ramsese ani Donalda ta myšlenka zřejmě neuváděla v nadšení. „To by ale ta mladá dáma zůstala bez ochrany,“ protestoval Ramses. Donald zuřivě přitakával.
„Budou ji tu chránit bytelné zdi a silní muži,“ namítl Emerson. „Je den a my se nezdržíme dlouho. Mazghunah je vzdálený jen deset kilometrů a vyřídíme to rychle.“
Vzali jsme si s Emersonem dva osly a rozjeli se na jih. Nikoho jsme nepotkali, protože v tuto denní dobu se místní obyvatelé i turisté stahují do stínu. Jistě nemusím připomínat, že nás klimatické podmínky nemohou odradit. Mně samotné se jízda moc líbila.
Pěšina, která by nezkušenému oku zůstala zřejmě utajena, vedla přes skalnatou část planiny a podél zbytků tří cihlových pyramid. Ty byly postaveny tisíc let po jejich kamenných sousedkách, ale čas se k nim nezachoval vlídně. Kdysi byly obloženy kamenem, aby připomínaly starší a větší hrobky. Když potom kameny zmizely, zhroutily se stavby v beztvarou masu cihel.
Zříceninám dominovala velká hromada zbylá z Černé pyramidy, hrobky Amenemhata z dvanácté dynastie. Protože leží v nejvyšší části planiny, z některých míst vypadá vyšší než její kamenné sousedky na severu. Její vzhled podporuje zlověstnou pověst. Znala jsem vnitřek té obrovské stavby jen díky tomu, že v její hluboko ponořené pohřební komoře nás uvěznil onen padouch v domnění, že už se živí nikdy nevynoříme. Jedině obdivuhodné výkony mé a Emersona (s malou pomocí Ramsese) nám umožnily uniknout ze spárů, které by méně odolné jedince zničily.
Ráda bych se znovu podívala do Černé pyramidy a do kláštera, ve kterém jsme předešlý rok bydleli, ale na nostalgii nebyl čas. Jeli jsme přímo do vesnice.
Ve srovnání s Mazghunahem je Menyat Dahšúr velkoměsto. První z vesnic obývají především Koptové (egyptští křesťané), ale od ostatních Egypťanů je odlišují jen tmavomodré turbany. Malé domky připomínají kteroukoli jinou muslimskou vesnici. Starověká koptština, poslední připomínka jazyka faronů, se s výjimkou několika odlehlých vesnic na jihu nepoužívá, ale zachovala se v rituálech koptského náboženství.
Vesnice vypadala opuštěně. I psi hledali stín a všude vládl klid. V těchto primitivních místech jsou cizinci takovou raritou, že se náš příjezd za chvíli rozkřikl a lidé se začali trousit z domů. Dojeli jsme ke studni, která je středem místního života. Před námi stál kostel a hned vedle knězův dům.
Muži se shromáždili kolem Emersona a vykřikovali pozdravy a otázky. Ženy přicházely ke mně. Mnohé z nich přinášely nemocné děti. Očekávala jsem to a přijela připravená. Otevřela jsem brašnu a začala rozdávat ipekakuahu a vodu na vytírání očí.
Šejk El Beled, starosta vesnice, samozřejmě náš příjezd zaznamenal jako všichni ostatní, ale jeho důstojnost vyžadovala, aby vyčkal a objevil se až mezi posledními. Když mu Emerson oznámil, že mu jedeme vrátit obřadní nádoby, malému muži se zalily oči slzami, klesl na kolena, líbal Emersonovi nohy a vzdával mu díky.
„Hm,“ zamumlal Emerson a vyhýbal se mi pohledem. Čest požadovala, abychom nesklízeli úspěch za něco, na čem jsme neměli podíl, ale na druhou stranu nebylo potřeba vysvětlovat situaci, ve které jsme se sami nevyznali.
Jak se novinka šířila davem, rozpoutala se vřava. Lidé plakali, křičeli, zpívali a objímali se navzájem. Objímali i Emersona, ale ten přijímal projevy uznání bez nadšení. „Je to nepatřičné,“ mračil se na mě přes hlavu velice objemné ženy, která mu tiskla k hrudi tvář ukrytou za závojem. Byla jsem přesvědčená, že ho v těch místech líbala a držela tak pevně, že nemohl uniknout.
„Víte, Peabodyová,“ pokračoval, „tohle je degradující důsledek pověr. Ti lidé se chovají, jako bychom jim zajistili zdraví a nesmrtelnost, a my jim jen přivezli zpátky několik otlučených misek. Nikdy nepochopím ten –“ Zarazil se, když se žena vytáhla na špičky, aby mu zlíbala bradu.
Nakonec jsme dav utišili a za doprovodu starosty se vydali ke kostelu. Na schodech nás se zvednutýma rukama očekával kněz. Bylo zvláštní vidět na místě otce Girgise někoho jiného. Všichni se i s osly nahrnuli do kostela, a když byly nádoby položeny na oltář, rozpoutal se takový řev, že se třásla klenba stropu, což nebylo při jejím stáří nic zvláštního. Kněz se slzami stékajícími po tváři oznámil, že bude následující den sloužit děkovnou mši. Potom nás se starostou pozval do svého domu.
Znovu jsme se ocitli na místě, kde nás nedávno vítal osobně Mistr zločinu. Vzpomínka na onoho muže byla natolik živá, že jsem měla pocit, jako bych ho každou chvíli měla zahlédnout někde v koutě, jak si hladí černý plnovous a podmanivě se usmívá. Je zvláštní, že zlo někdy zanechává výraznější stopy než ctnost. Mistr zločinu dělal jako sluha boží daleko výraznější dojem než jeho nástupce. Otec Theodorus byl o třicet centimetrů menší a o metr objemnější v pase. Plnovous měl prošedivělý a prořídlý.
Ale byl příjemným hostitelem. Posadili jsme se na pohovku s vybledlými polštářky a kněz nám nabídl občerstvení, které jsme samozřejmě přijali. Opak by byl vrcholně nezdvořilý. Očekávala jsem, že se bude podávat silná sladká káva, která je tu běžná. Jaké bylo mé překvapení, když se kněz vrátil s podnosem, na kterém spočívala skleněná láhev a několik hliněných kalíšků. Emerson se napil a svraštil obočí.
Napila jsem se také. „Francouzský koňak,“ vyhrkla jsem.
„Nejlepší francouzský koňak,“ opravil mě Emerson. „Otče, kde jste to získal?“
Kněz už svůj kalíšek vyprázdnil. Nalil si další a nevinně odpověděl: „Když jsem se vrátil, našel jsem to ve svém domě.“
„Byli jsme zvědaví na vaše zážitky, otče,“ pokračoval Emerson. „Vzpomínám si, jaký měla moje manželka Sitt Hakim vztek, když se dozvěděla, že ten, kdo byl považován za kněze v Dronkehu, jím ve skutečnosti není. Co jste udělal se skutečným knězem, vy velbloude! křičela. Pokud jste tomu skvělému muži ublížil, vyříznu vám srdce!“
Emersonová verze nebyla zcela přesná, hlavně jeho citace mých slov, ale na kněze jsem se skutečně vyptávala a vzpomínám si na odpověď M. Z. „Užívá si světských radostí a nebezpečí hrozí jedině jeho duši.“
Když mi otec Todorus poděkoval za zájem, pustil se do vyprávění. Bylo jasné, že jen čekal na naše vyzvání. Častým opakováním vybrousil historii do podoby, v jaké ji Egypťané mohou poslouchat stále dokola. Naneštěstí v ní ale bylo víc stylistické elegance než hodnotných informací. Bez záplavy slov by bylo možné ji zvládnout několika větami.
Otec Todorus šel jednoho dne jako obvykle spát. Potom se ale probudil na neznámém místě a neměl tušení, jak se tam dostal. Místnost byla přepychově zařízena (popis hedvábných závěsů, měkké pohovky, zurčící fontány a mramorových podlah představoval podstatnou část vyprávění). Viděl ale jen sloužící, kteří mu často přinášeli bohaté jídlo a množství alkoholu. Okna byla zavřená a zatemněná, takže neměl tušení, jak vypadá okolí.
Stejně tajemným způsobem se i vrátil. Jednoho dne se probudil na úzkém lehátku, ze kterého zmizel. Nejdřív měl pocit, jako by to všechno byl jen dlouhý, živý sen. Ale výkřiky překvapení farníků nad jeho návratem a vyprávění o tom, co se dělo za jeho nepřítomnosti, ho ujistily, že to byla skutečná zkušenost. Ale ten nevinný člověk připustil, že celou věc připisuje zlým duchům, kteří mučí svaté muže svody tohoto světa.
„Takže jste byl vystaven pokušení?“ zeptal se Emerson. „Bohaté jídlo, víno a alkohol –“
„Ty naše víra nezakazuje,“ poznamenal spěšně otec Todorus.
„Jistě, ale další pokušení jsou zapovězena, alespoň kněžím. Služebnictvo, které čekalo na váš pokyn, tvořili muži nebo ženy?“
Provinilý výraz na mužově tváři byl dostatečně výmluvnou odpovědí. Emerson chtěl se smíchem v tématu pokračovat, ale vložila jsem se do hovoru. „Emersone, bylo by asi víc k věci požádat otce Todora o podrobnější popis místa, kde byl uvězněn. Možná zaslechl něco, co by pomohlo místo určit.“
Promluvila jsem anglicky a Emerson stejným jazykem odpověděl. „Pokud je ta svině Setchi tak chytrá, jak si myslíte, dávno to místo opustil. No, ale zeptat se jistě neuškodí.“
Otci Todorovi se očividně ulevilo, když se už Emerson nevracel k pokušení, ale zeptal se na místo, kde byl vězněn. Stejně jako mnoho jiných lidí byl i kněz špatným pozorovatelem. Dobře kladené otázky mu umožnily rozpomenout se na fakta, která v mysli potlačil. Nikoli záměrně, ale protože o nich nikdy neuvažoval. Neviděl z oken, ale slyšel zvuky, i když k němu pronikaly zdálky. Podle hluku, který k němu doléhal, bylo jasné, že nebyl ve vesnici nebo izolovaném sídle, ale v srdci města.
„Káhira, Emersone,“ vyhrkla jsem.
„To je mi jasné od začátku,“ krotil mé nadšení Emerson, „ale ve které části toho životem kypícího hnízda?“
Dál jsme se už nic důležitého nedozvěděli. Když jsme se zvedali k odchodu, nebyli jsme o mnoho moudřejší, než když jsme přijeli. Otec Todorus nás doprovodil ke dveřím. Neustále nás zahrnoval díky a ujišťoval, že na nás bude pamatovat v modlitbách. Tento kompliment Emerson přijal s podmračeným úšklebkem.
Cestou k oslům jsem poznamenala: „Otec Todorus má toho koňaku zřejmě dost. Předpokládám, že Setchi musel opustit dům ve spěchu a nestihl odvézt všechno. Ale podle frekvence, s jakou je ten koňak konzumovaný, ho musí mít značné množství.“
Emerson se zastavil. „Ha!“ vykřikl. „Věděl jsem, že mi nějaký detail uniká, ale nevěděl jsem jaký. Dobrá úvaha, Peabodyová.“
Okamžitě se rozběhl zpátky do knězova domu. Nemusím jistě říkat, že jsem ho následovala. Když Otec Todorus po důrazném zaklepání na dveře otevřel, stále ještě držel v ruce svůj kalíšek. Při pohledu na Emersona se blaženě usmál. „Vy jste se vrátil, Otče kleteb. Pojďte dál i se svou ctěnou manželkou. Mám tu – škyt – spoustu brandy!“
„Nemůžeme vás o ni připravit,“ namítl Emerson s úsměvem. „Vaše zásoby nejsou nekonečné.“
Knězova tvář se protáhla. Člověk by si myslel, že ho Emerson obvinil z loupeže nebo něčeho ještě horšího. Emerson tiše anglicky poznamenal: „Skutečně, Peabodyová, zmást toho člověka je velice snadné. Je upřímný jako dítě.“
„No,“ podotkla jsem zamyšleně, „některé děti jsou v tomto ohledu celkem schopné.“
Emerson se arabsky obrátil na kněze. „Vaše zásoby byly doplněny, otče, že? Kolikrát a jakým způsobem?“
Kněz zasténal. Rozmáchl se rukou, ale hned si uvědomil, že v ní má kalíšek, a raději ho vyprázdnil. Pohlédl na přihlížející lidi a zamumlal: „Byli to ďáblové, Otče kleteb. Prosím vás, neříkejte to těm lidem. Mohli by se obrátit na patriarchu s žádostí o pomoc proti těm zlým silám. Ujišťuju vás, přísahám vám, že je mohu porazit sám, neustále se modlím –“
Emerson ho ujistil o své důvěře a mužík pokračoval. Od záhadného návratu z vězení byly zásoby koňaku obnoveny dvakrát. Pokaždé našel kněz bedničky vedle postele, když se ráno probudil. Žádné stopy nehledal, protože všichni dobře vědí, že ďáblové po sobě otisky nohou nezanechávají.
Po dalším ujištění o naší dobré vůli jsme odešli. Kněz zmizel ve svém domku nepochybně se záměrem zbavit se ďábelského daru tím jediným správným způsobem.
„To je zvláštní,“ vyhrkla jsem, když jsme vyjeli z vesnice. „Ten člověk, ten neznámý génius zločinu, představuje zvláštní směsici krutosti a soucitu. Bedničky dobrého francouzského koňaku sice nesplňují mou představu o omluvě za tak drsné zacházení, ale –“
„Používejte hlavu, Peabodyová!“ zařval Emerson a zrudl. „Omluva a kompenzace! To tak! Takový nesmysl jsem dlouho neslyšel.“
„Ale proč by jinak
„Aby dovršil zkorumpování toho kněze. Je to projev bizarního a zlomyslného smyslu pro humor, žádný soucit.“
„Ach,“ vydechla jsem. „To mě nenapadlo, Emersone. Panebože, není divu, že tak hluboká zvrhlost je mimo chápání normálního člověka.“
„Ale nad moje chápání nikoli,“ ohradil se Emerson. „Obyčejný útok, únos i pokus o vraždu dokážu pochopit. Ale tenhle mizera zašel už příliš daleko.“
„Souhlasím, Emersone. Takhle podvést chudáka otce Todora.“
„Peabodyová,“ zavrčel Emerson, „vy mě udivujete.“
„Nerozumím vám, Emersone. Myslíte, že existuje možnost počkat si na další dodávku?“
Ne. Setchiho může jeho žert unavit a pak dodávky zastaví. A pokud bude pokračovat, nemáme tušení, kdy k další návštěvě dojde. Sledovat knězův dům by bylo jen ztrátou času, pokud jste to chtěla navrhnout.“
„Ne, nechtěla. Došla jsem ke stejnému závěru.“
„To rád slyším, Peabodyová.“
 
Když jsme dojeli k domu, věnovala jsem se přípravě svačiny. Enid mi pomáhala, ale Donald s Ramsesem se ještě nevrátili. Přistihla jsem se, jak naslouchám, jestli se odněkud nenesou hlučné zvuky, které provázejí Ramsesův odchod z domu. Kromě obvyklých zvuků probouzející se vesnice bylo možné v dálce rozeznat zvuk výstřelů. Ani ty nebyly neobvyklé, protože střelba patřila ke koníčkům mnoha turistů a mokřiny mezi kanálem a řekou skrývaly početná hejna nešťastných ptáků, které tihle „sportovci“ s oblibou masakrují.
Stíny se začaly prodlužovat a nikdo se nevracel. Emerson rázoval po dvoře s pohledem upřeným střídavě na hodinky a na zavřená vrata. Nakonec se ozvaly výkřiky ohlašující dlouho očekávaný návrat. Abdulláh otevřel vrata a Ramses, následovaný Donaldem, vjel do dvora.
Ramses okamžitě sklouzl z osla a vykročil za dům, jako by se chtěl umýt. Donald natáhl ruku a chytil ho za límec. Vydal se s chlapcem směrem k nám.
„Profesore, paní Emersonová, vedu vám vašeho syna. Dosáhl stupně znečištění, který jsem považoval za nemožný, ačkoli i já jsem v mládí podnikal různé věci. Ale jinak mu nic není. Ujišťuju vás, že zabránit jeho zranění nebyl jednoduchý úkol“
Na první pohled bylo jasné, že byli u řeky, protože Ramses byl celý pokrytý zaschlým bahnem. Kusy už opadaly, což chlapci dodávalo starobylý vzhled, připomínal rozkládající se mumii.
„Okamžitě se jdu umýt, maminko,“ zasípal. „Pokud bys byla tak hodná a nařídila tomu – člověku, aby mě pustil.“
V tu chvíli jsem si ale všimla drobnosti, kterou se přede mnou Ramses snažil zakrýt. Byl to nevelký, asi centimetrový otvor v jeho tropické přílbě. Když jsem ustoupila stranou, zahlédla jsem i druhý otvor, o něco větší.
Emerson si toho všiml také. S výkřikem přiskočil a strhl přílbu chlapci z hlavy. Odhodil ji a začal se Ramsesovi probírat vlasy.
„To je otvor po kulce, Peabodyová,“ křičel. „A ta kulka Ramsesovi prošla přílbou! Ramsesi, chlapče, kde jsi raněný?“
„Přestaňte, Emersone,“ uklidňovala jsem ho. „Kdyby měl Ramses tu přílbu na hlavě ve chvíli, kdy jí kulka prolétla, zasáhla by lebku a výsledek by byl dobře patrný.“
„On ji neměl na hlavě,“ ozval se Donald, „držel ji v ruce. Vám to možná poskytne úlevu, profesore, ale já si myslím, že by to zasloužilo trest. Kdyby tento mladý muž byl mým synem, ohnul bych ho přes koleno a dostal by, co by se do něj vešlo.“
Ramses se zvolna otočil a pohlédl na něj tak, že moudrý muž by svou hrozbu odvolal. Černé vlasy připomínaly hřívu masajského válečníka a neméně bojovný byl i jeho výraz.
Emerson si Donaldovy poznámky nevšímal – nebylo to poprvé, kdy zaslechl návrh podobného charakteru –, ale Enid rozhořčeně vykřikla: „Nijak mě nepřekvapuje, že slyším takové krutosti z tohoto zdroje,“ a objala Ramsese. „Chudinka dítě! Po takové děsivé zkušenosti na něj ještě vztáhne ruku a –“
„Ksakru, Enid, já mu nenadával,“ protestoval Donald. „Byl jsem v pokušení, ale neudělal jsem to.“
Enid se k němu otočila zády a přitiskla Ramsese k sobě. „Pojď s Enid, chudinko malá. Umyje tě a ochrání před tím hrubiánem.“
Ramses přitiskl tvář na Enidinu neposkvrněnou halenku – tedy do té chvíle neposkvrněnou –, ale viděla jsem jeho tvář a koutek úst, zkroucený do vítězoslavného úšklebku. Nechal se odvést a tvářil se velice spokojeně, ačkoli podobné zacházení nesnášel a normálně by proti němu protestoval.
Donald se šel také umýt, protože měl ruce skoro stejně špinavé jako Ramses. Pokud doufal, že urovná spor s Enid, nedostal k tomu příležitost, protože dívka se za chvíli vrátila a vedla Ramsese za ruku. Chlapec měl umytý obličej a ruce, ale aby byl přijatelný, musel by se umýt celý. Proto jsem mu dovolila, aby si s námi vypil čaj, pokud bude sedět kousek stranou. Nilské bahno obsahuje výživné látky, díky nimž odpudivě a pronikavě páchne.
Ani Donald se umýváním příliš nezdržoval. Přes košili a kalhoty měl oblečený arabský oděv. Když jej svlékl, zbavil se většiny bahna. Potom už stačilo, aby si vykartáčoval rozevláté kučery. Když se k nám připojil, vyzvala jsem ho, aby vyprávěl, co se přihodilo, a sdělil nám jméno člověka, který se odvážil na Ramsese vystřelit.
„Jistě víte, paní Emersonová, že to byla nešťastná náhoda,“ začal. „Mladý pan Ramses se do ní zapletl vlastní vinou. Dojeli jsme ke kanálu a hovořili se ženami, které tam praly prádlo – tedy, hovořil s nimi Ramses. Mimochodem, váš syn je neobyčejně zběhlý v jistých arabských idiomech… Tehdy jsme zaslechli střelbu. Než jsem stačil zasáhnout, Ramses naskočil na osla a hnal se jako k ohni – promiňte – rychle se rozjel k místu, odkud se střelba ozývala. Dohnal jsem ho a snažil se mu vysvětlit, že není dobré se vystavit palbě. Chvíli jsme se dohadovali. Přesvědčil mě, abychom jeli blíž (co já jsem to za blázna!), a střelbu sledovali. My – no – dělali jsme dost hluk a nepochyboval jsem, že lovci o nás vědí. Abych si byl jistý, ještě jsem zavolal. Kolem prolétlo početné hejno holubů a chystalo se sednout. Bylo jasné, že pušky budou mířit tím směrem, a protože jsme se blížili od západu, myslel jsem, že jsem podnikl všechna opatření
„Zdá se, že ano,“ povzbudila jsem ho a nalila mu další šálek čaje. „Předpokládám, že Ramses se rozběhl přímo proti střelcům.“
Donald přikývl. „Křičel z plných plic a mával přílbou. Ptáci se samozřejmě vyplašili a uletěli.“
„A právě o to mi šlo,“ vykřikl Ramses. „Znáte přece můj názor na krvavé sporty. Zabíjet pro potravu nebo v sebeobraně je jedna věc, ale vraždit bezbranná zvířata jen tak a předhánět se, kdo jich zastřelí víc, to nemohu –“
„Tvůj názor na tyhle věci znám, Ramsesi,“ ozval se Emerson. „Ale můj milý chlapče –“
„Nenadávejte mu,“ prosila Enid. „Ten soucitný chlapec nemyslel na své bezpečí. Jeho čin byl sice lehkomyslný, ale šlechetný! Kdybych tam byla já, určitě bych udělala totéž, protože s ním sdílím pohrdání lidmi, kteří nacházejí v zabíjení zábavu.“
Tato slova byla namířena k Donaldovi a mladík zrudl. Neměl šanci se hájit, protože Enid dál chválila Ramsese a vyjadřovala mu obdiv. Jeho namyšlený výraz by zdolal i trpělivost svatých. Ramses jí chtěl dát najevo, jak si cení její obrany, a nabídl jí výklad o hieroglyfech. Z jeho strany to byl skutečně kompliment. Oba zmizeli ruku v ruce v domě.
Donald odložil šálek na talířek tak razantně, že zacinkal. „Vzdávám se místa, paní Emersonová. Účastnil jsem se bitev a stál proti krutým divochům, ale Ramses mě porazil.“
„Ramses? Chcete snad říct Enid, ne? Dáte si ještě chleba s máslem, Donalde?“
„Nechci žádnej zatracenej… Promiňte, paní Emersonová. Potřebuju být sám.“
„Sám se svou dýmkou a opiem?“ zeptal se Emerson. „Vzdejte se jich, chlapče. Paní Emersonové neuniknete. Když se rozhodla, že vás změní, podaří se jí to, ať chcete nebo ne. A teď mě omluvte. Půjdu dovnitř pracovat na svých poznámkách.“
„Emerson je velice taktní,“ prohodila jsem, když můj muž zmizel v domě. „Věděl, že bych si s vámi chtěla důvěrně promluvit, Ronalde – ach promiňte, Donalde. Ne, neodcházejte. Pokud se o to pokusíte, zavolám Abdulláha, aby vás přivedl zpátky a přiměl sedět na místě, dokud neskončím. Bože, ti muži jsou tak tvrdohlaví! Enid mi všechno řekla, Donalde.“
Mladý muž se opřel. „Všechno?“
„No, téměř všechno. Přímo nepřiznala, že vás miluje, ale pro mě nebylo složité to poznat. Stále mě udivuje Donald vyskočil na nohy. „Miluje mě?“
„– neschopnost mužů vidět to, co mají přímo pod nosem. A vy ji milujete
„Miluju ji? Miluju ji!“
„Mluvíte jako papoušek. Sedněte si a přestaňte křičet, jinak se všichni seběhnou podívat, co se tu děje.“
Donald pomalu klesl do židle jako člověk, kterého odmítají poslouchat údy. Vytřeštěné oči, modré jako egyptské tyrkysy, upíral přímo na mě.
„Proč by na vás jinak byla tak tvrdá a nutila vás, abyste se hájil? Proč by se spojila s tak odporným člověkem, jako byl Kalenischeff, kdyby vám nechtěla pomoct? Proč je na vás tak navztekaná? Dobře si zapamatujte moje slova, ženy nezacházejí tak daleko jen z dávného přátelství. Miluje vás! Ale zároveň na vás má vztek a má k tomu důvod. Svému bratrovi nepomůžete, když na sebe vezmete trest. A pokud jste tak bláhový, abyste se vystavil ostudě a nepřízni jen ve jménu jakési absurdní velkodušnosti, nezasloužíte si, aby ti, kdo vás mají rádi, trpěli. Odhalte svou nevinu, zaujměte postavení, které vám náleží, a požádejte ji o ruku!“
„Nemohu vám uvěřit. Ona má na mě vztek. Ona „Samozřejmě že má. To nemá s její láskou nic společného. A teď mě poslouchejte, Donalde. Nemůžete od nás utéct. Nedokázala bych to Emersonovi vysvětlit, protože pouhá zmínka o Mistru zločinu v něm probouzí vztek. Doufám, že to pochopíte. Enid hrozí vážné nebezpečí. Nikoli od policie, ale ze strany toho záhadného geniálního zločince. Chtěl ji nechat obvinit z vraždy Kalenischeffa. Proč by jinak vraždil právě v jejím pokoji?“
„Možná proto,“ navrhl Donald, „že Kalenischeff byl jinak ostražitý a zranitelný byl jedině ve chvíli, kdy dostal pozvání na romantickou schůzku.“
„Moje otázka byla jen řečnická,“ odsekla jsem. „Věřte mi, Enid není v bezpečí. Kdoví, možná zaslechla nebo zahlédla tu noc něco strašného, co by mohlo ohrozit Setchiho. Kdyby se dokázala rozpomenout. Nechte ji na vás útočit, ale neopouštějte ji ve chvíli, kdy vás potřebuje. A když už mluvíme o těch útocích, ráda bych vám pověděla, že vaše servilní odezírání všeho, co se Enid týká, vám její náklonnost nepřinese. Ráda bych vám navrhla
Donald znovu vyskočil tak prudce, že se židle převrhla. „Prosím vás, paní Emersonová, ušetřte mě. Vaše argumenty mě přesvědčily. Neopustím slečnu Debenhamovou, dokud bude potřebovat ochranu. Ale nemohu – nemohu vydržet – panebože!“
V tu chvíli se rozběhl k domu.
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Abdulláh zapomněl zamknout vrata. Vychutnávala jsem chvíli samoty. Zdáli ke mně doléhaly hlasy Enid a Ramsese, kteří se bavili o jazyce starobylého Egypta (tedy spíš hlas Ramsese, který Enid vykládal o jazyce starobylého Egypta). Vnímala jsem nádherný západ slunce. Velkolepá paleta nabes byla posetá barvami, jaké by žádný pozemský malíř nedokázal namíchat – od zářivě bronzové a karmínové přes tmavě modrou až k růžové a jemné modrošedivé. Věděla jsem, že planoucí krása oblohy je způsobena množstvím písku ve vzduchu a doufala, že se neblíží bouře.
Jedna z cest do vesnice procházela kolem našich vrat a výhled se mi brzy oživil lidmi vracejícími se z polí, osly s nákladem dřeva na vaření a ženami zahalenými v černém, které přinášely na hlavě těžké džbány s vodou. Pomyslela jsem si, že kolem prochází věčný Egypt – v takových chvílích mě napadala poetická přirovnání.
Pomalé procesí ale narušila rychle se blížící postava. Vjela na koni přímo do vrat. Když mě muž zahlédl, seskočil z koně a smekl klobouk.
„Paní Emersonová, jsem Ronald Fraser. Nedávno jsme se setkali
„Vzpomínám si,“ přerušila jsem ho. „Nejste náhodou ten člověk, který dnes odpoledne prostřelil mému synovi klobouk?“
„Ne, skutečně ne! Alespoň doufám, že jsem to nebyl já.“ Když se usmíval, byl bratrovi velice podobný. Ohlédla jsem se, ale Donald nikde nebyl. Objevil se však Emerson. Jeho široká ramena zaplnila dveře a zamračený výraz nevěstil nic dobrého.
„Tak vy doufáte,“ opáčil s ironií v hlase. „Já také doufám, mladý muži, protože kdybyste to byl vy, kdo se té drobné chyby dopustil, musel byste se zodpovídat mně.“
„Přijel jsem za vámi a vaší okouzlující manželkou, abych vysvětlil onen incident a omluvil se za něj,“ promluvil Ronald úlisné. „Mohl bych –“
„Mohl,“ skočila jsem mu do řeči a ukázala na židli, kterou při svém překotném odchodu převrhl Donald, „nabídla bych vám šálek čaje, ale obávám se, že už je studený.“
Ronald narovnal židli a posadil se. Působil půvabně, elegantněji a méně mužně než jeho bratr. Když jsem je teď poznala oba, nikdy bych si je nemohla splést. Výraz obličeje tohoto mladého muže prozrazoval slabost charakteru. Měl úzké rty, nerozhodnou bradu a modré oči, ale světlejší než bratr. Pohlédl na mě s upřímností, která ve mně budila podezření.
Velmi půvabným způsobem mi naznačil, že mě nechce ani v nejmenším obtěžovat, dokonce ani šálkem čaje. „Přijel jsem,“ pokračoval, „abych se ujistil, že se chlapci nic nestalo. Vběhl nám přímo před pušky, paní Emersonová, skutečně. Opravdu nevím, čí kulka mu vyrazila klobouk z ruky. Sebral ho a utekl dřív, než jsme se k němu dostali. Ačkoli jsme hledali, nenašli jsme po něm ani stopy ani po nikom jiném – ačkoli mám dojem, že jsem zahlédl ještě někoho. Podle oblečení to byl Arab…“
Skončil v tázacím tónu, ale neměla jsem v úmyslu mu sdělit, že tím druhým člověkem byl jeho bratr. Ani Emerson nic nevyzradil, jeho odpověď byla velice nerudná. Pokud si dobře vzpomínám, pronesl cosi o mladých idiotech, kteří nemají nic lepšího na práci než střílet bezbranné ptáky, a že doufá (Emerson), že se ti střelci nakonec postřílí navzájem.
Pan Ronald se nepřestal usmívat. „Nemám vám to za zlé, profesore, na vašem místě bych říkal totéž.“
„O tom dost pochybuju,“ namítl Emerson. „Pokud si myslíte, že jste schopen stejné míry invektiv jako já, jste na omylu.“
„Udělám, co je v mých silách,“ pokračoval mladík v omluvách. „Nějaký dárek pro chlapce nebo hluboká omluva
Uvažovala jsem, proč se Ramses zatím neobjevil. Nebylo mu podobné, že by si nechal ujít příležitost skočit někomu do řeči. Ani tato lákavá nabídka ho nevylákala z domu. Navíc ztichl i jeho výklad.
„To není nutné,“ prohodila jsem. „Ale je od vás hezké, že jste přijel.“
Nechtěla jsem ho ještě nechat odejít, ale nebylo jednoduché zavést řeč na téma, které mě zajímalo. Otázky, jako Zfalšoval jste bratrův podpis? nebo Věříte, že slečna Debenhamová skutečně vraždila?, byly ale poněkud nevhodné, zvlášť když jsem se s lidmi, jichž se to týkalo, neměla vlastně znát. Mladý muž mi však usnadnil situaci, když mi položil velice přímou otázku.
„Měl jsem k návštěvě ještě jeden důvod,“ pronesl vážně. „Mohl bych si prosím promluvit se slečnou Debenhamovou?“
Snažila jsem se nedat najevo překvapení. „Slečnou Debenhamovou? Nejsem si jistá –“
„Nechce se mi věřit, že by vás zmátla, paní Emersonová, ať už si zvolila jakékoli jméno. Jste příliš bystrá na to, aby vás někdo přelstil. Všeobecně se ví o vašem dobrém srdci a soucitu. Není možné prožít v Egyptě několik dní, aby se člověk nedoslechl o vaší pověsti – a samozřejmě i o vašem výjimečném manželovi. Určitě jste ji přijala, bezmocnou dívku na útěku, a budu vám za to navždy vděčný. Myslíte si snad, že bych ji zradil? Já, který ji stavím nad všechny ostatní? Dovolte mi se s ní jen na chvíli setkat, promluvit s ní, ujistit se, že jí nic není, zjistit, co bych pro ni mohl udělat…“
Jeho výmluvnost na mě udělala dojem. Naslouchala jsem, aniž bych jeho slova potvrdila nebo popřela. Nevím, jak dlouho by byl schopen pokračovat, ale nakonec ho zarazila sama Enid. Musela odstrčit Emersona, který naslouchal s výrazem krajní nechuti.
„Tak mě vidíš,“ oznámila chladně. „Nic mi není. A dobře víš, co pro mě můžeš udělat. Teď znáš odpověď na všechny své otázky.“
„Enid!“ Mladík vyskočil a rozběhl se k dívce. Židle skončila to odpoledne už podruhé na zemi. Zaslechla jsem praskavý zvuk, jak se jedna z nohou ulomila.
Enid počkala, dokud se nedostal téměř k ní, a potom zvedla ruce tak důstojně, že se zastavil. „Enid,“ zopakoval vlídně. „Jak jsi to mohla udělat? Kdybys věděla, co strachu jsem zažil, když jsem neměl tušení, kde bys mohla být
„To je ten tvůj věčný strach,“ přerušila ho s ohrnutým rtem. „Nevím, jak jsi mě tu našel, ale my dva si už nemáme co říct. Pokud ses nerozhodl zachovat jako muž a přiznat, cos udělal.“
„Ale vždyť už jsem ti mnohokrát opakoval, že bych udělal cokoli, abych toho starého bracha dostal z bryndy, ve které se ocitl. Nebesa vědí, že v dětství bral spoustu věcí na sebe. Mohl bych alespoň –“
„Čestně přiznat zločin, který jsi spáchal ty? Ronalde, ty jseš – nemám pro to slov.“ Znechuceně se otočila a vydala se zpátky k domu.
„Počkej, Enid. Takhle nemůžeš odejít. Co víc bych mohl ještě udělat?“
Obrátila se a upřela na něj planoucí pohled. „Jít za Donaldovým velitelem a všechno mu vysvětlit. Ale budeš muset být přesvědčivý, Ronalde.“
„Ale miláčku –“
„Neříkej mi miláčku!“
„Promiň. Je těžké zamlčet city, kterými mi přetéká srdce. Enid, udělám, co po mně žádáš. Přísahám. Ale nejdřív musím svého drahého bratra najít. Hledám ho dnem i nocí, Enid, i na místech, o kterých se ve tvé přítomnosti nechci zmiňovat. Ale pokaždé se mu podaří přede mnou uniknout. Mám hrůzu z toho, že by mohl udělat něco zoufalého – že se každým dnem mohu dozvědět o těle vytaženém z Nilu nebo nalezeném v nějakém odporném…“
Mladému muži se zlomil hlas a zakryl si tvář dlaněmi.
Enid zůstala neoblomná a chladně oznámila: „O to se nemusíš bát, Ronalde. Spíš bych měla říct, abys v něco takového nedoufal. Udělej, cos slíbil, a pak za mnou přijď s dokumenty potvrzujícími nevinu tvého bratra.“
„A potom?“ zvedl hlavu. Oči měl zalité slzami. „Co potom, Enid?“
Dívka zbledla. „Nic neslibuju,“ pronesla nejistě. „Ale… přijď za mnou.“
Mladému muži se navalila krev do tváře. „Enid!“ vykřikl. „Ano. Ach, moje milá
Dívka se však znovu otočila, vešla do domu a zabouchla za sebou dveře. Ronald se chtěl rozběhnout za ní, ale Emerson se mu postavil do cesty.
„Ne, ne,“ pronesl tónem, kterým dokázal méně citlivé povahy zmást natolik, aby uvěřili, že je ve vlídné náladě. „Pro případ, že vám to snad vytanulo na mysli, pane Frasere, gentleman se nikdy nevnucuje dámě, která o to nestojí. Zvlášť ne ve chvíli, kdy tomu já mohu zabránit.“
„Ale ona to nemyslí vážně, profesore,“ namítl Ronald. „Vy ji neznáte. Vždycky se na mě zlobila a nadávala mi. Zvykli jsme si na to už jako děti. To je jen její způsob jak dát najevo zájem.“
„Velice zvláštní způsob,“ poznamenal Emerson skepticky. „O ničem podobném jsem dosud neslyšel.“
„Musím se obrátit na paní Emersonovou,“ usmíval se Ronald. Skutečně byl velice rozmarný. Všechny stopy lítosti se vytratily a v pohledné tváři se objevil spokojený výraz. „Není to pravda, paní Emersonová, že některé mladé dámy rády trápí ty, které milují? Jistě jste si všimla, že s Donaldem zachází stejně.“
„Kdybych měla příležitost vidět je pohromadě, jistě bych si toho všimla,“ odpověděla jsem úsečně. Jeho trik, jak ze mě vylákat přiznání, byl příliš průhledný. „Nechci působit nevychovaně, pane Frasere, ale bylo by lepší, abyste odešel.“
Ronald na mě upřel vážný pohled. „Když teď vím, že Enid nic nehrozí, zbývá mi už jen jedna starost. Můj bratr, paní Emersonová – můj chudák trpící bratr. Enid byla vždycky na jeho straně, má ho ráda jako sestra. Udělal chybu, ale už byl dost vytrestaný. Chci ho najít a odvézt ho domů. Společně budeme čelit problémům, které nám život přinese. Kdybych mu to mohl říct – jen s ním promluvit! Připomněl bych mu šťastné dny dětství, hodiny, které jsme trávili v nevinných hrách, v rákosí kolem kanálu, kde jsme vydrželi celé hodiny ležet a pozorovat ptáčky, jak poletují sem a tam –“
„Opravdu, obávám se, že už to dál nesnesu,“ prohodil Emerson napůl jakoby k sobě. „Nejdřív brečí nad tou dívkou, teď se rozplývá nad svým dětstvím – a to v těch nejhloupějších a nejsentimentálnějších klišé, jaká jsem kdy slyšel. Dobrou noc, pane Frasere. Odejděte.“
Bylo skutečně obtížné zvrátit tento jasný pokyn na zdvořilé rozloučení, ale Ronald Fraser dělal, co mohl. Líbal mi ruku a děkoval za ochranu, kterou poskytuji jeho zoufalému, křehkému miláčkovi, jak Enid nazval. Ta formulace nebyla šťastná, protože přiměla Emersona k okamžité akci. Myslím, že chtěl pana Frasera jen uchopit a vyhodit na koně, ale ten ho předešel. Když tryskem odjel, Emerson nařídil Abdulláhovi zavřít vrata na závoru. „Kdyby se někdo pokoušel dostat dovnitř, zastřel ho!“ zakřičel.
Potom se obrátil ke mně. „Za jak dlouho bude večeře, Peabodyová. Mám hlad jako vlk.“
„Byl to rušný den,“ souhlasila jsem. „Posaďte se, Emersone, a dejte si šálek dobrého čaje. Za okamžik se bude vařit voda.“
„Myslím, že bych si dal spíš whisky. Přidáte se ke mně, Peabodyová?“
„Ano, ráda. Kde jsou všichni?“
„Fraser, tedy náš Fraser, se zřejmě schovává někde za domem.“ Emerson zvedl rozbitou židli a kriticky se na ni zadíval. „Jednu nohu má zlomenou. Ti mladí muži se chovají k nábytku neurvale.“
„Ano, Emersone.“
„A ta mladá žena,“ pokračoval Emerson, „tedy jak mladé ženy znám, brečí ve svém pokoji. To obvykle mladé ženy dělají, když jsou rozrušené a zmatené. Už jsem se vám někdy zmínil, Peabodyová, že je mi daleko sympatičtější, když mlátíte lidi deštníkem, než abyste brečela na posteli? To druhé je velice nepříjemný zvyk.“
„Zcela s vámi souhlasím, Emersone. O Enid bychom tedy věděli, ale musíme ještě zjistit, kde je Ramses, než se budeme moct uložit ke klidné –“
„Tady jsem, maminko,“ ozval se chlapec a vynořil se z domu s tácem, na kterém stála láhev whisky a sklenice. Emerson se natáhl, aby od něj tác vzal. „Slyšel jsem vás škvírou ve dveřích. Obával jsem se, že kdybych se objevil, hovor, který se mi jevil velice zajímavý, by se mohl stočit jinam. Když jsem teď tady, mohli bychom si promluvit o možných permutacích posledního odhalení a jejich vlivu na hlavní problém, který máme před sebou. Mám samozřejmě na mysli –“
„Panebože, Ramsesi, tys připojil ke svým zlozvykům ještě poslouchání za dveřmi?“ zeptala jsem se. „To je opravdu neslušné.“
„Ale velice užitečné,“ namítl Ramses a držel sklenici, do které Emerson naléval whisky. Žil v naději, že otec mimovol– ně nalije i jemu a já si nevšimnu, že pije. Naděje, že by si ho nevšiml ani jeden z nás, byla sice mizivá, ale jak mi Ramses jednou vysvětlil, za pokus člověk nic nedá.
Tentokrát ale neuspěl. Emerson mi podal mou sklenku. „Zajímalo by mě,“ prohodil zamyšleně, „jak pan Ronald Fraser zjistil, že ta mladá dáma je s námi. Nepřipadá mi jako člověk s pronikavou intelektuální kapacitou.“
„Možná ji tu zahlédl včera,“ namítla jsem.
„Možná. No, Peabodyová, co si myslíte? Je viníkem Donald, nebo Ronald?“
„Jak o tom můžete pochybovat, Emersone? Enid nám řekla –“
„Ano, ale to jsou jen dohady, dívka sama připouští, že fakta nezná. Oba bratři to budou jistě vědět lépe než ona.“
Z pohledu logiky měl pravdu. Ale ve všech ostatních ohledech se mýlil. Neměla jsem však k dispozici žádné věcné argumenty, jen znalost lidské povahy, která je v takových případech spolehlivějším vodítkem než logika. Bylo mi ale jasné, co by mi na to Emerson odpověděl.
Osobní záležitosti těch mladých lidí jsou zajímavé a dojemné, jenže důležitější je naše pátrání po Mistru zločinu. Odhalení otce Todora mohou mít nakonec nějakou cenu. A někdo z obyvatel vesnice ví možná víc, než je ochoten přiznat.“
Ramses chtěl okamžitě vysvětlit, o čem mluvím. Emerson mu vylíčil pokušení, kterým byl otec Todorus vystaven – nemusím jistě připomínat, že se zmínil jen o alkoholu, ostatní vynechal.
„Hm,“ poznamenal Ramses a našpulil rty. „Ten incident vrhá nové světlo na osobnost člověka, kterého hledáme. Ale žádnou užitečnou informaci v něm nevidím. Možná kdybych se mohl kněze vyptat sám
„Nedozvěděl by ses o nic víc než my,“ odsekla jsem. „Otec Todorus by se navíc zdráhal svěřit před někým tak mladým, jako jsi ty. Tvůj otec má pravdu. Génius zločinu –“
Emerson svraštil tvář. „Musíte ho neustále nazývat tak lichotivým jménem?“
„Nevidím v tom nic lichotivého, Emersone. Ale pokud vás to rozčiluje, budu se snažit říkat mu Setchi. Zvláštní přezdívka. Zajímalo by mě, na základě čeho si ji zvolil.“
„Mě také,“ souhlasil Emerson.
„Ale maminka se dotkla bodu, který si zaslouží pozornost,“ pípl Ramses. „Víme, že ten gentleman má zvláštní smysl pro humor a slabost pro provokování svých odpůrců. Co když to celé je jen další provokace nebo žert?“
„To stěží, Ramsesi,“ namítla jsem. „Je daleko pravděpodobnější, že přezdívka vystihuje poetičnost a obrazotvornost toho muže. Mumie Setchiho I. je neobyčejně pohledná (tedy mezi mumiemi) a Setchi je popisován jako lev v údolí –“
„Pche,“ odfrkl Emerson. To jsou nesmysly, Peabodyová.“
„Jsem nakloněný spíše tatínkovu hodnocení, ačkoli se neztotožňuju s jazykem, jakým se vyjádřil, protože kdyby ano, jistě by to bylo chápáno jako nedostatek úcty k rodičům, především –“
„Ramsesi,“ přerušila jsem ho.
„Ano, maminko. Právě jsem se chystal navrhnout, že význam by mohl mít ten prsten s karutší. Kde Setchi takovou raritu získal? Mohla to být součást jeho prvního lupu z vykradeného hrobu a podle něj si vybral jméno, pod kterým vstoupí ve známost.“
„Hm,“ zamručel zamyšleně Emerson. „To je celkem možné, chlapče. Ale i kdybys měl pravdu, ta informace pro nás nemá velký význam. Mám pocit, že jsem se nejblíž pravdě dostal já. Zatraceně, co s těmi rusými vlasy. Teď tu nemáme jednoho rusovlasého muže, ale hned dva. Jeden z nich je určitě Setchi.“
 
Snesla se tma. Bledý měsíc osvětloval dvůr. V tichu, které následovalo po Emersonově poznámce, k nám doléhaly hlasy mužů usazených kolem ohně.
„Určitě ne,“ namítla jsem. „Vždyť jste to byl vy, Emersone, kdo mě přesvědčoval, že o Donalda se jednat nemůže.“
„Může to být kterýkoli z nich,“ trval na svém Emerson. „Donald nebo jeho bratr.“
„Mám stejnou námitku, tatínku,“ ozval se Ramses. „Barva očí –“
„Na tom nezáleží,“ vyhrkli jsme s Emersonem současně.
„Musíme vyzpovídat Enid a zjistit, jestli některý z bratrů loni v zimě odjel z Anglie,“ uvažovala jsem nahlas.
„Půjdu se jí zeptat,“ zvedl se Ramses.
„Raději ne, chlapče.“
„Ale tatínku, ona je ve velkém stresu. Chtěl jsem za ní jít už předtím.“
Emerson potřásl hlavou. „Tvoje záměry ti slouží ke cti, ale věř otci. Když jsou mladé dívky rozrušené, je lépe je nechat být. Výjimkou jsou lidé, kteří to rozrušení způsobili.“
„Je to tak i v tomto případě, maminko?“ otočil se Ramses ke mně.
„Samozřejmě s tatínkem souhlasím, Ramsesi.“
„Ale já si stejně myslím,“ trval Ramses na svém, „že projev zájmu a možná i krátký rozhovor o přiměřenosti projevu citů by měly pozitivní účinek.“
Zmocnilo se mě neblahé tušení. Všimla jsem si, jak se Ramses ovládal, když ho k sobě Enid tiskla. Takové věci cizím lidem netoleroval; aby se podřídil, musel k tomu mít dobrý důvod. Usoudila jsem, že se rozhodl získat její náklonnost předstíráním, že je normální osmiletý chlapec. Když jsem teď zaslechla napjatý tón jeho hlasu plný očekávání, ovládly mě hrozné pochybnosti. Jistě je to ještě příliš brzy… Ale pokud Ramses bude i v téhle oblasti tak vpředu jako v ostatních… Máme před sebou hrozné vyhlídky. Cítila jsem zbabělou zdráhavost nutit se do otázek, které bych měla položit. Posílila mě ale peabodyovská mravní síla a statečnost.
„Proč ses nechal dnes od Enid obejmout?“ zeptala jsem se.
„Jsem rád, že se mě na to ptáš, maminko, protože se tak dostanu k tématu, které bych s tebou rád prodiskutoval. Když mi dnes slečna Debenhamová položila ruku kolem ramen, zažil jsem velice nezvyklý pocit. V některých ohledech připomínal to, co cítím k tobě a v menší míře k tetě Evelyn. Mělo to ale ještě něco navíc. Marně jsem pro to hledal slova, dokud se mi nevybavily verše pana Keatse – mám na mysli lyrickou báseň Večer před svátkem svaté Anežky, která –“
„Panebože!“ vykřikla jsem zděšeně.
Emerson se pobaveně rozesmál. „Můj milý chlapče, tvoje pocity jsou naprosto normální, věř mi. Jsou to dětské výhonky citu, který postupně vykvete a dospěje v to nejkrásnější, co lidstvo zná.“
„Myslel jsem si to,“ prohodil Ramses. „Proto jsem si o tom chtěl s vámi promluvit. Když jsou to normální, přirozené city, měl bych o nich vědět víc.“
„Ale Ramsesi,“ pokračoval otec, když si uvědomil, kam rozhovor směřuje.
„Slyšel jsem maminku při mnoha příležitostech opakovat, že vztahy mezi pohlavími se v naší prudérní společnosti zbytečně tabuizují a mladí lidé by měli o těchto věcech dostat vyčerpávající informace.“
„To jsi ode mě slyšel,“ potvrdila jsem a uvažovala, co mě to jen napadlo zmiňovat se o něčem takovém v jeho přítomnosti. „Jsem připravený přijmout informace,“ oznámil Ramses s lokty na stole, bradou v dlaních a očima upřenýma na mě.
„Nemohu odmítnout oprávněnost takového požadavku,“ pronesla jsem. „Emersone –“
„Copak?“ zeptal se manžel potměšile. „No, Peabodyová –“
„Tohle téma je určitě vhodnější pro otce než pro matku.“
„Ano, ale –“
„Tak vás tady nechám,“ oznámila jsem a vstala.
„Moment, tatínku,“ požádal Ramses lačně. „Doběhnu si pro papír a tužku. Rád bych si udělal pár poznámek.“
Cestou ke kuchyni jsem slyšela, jak Emerson začíná hovořit. Mluvil tiše, takže jsem nedokázala rozeznat jednotlivá slova, ale měla jsem pocit, že jsem zaslechla něco o měňavkách.
Kuchyň tvořil jen oheň v kruhu kamenů. Kolem se vršily hrnce a pánve ve zdánlivém chaosu, ale Hamid přesně věděl, kde co je. Byl to Abdulláhův bratranec a musím připustit, že jeho zjev by u obezřetných zaměstnavatelů nebudil důvěru, protože byl neuvěřitelně hubený se smutným, zplihlým knírem.
V tomto případě by ale obezřetný zaměstnavatel udělal chybu, protože Hamid vařil prvotřídně. Vzhlédl od prskající pánve a oznámil, že večeře je připravená. Požádala jsem ho, aby ještě chvíli počkal, protože pokud Emerson začal u jednobuněčných organismů, bude mu zřejmě nějakou dobu trvat, než se dopracuje k vyšším živočichům. Muže moje návštěva potěšila, shromáždili se kolem mě a hezky jsme si popovídali.
Zanedlouho ale Hamidův knír poklesl ještě níž a jeho odpovědi byly strohé a úsečné. Uvědomila jsem si, že má na hlavě sice turban, ale jako většina šéfkuchařů v bílých vysokých čepicích nenese dobře, když se jídlo nepodává včas. Proto jsem mu řekla, že budeme večeřet, a šla vyhledat strávníky.
Emerson zmizel. Ramses si ve světle svíčky něco pilně zapisoval.
„Už jste skončili?“ zeptala jsem se.
Ramses přikývl. „Zatím ano. Nestačil jsem se ještě zdaleka na všechno zeptat, ale tatínek tvrdil, že už k tomuto tématu nemá co dodat.“
„Máš pocit, že se ti dostalo zevrubných informací?“
„Musím přiznat,“ pronesl syn, „že některé věci si nedovedu představit. Připadají mi fyzicky neproveditelné nebo velice únavné. Požádal jsem tatínka o několik nákresů, ale odmítl. Možná bys mohla ty –“
„Ne,“ odmítla jsem.
„Tatínek se zmínil, že toto téma je v konverzaci zapovězené a že v naší kultuře se na ně pohlíží jako na tabu. Zdá se mi to divné, protože pokud vím, jiné kultury tento názor nesdílí. Relativita kulturních hodnot –“
„Ramsesi,“ poznamenala jsem. „Téma relativity kulturních hodnot je nyní podružné. Mohl bys obrátit pozornost k aktuálnějším otázkám?“
„Například?“
„Například večeře. Hamid ji podává a bude vážně nespokojen, pokud necháme jídlo vystydnout. Najdi pana Frasera a slečnu Debenhamovou a já zavolám tatínka.
Emersona jsem našla na střeše. Zamračeně zíral na hvězdy jako sfinga v životní velikosti. Poblahopřála jsem mu, jak se zhostil složitého tématu, ale odpověděl mi: „Prosím vás, už se o tom nikdy nezmiňujte, Amelie.“
Večeře nebyla společenským úspěchem. Ramses stále upíral pohled do svých poznámek a čas od času si několik slov připsal. Emerson z toho byl značně nervózní. Enid ignorovala Donalda a většinu svých poznámek adresovala Ramsesovi. Káwurmeh byl vynikající, ale trochu příliš kořeněný.
Zeptala jsem se Donalda, proč o sobě nedal vědět svému bratrovi. „Určitě jste jeho slyšel jeho hlas.“
„Slyšel,“ připustil Donald.
„Jak jste mohl odolat tak úpěnlivým prosbám?“
„Ani mě to moc úsilí nestálo.“
Enid ostentativně pronesla směrem k Ramsesovi. „Víš, zbabělost nemá jen fyzickou podobu. Odmítnout se postavit pravdě je morální zbabělost, která je podle mě ještě horší.“
Podobná prohlášení náladu kolem stolu nezlepšila.
Nijak nápomocný nebyl ani Emerson. Obvykle po úspěšném pracovním dni přetékal dobrou náladou, hovořil o výsledcích a spřádal plány na další den. Jeho mlčenlivost jsem přičítala rozmrzelosti, která byla ale bezdůvodná, protože o věci začal mluvit Ramses a já se jen zachovala jako matka. Žádnou odezvu nevyvolaly ani mé pokusy zlepšit Emersonovi náladu otázkami na zbytky chrámu.
Jak se dalo předpokládat, Ramses byl připravený mluvit, a musím připustit, že jeho hovor představoval kuriózní směsici vycházející z jeho obvyklých egyptologických zájmů a nového pobláznění. Neustále zval Enid do svého pokoje, aby jí mohl ukázat svou egyptskou mluvnici.
Na konci jídla Emerson oznámil, že následující den pojede do Káhiry. „Muži mají ten den stejně volno, takže o nic nepřijdu. Počítám s tím, pane Frasere, že dohlédnete na Ramsese a na dámy
„Na dámy!“ vyhrkla jsem. „Doufám, že mě do té kategorie nezahrnujete, Emersone. Samozřejmě mám v úmyslu jet s vámi.“
„Špatně jsem se vyjádřil, Peabodyová. Promiňte mi to. Vy zůstanete tady a budete dávat pozor. Vy vydáte za tisíc mužů, víte?“
Takové lichocení nebylo Emersonovi podobné. Zůstala jsem jen němě zírat. Donald poznamenal: „Profesore, můžete si být jist, že budu své povinnosti plnit s pomocí paní Emersonové i bez ní. I morální zbabělec si může přát zemřít při ochraně slabých a bezmocných.“
Tento výrok pobouřil Enid i Ramsese. Dívka navrhla, aby se věnovali mluvnici, a oba zmizeli. Kočka Bastet šla za nimi, ale ještě předtím dala jasně najevo loajalitu se svým mladým pánem a kousla Donalda do lýtka.
 
***
 
Souhlasila jsem, abychom noc strávili v domě, protože Emerson chtěl stihnout ranní vlak. Odebral se psát svůj pracovní deník ‚a já jsem šla třídit a označovat jednotlivé nálezy. Když jsem občas vzhlédla od práce, všimla jsem si, že můj manžel sedí a zírá do papíru před sebou, jako by bloudil někde daleko od své práce. Odebrala jsem se brzy na lůžko. Emerson mě nenásledoval, ani nevzbudil, když přišel později.
Obzor byl ještě tmavý, když mě probudil nějaký zvuk zdola. Lehké světlejší zbarvení východní oblohy bylo neklamným znamením, že úsvit už není daleko. Opatrně jsem se přiblížila k okraji střechy a podívala se dolů. Ten zvuk provázel otevírání a zavírání dveří. Představovala jsem si, že zahlédnu drobnou postavu, jak se snaží nepozorovaně proklouznout ven, ale stín, který se kradl k vratům, patřil muži. Nedělalo mi potíže usoudit, že to musí být Donald.
Emersona jsem nebudila. Když ho něco probere z hlubokého spánku, je hlučný a mlátí kolem sebe. Během chvíle jsem vklouzla do šatů, které jsem měla připravené na ráno a uchopila jsem spolehlivý slunečník. Opasek jsem si nepřipínala, protože by mohl probudit Emersona a neumožnil by mi pohybovat se potichu a nepozorovaně. I tak jsem cestou ze schodů zakopla o slunečník a dopadla poněkud ztěžka. Naštěstí zvuk ztlumila hliněná podlaha. Musím si zapamatovat, že v budoucnu budu muset nejdřív hodit dolů slunečník a potom sestoupit.
Donald se vykradl ze vrat krátce přede mnou. Proklouzla jsem a hledala ho v obavách, aby se mi neztratil. Měla jsem ale představu, kam se mohl vydat. Když jsem se oblékala, vzpomněla jsem si na to, co říkal den předtím jeho bratr. Ta nesmyslná sentimentální řeč nebyla nakonec tak bezvýznamná, jak jsem si myslela. Při vzpomínce na dětství Roland navrhoval schůzku a doufal, že ho Donald slyší. Určitě věděl, že je jeho bratr u nás, stejně jako si byl jistý přítomností Enid. Rozhodla jsem se neztrácet čas úvahami o tom, jak se to dozvěděl. Při troše štěstí se ho na to za chvíli budu moci zeptat sama. Byla jsem si jistá, že Donald se měl s bratrem setkat na rákosím zarostlém břehu kanálu nedaleko místa, kde se střílelo.
Obloha se rozjasnila a nad horami se objevil obrys vycházejícího slunce. Plížila jsem po pěšině podél kanálu, který se vinul kolem vesnice, protože mi bylo jasné, že Donald se bude snažit, aby ho nikdo neviděl. Slyšela jsem zvuky a cítila kouř zapalovaných ohňů, protože vesničané, stejně jako všechny primitivní národy, vstávali s východem slunce.
Nedošla jsem nijak daleko a už jsem zahlédla mladého muže před sebou. Tou dobou kráčelo po cestě i několik dalších lidí, takže při zběžném pohledu bylo možné si ho splést s místním rolníkem spěchajícím na pole. Na první pohled bylo jasné, že je přesvědčen, že dům opustil nepozorovaně, protože se neohlížel. Přesto jsem se raději ukryla za osla s nákladem cukrové třtiny, který postupoval stejným směrem.
Konečně Donald uhnul z pěšiny do zeleného porostu mezi kanálem a řekou. Musela jsem opustit úkryt za oslíkem, ale když jsem se sklonila, dostatečně mě krylo rákosí a vysoká tráva. Nakonec se Donald zastavil. Připlížila jsem se blíž a ukryla se za trsem trávy.
Donald se vůbec nepokoušel skrývat. Naopak se napřímil a odložil turban. Slunce se přehouplo přes obzor a jeho paprsky obklopily mladého muže zlatým rámem. Jeho profil vypadal na červenozlatém pozadí impozantně.
Nemohla jsem se ubránit Emersonově tvrzení, že bůh Sutech měl určitě rusé vlasy. Že bych se skutečně v tom muži zmýlila a on jen hrál roli nevinného Angličana, který se dostal na scestí? Ne, to není možné! Ale co když Setchi není jen jeden z bratrů, ale oba? Tím by se vysvětlila skutečnost, jak dokáže věci, kterých by obyčejní smrtelníci nemohli docílit.
Druhá polovina oné osoby (pokud je moje poslední teorie správná) se ale stále ne a ne objevit. Pro Donalda byla bratrova nepřítomnost stejnou záhadou jako pro mě. Natahoval hlavu a rozhlížel se ze strany na stranu.
Náhlý pohyb rákosí ho přiměl se ohlédnout. Pohyb nepřicházel ode mě, ale z míst za mnou. Přiměl ho však otočit se mým směrem a trs trávy se ukázal jako nespolehlivý úkryt.
Dvěma dlouhými kroky byl u mě a vytáhl mě ven. Mě tady nečekal. S překvapeným výrazem mi pustil límec.
„Paní Emersonová! Co vy taky k čertu děláte?“
„To bych se mohla zeptat já vás,“ odpověděla jsem a zastrkovala si halenku do sukně. „Tedy mohla bych, kdybych neznala odpověď. Já jsem vzkaz vašeho bratra pochopila. Ale zdá se, že se zpozdil. V kolik hodin jste se měli setkat?“
„Za úsvitu,“ odpověděl Donald. „To byla hodina, kdy jsme vycházeli na lov. Paní Emersonová, prosím vás, vraťte se. Jestli se mnou chce mluvit, neobjeví se, dokud tu budete vy.“
Chystala jsem se odejít nebo odchod alespoň předstírat, protože jsem neměla v úmyslu se vzdálit, aniž bych vyslechla jejich rozhovor. Než jsem stačila přikývnout, došlo k neočekávanému zvratu. Něco prosvištělo vzduchem několik centimetrů od mé hlavy. Vydávalo to podivně bzučivý zvuk. O chvíli později jsem zaslechla výbuch. Následoval druhý a třetí výstřel.
Donald se s výkřikem chytil za hlavu a začal se kácet. Tato událost mě tak zaskočila, že jsem nestačila dost rychle uhnout a padla na zem pod tíhou jeho těla.
Půda byla měkká, ale při dopadu jsem si pod nárazen těžkého břemene vyrazila dech. Když jsem se pokoušela váhy na sobě zbavit, zjistila jsem, že se nemohu pohnout. Doufala jsem, že není mrtvý, ale bezvládné tělo ani pocit čehosi lepkavého, co mi stékalo po tváři mi nedodávaly klidu. Necítila jsem bolest, takže krev musela být Donaldova.
Snažila jsem se ho obrátit, když jsem zaslechla šustění rákosu. Někdo se blížil! Obávala jsem se, že to je vrah, který se přichází přesvědčit, jestli svou oběť zasáhl dobře. Snažila jsem se uvolnit. Potom najednou síla, která mě tlačila k zemi, povolila a zaslechla jsem vzrušený hlas.
„Donalde! Můj nejdražší, miláčku, promluv na mě! Panebože, on je mrtvý, je zabitý!“
Posadila jsem se. Enid seděla na zemi a nevnímala, jak se jí bahno vpíjí do sukně. Sílou zoufalství a lásky se jí podařilo přitáhnout bezvládné tělo tak, že jí Donald spočíval hlavou na prsou. Halenku i drobné dlaně měla potřísněné krví, která se mladému muži řinula z rány na čele.
„Okamžitě ho polož, ty huso!“ křikla jsem.
Věnovala mi ale tolik pozornosti, jako bych tam vůbec nebyla. Dál úpěla a líbala ho do vlasů.
Stále ještě jsem popadala dech, ale přinutila jsem se k ní dolézt. „Dejte mu hlavu dolů, Enid!“ nařídila jsem jí. „Neměla jste ho zvedat.“
„Je mrtvý,“ opakovala dívka stále dokola. „Je mrtvý a můžu za to já. Teď už se nedozví, jak moc ho miluju!“
Donald otevřel oči. „Řekni to ještě jednou, Enid!“
Radost a úleva zaplavily její krásnou tvář, ve které se současně odrážel zmatek a stud. „Já – já koktala.
„Neříkej nic,“ umlčel ji Donald. Vymanil se jí z náručí a sám ji objal. Nebránila se. Svým rozhodným chováním překonal její zábrany, a když jsem odcházela, což bylo téměř okamžitě, bylo mi jasné, že bude triumfovat. Bylo zřejmé, že to byl výsledek mého výkladu o rozhodnosti, a poblahopřála jsem si, že se mi podařilo dovést tento romantický zmatek ke zdárnému konci.
Nedošla jsem daleko, když jsem zaslechla křik. Vycházel z hrdla mohutného muže, který se prodíral rákosím. Byl to milovaný hlas, který, jak už jsem několikrát zdůraznila, dokázal dosahovat závratné hlasitosti.
Odpověděla jsem a za chvíli stál Emerson proti mně. Oblékal se tak spěšně, že měl košili jen ledabyle zapnutou a nezastrčenou do kalhot. Když mě zahlédl, rozběhl se ke mně, trochu ho brzdily nezavázané tkaničky, a vzal mě do náruče.
„Peabodyová! Panebože, došlo k tomu, čeho jsem se obával. Jste celá od krve! Nepokoušejte se mluvit, Peabodyová. Odnesu vás domů. Seženu doktora – chirurga
„Nejsem zraněna, Emersone. Ta krev, kterou vidíte, není moje, ale Donaldova.“
Emerson mě upustil tak náhle, že mi zuby narazily na sebe. „V tom případě,“ pronesl, „si jděte sama. Jak jste mohla něco takového udělat, Peabodyová?“
Jeho rozzlobený hlas a zběsilý výraz mě dojímaly stejně jako předtím něžná starost, protože jsem věděla, že obojí je projevem jednoho citu. Vzala jsem ho za ruku. „Můžeme se klidně vrátit do domu,“ navrhla jsem. „Enid s Donaldem přijdou později.“
„Donald? Ach jistě, zřejmě nebude nijak vážně raněný, protože jinak byste kolem něho skákala a obvazovala ho.“
„Předpokládám, že jste sledoval Enid. Ta šla za mnou a já se vydala za Donaldem… Museli jsme vypadat opravdu podivně.“
„Vy tomu můžete klidně říkat podivně,“ mračil se Emerson a pevně mi svíral ruku. „Já bych to nazval jinak, ale momentálně nemohu najít slova, která by dostatečně vystihla můj názorná vaše bezcitné pohrdání manželskou odpovědností. Jak myslíte, že jsem se cítil, když jsem se probudil, neviděl vás, a ze vrat vyklouzla nějaká ženská postava? Myslel jsem, že jste to vy. Nedokázal jsem si představit, proč jste se vyplížila z domu, snad jen…“
Cit ho přemohl a Emerson zaklel.
„Měl jste si uvědomit, že k takovému kroku mě zahnala nezbytnost. Napsala bych vám vzkaz, ale na to nebyl čas.“
„Ale byl čas mě probudit.“
„Ne, protože bych vám musela všechno vysvětlit a to by mě zdrželo ještě víc.“
Postupně jsem mu všechno vyložila. Když mě Emerson poslouchal, tvář se mu trochu rozjasnila, ale stále vrtěl hlavou. „Bylo to od vás neobyčejně bláznivé, Peabodyová. Vždyť jste věděla, že jdete na setkání dvou zločinců. A nevzala jste si ani svůj opasek.“
„Měla jsem slunečník, Emersone.“
„Slunečník, to je skutečně obdivuhodná zbraň – dokonce jsem měl tu čest ji vidět v akci. Ale proti pistoli vás neochrání. A já tam slyšel střelbu z pistole.“
„Máte pravdu, Emersone. Pistole má úplně jiný zvuk než puška. Donald může děkovat nebesům, že to byla zbraň s krátkou hlavní, protože z pušky by na tak krátkou vzdálenost minul jen velice špatný střelec.“
Emerson se zarazil a ohlédl se. „Tady přicházejí – ruku v ruce. Zdá se, že došlo ke smíru.“
„Bylo to velice dojemné, Emersone. Enid byla přesvědčená, že je mrtvý nebo smrtelně zraněný, a vyjevila city, které do té doby skrývala – nemusím jistě dodávat, že ne přede mnou. Je to velká úleva, když se to vyřešilo.“
„Obavám se, že to ještě zdaleka nemůžeme říci,“ poznamenal Emerson. „Tedy pokud nedokážete tu mladou dámu očistit od podezření z vraždy a mladíka ze zpronevěry a falšování podpisu. Jinak se jejich naděje na dlouhý a šťastný společný život nejeví příliš nadějně.“
„Ale vždyť právě kvůli tomu jedeme dnes do Káhiry. Pospěšte si, Emersone, jinak nám ujede vlak.“
 
Díky mým organizačním schopnostem jsme vlak stihli, ale bylo to jentaktak. Teprve když jsme se usadili v kupé, jsme měli čas prodiskutovat zajímavé události z časného rána. K mému údivu Emerson nesdílel můj názor na totožnost skrytého střelce.
„Ale jiné vysvětlení neexistuje,“ trvala jsem na svém. „Mistr zločinu stále hledá někoho, na koho by svedl vraždu Kalenischeffa. Navíc Donald nás několikrát ochránil před jeho útoky. Setchi by se ho přirozeně rád zbavil. Nebo se tu nabízí ještě jedna zajímavá myšlenka – možná to nebyl Donald, ale já, komu byla kulka určena.“
„Pokud je tohle vaše představa o zajímavé myšlence, nechci si ani představit, co byste považovala za strašnou představu.“ Emerson se mračil. „Vy jste cílem vraha nebyla, Amelie. Vlastně je celá ta věc nevypočitatelná. Nedává smysl.“
„Ale,“ vyhrkla jsem, „vy určitě máte nějakou teorii, milý Emersone.“
„Přirozeně, Peabodyová.“
„Výborně. A máme tu jedno z našich malých, přátelských střetnutí. Uvidíme, kdo dokáže odhadnout – tedy vydedukovat – řešení téhle nejasné záhady. Protože jsem si jistá,“ dodala jsem s laskavým úsměvem, „že naše názory se neshodují.“
„To se neshodovaly nikdy, Peabodyová.“
„Nechtěl byste mi sdělit, k jakým závěrům jste zatím došel?“
„Ne.“ Emerson se ponořil do mlčení. Jeho dramatický profil mi připomínal byronovské hrdiny, kteří byli svého času tolik oblíbení. Tmavé vlasy mu padaly k obočí, svraštělé čelo i úšklebek byly velice působivé. Tedy působily alespoň na mě, a kdyby s námi nesdílela kupé jedna stará dáma, možná bych své city dala najevo. Takhle jsem se musela spokojit jen s pohledem.
Emerson dál zachmuřeně mlčel, tak jsem se rozhodla prolomit mlčení sama. „Nechápu, proč vám připadají události dnešního rána tak záhadné, Emersone. Je přece naprosto jasné, že Setchi použil místo pušky pistoli, protože chtěl, aby Donaldova smrt vypadala jako sebevražda. Donalda by našli s pistolí v jedné ruce a dopisem na rozloučenou ve druhé, protože jsem si jistá, že ten geniální zločinec dokáže napodobit i jeho rukopis.“
„To jistě,“ poznamenal Emerson uštěpačně. „Vás by nijak nepřekvapilo, kdybyste ho zahlédla roztáhnout křídla jako netopýr a za recitování lyrické poezie poletovat nad Káhirou.
„Lyrické poezie?“ zopakovala jsem zaskočeně.
„To byl jen takový nápad, Amelie. Vaše teorie o předstírané sebevraždě padá na jediné skutečnosti. Byla jste tam vy.“
„Sebevražda a vražda,“ namítla jsem. „Setchi by se takovou maličkostí nezabýval a jsem si jistá, že nad mým odchodem by slzy neproléval.“
Emerson znovu zavrtěl hlavou. „Překvapujete mě, Peabodyová. Je možné, že byste neviděla… No, pokud vás to zatím nenapadlo, nebudu vás ovlivňovat.“
A mohla jsem se vyptávat sebevíc, nic už neřekl.
Emerson začal být otevřenější, když jsem se zeptala, co má v úmyslu v Káhiře dělat. „Je určitě dobré,“ dodala jsem, „hovořit nezávazně o tom, jak se dostat Setchimu na stopu, ale bez jasného rozhodnutí kde začít, bude obtížné stopu najít, natož ji sledovat.“
Hovořila jsem poněkud zahořklým tónem, protože Emersonovo zdráhání svěřit se mi se mě hluboce dotklo. Tvářil se, že si mého podráždění nevšiml, a přátelsky odpověděl: „Jsem rád, že jste tu otázku položila, Peabodyová. Uvažuju o dvou cestách. Za prvé musíme zjistit, co o tom lumpovi vědí oficiální místa. Máme oprávněný důvod požadovat informace, protože se jím cítíme ohroženi.
Ještě větší naděje vkládám do druhé cesty – využít mé známé v káhirském podsvětí. Nijak by mě nepřekvapilo, kdyby ani Setchiho nejbližší podřízení jeho totožnost neznali. Kdybychom ale poskládali všechny kousky dohromady, mohli bychom získat ucelený obraz.“
„Dobře, Emersone. I já jsem chtěla mluvit o tom jak se mu přiblížit.“
„Hm, a máte nějaké jiné návrhy, Peabodyová?“
„Vaše nápady bych jen stěží dokázala vylepšit, Emersone. Myslela jsem si, že bychom mohli začít z opačného konce, abych tak řekla.“
„Nechápu.“
„Myslela jsem, že místo shromažďování nových informací bychom mohli využít ta fakta, která už známe. Jsem přesvědčena, že to byl Setchi, kdo k nám přinesl ty obřadní nádoby. A víme, že on nebo někdo z jeho najatých vrahů, byl v hotelu tu noc, kdy byl zavražděn Kalenischeff. Navrhuju se vyptat sluhů, kteří se ten den pohybovali v hotelu. V případě potřeby bychom je mohli i podplatit nebo přimět ke spolupráci výhrůžkami.“
„Jistě víte, že policie je už vyslechla.“
„Ano, ale oni jí nemuseli nic sdělit. Takoví lidé se všude na světě zdráhají s policií spolupracovat.“
„Máte pravdu. Ještě něco?“
„Ano, je tu ještě jedna věc. Nezdá se vám, že pokud Ronald Fraser není Setchi, mohl by mít s jeho bandou něco společného?“
„Také jsem na to myslel,“ odpověděl Emerson a přejížděl si po dolíčku na bradě. „A pokud ne Ronald, mohl by to být
Donald. Zatraceně,“ dodal, „proč ti dva mají tak podobná jména? Pořád si je pletu.“
„Jsem si jistá, že Donalda můžeme vypustit, Emersone. Dnes ráno byl se mnou a jen zázrakem nebyl zabit.“
„Jaké lepší alibi by mohl mít?“ trval na svém Emerson. „Pokud je Setchi on, může nařídit některému ze svých lidí, aby na něj vystřelil, a pochopitelně minul.“
„Nemohl vědět, že se probudím a půjdu za ním.“
„Proto ho chcete vypustit, Peabodyová?“ bručel Emerson. „Máte pro mladé milence neutuchající slabost.“
„Nesmysl, Emersone. Donalda jsem vyřadila výhradně na logickém podkladě. Oba jsme slyšeli, jak Ronald Fraser žádá svého bratra o setkání. Jak mi Donald vysvětlil, odkaz platil místu, kde se scházeli jako děti. Jak by se Ronald dozvěděl, kde jeho bratr a Enid jsou, pokud není ve spojení s tou záhadnou osobou, která ví všechno? A jak by Setchi věděl, že Donald bude za svítání u řeky, kdyby mu to neřekl Ronald?“
„Zatraceně, Peabodyová, vy máte neomylný smysl přehlížet očividné skutečnosti! Důvodem je vaše posedlost tím lumpem. Vidíte ho naprosto všude a obdařila jste ho nadpřirozenými schopnostmi!“
„Opravdu, Emersone –“
„Nejjednodušší a nejjasnější vysvětlení je, že se Ronald pokusil zabít svého bratra,“ vysvětloval Emerson vztekle. „Ale jde jen o akt osobní nenávisti, Peabodyová, Mistr zločinu s tím nemá nic společného. Nemám tušení, proč Ronald Donalda nenávidí, ale je tu několik možností – dědictví nebo soupeření o ruku jedné mladé dámy, například. Lidé se navzájem zabíjejí z nejrůznějších důvodů.“
„V každém případě,“ odpověděla jsem stejně zapáleně, „bychom se měli dozvědět víc o Ronaldu Fraserovi. Alespoň bychom se měli ujistit, jestli nebyl minulou zimu v Egyptě. Musel by se do země dostat pod svým pravým jménem a zřejmě by bydlel v hotelu Shepheard. Pan Baehler by mi mohl říct, jestli tomu tak bylo.“
„Vaše shrnutí nemá jako obvykle pevný základ, ale zjistit to nebude na škodu,“ zabrumlal Emerson. „A jsme tady, Peabodyová, posbírejte si své pasti.“
Vlak vjel do hlavního nádraží. Emerson otevřel dveře kupé a otočil se, aby pomohl staré dámě, která cestovala s námi. Seděla na kraji sedadla a sledovala nás s vytřeštěným pohledem. Když jí Emerson nabídl rámě, vykřikla: „Jděte ode mě! Vrazi, netopýři, nechte mě být, vy obludo!“
Moje pokusy o vysvětlení ji ještě víc zmátly, takže jsme byli nuceni ji opustit. Zdálo se, že chuděrka nemá všech pět pohromadě.
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Nejdřív jsme se vydali na policejní velitelství. Major Ramsay byl natolik nevychovaný, že nás nechal celých deset minut čekat. Musím přiznat, že by čekání trvalo ještě déle, kdyby Emerson, známý svou netrpělivostí, neodstrčil protestujícího úředníka a nerozrazil dveře do kanceláře. Následovala rychlá výměna názorů, do které jsem se nezapojila, protože jsem Emersonovu kritiku považovala za naprosto oprávněnou. Během diskuse mi Emerson nabídl židli a sám se také posadil, takže Ramsay se vzdal.
Emerson nemámil čas zbytečnými komplimenty. „Samozřejmě víte o krádežích cenností z vykopávek, se kterými jsme se s paní Emersonovou setkali minulou sezónu.“
„Mám před sebou váš spis,“ odpověděl Ramsay mrzutě a ukazoval na desky. „Díval jsem se do něj, když jste sem vrazili. Kdybyste mi poskytli čas ho prostudovat.“
„Zatraceně, chlape, kolik času potřebujete na pročtení deseti stránek?“ vyhrkl Emerson. „Stejně byste to všechno měl dávno vědět.“
Považovala jsem za vhodné uklidnit situaci několika větami. „Navrhovala bych, Emersone, abychom neztráceli čas zbytečným obviňováním. Jsme tady, majore Ramsayi, protože se vás chceme zeptat, co víte o Mistru zločinu.“
„O kom?“ vykřikl Ramsay.
„Možná ho znáte jako Mistra, tak mu říkají jeho nohsledi. Je také známý jako Setchi.“
Ramsay na mě dál zíral tak nechápavě, že jsem to zkusila znovu. „Hlava řetězu zlodějů starožitností. Pokud jste to hlášení skutečně četl, víte, že nám nešťastnou náhodou unikl.“
„Ach ano!“ Ramsay odhodlaně obracel stránky. „Ano, tady to všechno je. Gratulace pana M. de Morgana, od sira Evelyna Baringa
„Tak,“ pokračovala jsem. „Policie se nepochybně pokusila zjistit jeho totožnost a snažila se ho najít. Jak daleko jste pokročili?“
„Paní Emersonová,“ Ramsay zavřel desky a založil si ruce. „Policie je vám vděčná za vaši snahu odhalit řetěz místních zlodějů. Ale hovor o vůdci bandy a jeho spojencích v zahraničí je absurdní.“
Chytila jsem Emersona za ruku. „Na bazaru o Setchim vědí,“ namítla jsem. Šeptají si o Mistru zločinu a hrozné odplatě, která stihne ty, kdo ho zradí.“
Ramsay se pokusil skrýt úsměv za zvednutou rukou. „My řečem místních lidí nevěnujeme pozornost, paní Emersonová. Je to taková pověrčivá, hloupá cháska. Kdybychom se věnovali každému hloupému klepu, nedělali bychom nic jiného.“
Emersonovi se mezi rty dral bublavý zvuk jako z hrnce s vroucí vodou. „Majore, takové věci prosím neříkejte,“ požádala jsem. „Pokud budete pokračovat v tomto duchu, nemohu vám zaručit bezpečnost. Nejsme v Egyptě ještě ani týden a ten muž, jehož existenci stále popíráte, už na nás několikrát zaútočil. Došlo k pokusu o únos našeho syna a dnes ráno mě jen těsně minula střela, která zasáhla Don – ehm – jednoho z našich asistentů.“
Ramsay byl příliš tupý na to, aby si všiml mého zmatku. Úsměv se mu vytratil z tváře. „Nahlásila jste tyto zločiny, paní Emersonová?“
„No, ne. Víte –“
„Proč ne?“
Emerson se vztyčil. „Protože policie,“ zahřímal, „je spolek bláznů, proto. Pojďte, Amelie. Ti nafoukanci vědí míň než my.
Prosím vás, pojďme, než mu rozmlátím stůl a nazvu ho jmény, kterých bych mohl později litovat.“
Emerson se vztekal ještě ve chvíli, kdy jsme vycházeli z budovy. „Není divu, že se nikdo nesnaží obchod se starožitnostmi zastavit“ mručel. „Když tomu velí takový blázen –“ 
„Uklidněte se, Emersone. Major s těmi starožitnostmi nemá nic společného. Sám jste říkal, že nedoufáte, že byste se od něho mohl něco dozvědět.“
„To je pravda“ utřel si Emerson zpocené čelo.
„Byla bych raději, kdybyste se nechoval tak prchlivě, Emersone. Chtěla jsem se zeptat, jak probíhá vyšetřování Kalenischeffovy vraždy.“
„Máte pravdu, Peabodyová. Ale to ten zatracený idiot Ramsay mě tak rozčílil. Vrátíme se a zeptáme se ho.“
„Emersone,“ namítla jsem, „nemyslím, že by –“
Ale Emerson už se otočil. Neměla jsem jinou možnost než ho následovat. Běžela jsem sice co nejrychleji, ale stejně jsem ho dostihla až před Ramsayovou kanceláří. „Aha, tady jste, Peabodyová“ prohodil sladce. „Snažte se se mnou držet krok. Máme před sebou spoustu práce.“
Úředník v přední kanceláři při pohledu na Emersona utekl druhými dveřmi a můj manžel pokračoval do další kanceláře. Ramsay vyskočil a zaujal obranné postavení zády ke stěně.
„Posaďte se“ navrhl mu Emerson smířlivě. „Není potřeba vstávat, nezdržíme se dlouho. Ramsayi, v jakém stádiu je vyšetřování vraždy toho lumpa Kalenischeffa?“ „Er – cože?“ vyprskl Ramsay.
„Ten člověk velice pomalu chápe“ vysvětloval mi Emerson. „Ale musíme mít s takovými nešťastníky trpělivost.“ Zvýšil hlas a hovořil tak pomalu, jako by mluvil s nedoslýchavým hlupákem. „V – jakém – stádiu – je –“
„Rozuměl jsem vám už poprvé, profesore,“ namítl Ramsay vztekle.
„Tak tedy mluvte. Nemám na vás celý den. Je ta mladá dáma stále ještě podezřelá?“
Myslím, že Ramsay usoudil, že Emerson je šílenec a je třeba se mu podřídit, jinak by mohl být nebezpečný. „Ne,“ řekl s nuceným úsměvem. „Nikdy jsem nevěřil, že by to mohla udělat ona. Je nesmysl se domnívat, že dobře vychovaná dáma by mohla něco takového spáchat.“
„Ale mé manželce jste řekl něco jiného,“ namítl Emerson.
„Ehm– skutečně?“ Ramsay přesunul upjatý úsměv na šílencovu manželku. „Velice se omlouvám. Možná mi špatně rozuměla.“
„Nevadí,“ odvětila jsem. „Koho tedy podezíráte?“
„Jistého žebráka, který se často pohyboval před hotelem. Jeden ze sluhů tvrdí, že ho tu noc zahlédl uvnitř hotelu.“
„A motiv?“ vyptávala jsem se dál.
Ramsay pokrčil rameny. „Nepochybně loupež. Nedoufám, že toho chlápka najdeme. Víte, vypadají všichni stejně.“
„Jako idioti a ignoranti,“ poznamenal Emerson.
„Ach ano, jistě, profesore. Chtěl jsem říct, že jsou si velice podobní a není možné počítat s tím, že by ho ostatní žebráci identifikovali. Jeden z nich měl dokonce tu drzost tvrdit, že ten chlápek byl Angličan.“ Ramsay se zasmál. „Dokážete si to představit?“
Vyměnili jsme si s Emersonem pohled. Manžel neurčitě pokrčil rameny. „A co slečna Debenhamová?“ zeptala jsem se. „Už jste ji našli?“
Ramsay zavrtěl hlavou. „Obávám se nejhoršího,“ pronesl nakonec nabubřele.
„Takže je mrtvá?“
‚Ještě něco horšího.“
„Nechápu, co by mohlo být horšího,“ poznamenal Emerson.
„Ale Emersone, nebuďte ironický,“ ozvala jsem se. „On přece hovoří o klasickém osudu, který je horší než smrt – z mužského pohledu. Majore, copak jste skutečně tak naivní, abyste si myslel, že slečna Debenhamová byla prodána do otroctví?“
„Zatím se nám ho nepodařilo vyvrátit,“ prohodil Ramsay. „I když se o to snažíme.“
„O tom samozřejmě vím. Ale ti nešťastníci, které takový osud potká – a je to určitě strašný osud – jsou chudé děti obou pohlaví, které většinou prodá jejich vlastní rodina. Obchodníci v té oblasti by si netroufli unést Angličanku přímo z hotelu Shepheard“
„Tak co se s ní stalo?“ zeptal se Ramsay. „Nedokázala by se tak dlouho skrývat, samotná žena, která nezná jazyk, místní zvyky
„Vy naše pohlaví podceňujete, pane,“ ohradila jsem se zamračeně. „Až se setkáme příště, budete mít možná důvod pozměnit názor a já pak budu požadovat vaši omluvu.“
Když jsme vyšli z kanceláře, zaslechla jsem v zámku cvaknout klíč.
„Tak to by bylo,“ prohodil Emerson, když jsme podruhé odcházeli. „Příliš užitečné to nebylo, že?“
„Ne. Tak, a co podnikneme teď‘?“
Emerson zastavil kočár, usadil mě do něj a oznámil: „Setkáme se později v hotelu Shepheard. Pokud budete s vyptáváním hotova dřív, než se vrátím, počkejte na mě na terase.“
„Kam jdete vy?“
„Projdu bazary.“
„Půjdu s vámi.“
„To by nebylo rozumné, Peabodyová. Hodlám vést jednání velice delikátní povahy. Moji informátoři se budou zdráhat mluvit a přítomnost dalšího člověka, i když jste to vy, by je mohla polekat.“
Jeho argumenty nebylo možné vyvrátit. Emerson si dokázal získat vzácnou, možno říci ojedinělou důvěru Egypťanů všech společenských tříd. Vycházela z jeho výmluvnosti a přímočarosti, imponující síly, znalosti hovorového jazyka a i když to přiznávám nerada – opovrhování křesťanskou vírou. Abych byla spravedlivá, Emerson stejně opovrhoval islámem, budhismem, judaismem a ostatními náboženstvími, ale jeho arabské přátele zajímala jen víra, kterou spojovali s cizí nadvládou ve své zemi. Ostatní archeologové tvrdili, že mají se svými dělníky dobré vztahy, například Petrie se tím vždy vychloubal. Ale jejich vztah byl založený na převaze „nadřazené rasy“ nad nižšími tvory. Emerson taková rozlišení nepřipouštěl. Pro něho člověk nebyl Angličan nebo „domorodec“, ale prostě jen člověk.
Vidím, že jsem odbočila. Ale neomlouvám se za to, protože ušlechtilost Emersonová charakteru by stála i za delší odbočku.
Byla jsem si jistá, že existuje ještě další důvod, proč nechce, abych ho doprovázela. Za svobodna, než jsme se seznámili a já ho zkulturnila, měl Emerson známé v jistých kruzích a nechtěl, abych o nich věděla. Respektovala jsem jeho zábrany i právo na soukromí a nikdy jsem se nesnažila do této části jeho minulosti proniknout.
Usoudila jsem, že i já mám jeho důvěru, a necítila jsem potřebu ho informovat o tom, že mám ve městě své záležitosti, a pokud si myslí, že na něj budu čekat na terase hotelu, velice se mýlí. Nejdřív jsem si chtěla promluvit s majitelem hotelu, tak jsem nechala kočího, aby jel směrem, který mu nařídil Emerson.
Pan Baehler mě ale hluboce zklamal. Odmítl mě nechat nahlédnout do hotelových záznamů z minulé zimy. Nakonec se nechal přemluvit, aby se do nich podíval sám, ale ujistil mě, že žádný pan Ronald Fraser tou dobou v hotelu nebydlel. Byla jsem sice zklamaná, ale nevzdávala jsem se. Ronald se mohl ubytovat jinde.
Potom jsem se zeptala na jméno sluhy, který měl službu v době Kalenischeffovy vraždy. Tak výkonný člověk jako pan Baehler znal jména i povinnosti všech zaměstnanců hotelu, ale znovu jsem měla smůlu. Člověk, který měl tu noc službu v jednom z křídel ve třetím patře, už v hotelu nepracoval. „Měl štěstí,“ poznamenal pan Baehler s úsměvem. „Nějaký jeho starý příbuzný zemřel a zanechal mu značné množství peněz. Vrátil se do své vesnice a slyšel jsem, že si žije jako paša.“
„Jak se ta vesnice jmenuje?“ zeptala jsem se.
„Baehler pokrčil rameny. „Nevzpomínám si. Vím jen, že je to někde daleko na jihu, u Assuánu. Ale paní Emersonová, pokud ho hledáte kvůli informacím ohledně té vraždy, marníte čas. Police ho už dávno vyslechla.“
„Aha. Pochopila jsem, že policie se upnula na nějakého žebráka a tvrdí, že vrahem je on. Slečna Debenhamová je prý už mimo podezření.“
„Ano. Kdybyste mě omluvila, paní Emersonová, očekávám početnou společnost
„Už jen jedinou věc, pane Baehlere, a nebudu vás dál zdržovat. Jméno toho sluhy, který měl službu v té části hotelu, kde jsme bydleli my.“
„Doufám, že ho nepodezíráte z ničeho špatného,“ vyhrkl Baehler. „Je to velice zodpovědný člověk a pracuje u nás už léta.“
Ujistila jsem ho, že mu nic nehrozí. Dozvěděla jsem se, že ten muž je v práci, takže jsem propustila pana Baehlera a vydala se nahoru.
Dobře jsem si na toho sluhu pamatovala – štíhlý, prošedivělý muž středních let s tichým hlasem a příjemnými rysy. Když se usmál, jeho výraz kazily zahnědlé, zkažené zuby.
V jeho úsměvu ale nebyla záludnost a na mé otázky odpovídal bez váhání. Když jsem se zeptala na lidi, kteří přinesli do našeho pokoje balíky, na nic mimořádného si nevzpomínal. Jednalo se o řadu dodávek z různých obchodů. Některé z mužů znal, jiné nikoli.
Poděkovala jsem, odměnila se mu a nechala ho dál poklidně podřimovat. Byla jsem přesvědčená, že ten muž skutečně nic neví. Připadal mi jako nevinný člověk, a pokud by znal totožnost toho, kdo balík donesl, byl by, stejně jako druhý ze sluhů, uplacen. Byla jsem si jistá, že je to tentýž, který tvrdil, že viděl v hotelu Donalda. Setchi se svým věrným pomocníkům bohatě odměnil.
Protože některé z mých rozhovorů se ukázaly jako neúspěšné, zbýval mi dostatek času na vyřízení další záležitosti. Rozhodla jsem se ji vyřídit okamžitě, ne až po obědě. Emerson bude zaměstnaný ještě několik hodin, a pokud si pospíším, mohla bych být zpátky v hotelu dřív, než se vrátí.
Procházela jsem halou, když na mě zavolal recepční: „Paní Emersonová, máte tu dopis.“
„Zvláštní,“ poznamenala jsem a prohlížela si adresu psanou neznámým písmem. Nešlo ale o omyl, protože na obálce bylo moje jmého – Amelie Peabodyová Emersonová. „Kdo mi tu ten dopis nechal?“
„Toho pána neznám, madam. Není to host z našeho hotelu.“
Poděkovala jsem a spěchala otevřít zapečetěnou obálku. Po přečtení krátké, několikastránkové zprávy se mi rozbušilo srdce. Mám důležitou informaci. Mezi půl druhou a druhou odpoledne budu v kavárně Orientale. Zpráva byla podepsána T. Gregson.
Už jsem na slavného soukromého detektiva téměř zapomněla – stejně jako vy, drahý čtenáři. Zřejmě mě viděl přicházet do hotelu. Ale proč mi napsal vzkaz a nezašel za mnou rovnou osobně?
Podívala jsem se na hodinky. Čas byl vynikající. Mohla jsem zajít do Azizova obchodu a ještě stihnout schůzku s Gregsonem.
Jistě si nemyslíte, milý čtenáři, že jsem si neuvědomovala podivnost situace. Existovala možnost, že se nechám vlákat do „ pasti. Ale pan Gregson nemohl být Setchi. Neměl černé oči, měl je sametově hnědé. Mohl být sice spojencem onoho záhadného zlosyna nebo někdo jen využil jeho jména, aby mě vlákal do svých sítí.
Ale to se mi zdálo nepravděpodobné. Kavárna Orientale byla v ulici Muski v oblasti, kde se pohybovali převážně cizinci. A pokud mé podezření bylo správné a Setchi se chystal mě dostat, byla jsem připravená. Měla jsem se na pozoru a byla vybavena svým slunečníkem i opaskem.
Přesto jsem se rozhodla učinit jedno opatření. Odešla jsem do písámy a napsala Emersonovi krátký vzkaz. Sdělila jsem mu, kam jsem šla, a ujistila ho, že pokud se nevrátím, může si být jist, že naše hluboká a něžná láska nesmírně obohatila můj život a doufám, že i jeho.
Když jsem si text po sobě četla, připadal mi velice pesimistický. Dopsala jsem post scriptum: Drahý Emersone. Nemyslím, že M. Z. by mě zabil, protože pro něj bude výhodnější držet mě v zajetí, aby ve vás probudil vztek a nejistotu, co se mnou je. Jsem si jistá, že pokud neuniknu sama, jistě mě najdete a osvobodíte. Tohle není sbohem, ale jen na shledanou od vaší nejoddanější…
Nechala jsem obálku u recepčního s instrukcemi, aby ji Emersonovi odevzdal až po páté hodině odpoledne, pokud si ji do té doby nevyzvednu sama.
Potřebovala jsem uvolnit nahromaděné napětí a rozhodla se dojít do obchodu pěšky. Aziz byl velice nepříjemný drobný mužík, ale byl jediným žijícím členem rodiny, která byla s Mistrem zločinu úzce spjata. Jeho otec a bratr se zapojili do ilegálního obchodu se starožitnostmi. Oba potkal předešlý rok strašný konec, ačkoli zřejmě nikoli z rukou Setchiho. Aziz zdědil po otci sklad starožitností a možná (alespoň jsem v to doufala) i otcovy kontakty s geniálním zločincem. V každém případě to stálo za pokus.
Aziz postával před krámkem a lákal kolemjdoucí, aby si šli jeho zboží prohlédnout. Okamžitě mě poznal. Obchodnický úsměv rázem nahradil vyděšený výraz a muž zmizel uvnitř krámku.
Krámek působil lacinou honosností. Police a vitríny byly zaplněné levnými suvenýry pro turisty a falešnými starožitnostmi, z nichž některé se vyráběly dokonce v Birminghamu. Azize nebylo nikde vidět. Prodavač postávající u vitríny zíral na závěs, za kterým jeho zaměstnavatel zřejmě zmizel. Uvnitř nebyli žádní zákazníci. Většina turistů obědvala a obchod stejně brzy zavře.
„Řekněte panu Azizovi, že bych s ním ráda mluvila,“ pronesla jsem nahlas. „Neodejdu, dokud se neukáže, proto bude výhodnější, když se objeví hned.“
Bylo mi jasné, že Aziz čeká v zadní místnosti a slyší každé slovo. Několik minut mu trvalo, než se rozhodl, ale nakonec se se širokým úsměvem na tváři objevil. Vrásky v jeho tváři vypadaly jako pukliny v omítce. Člověk měl při pohledu na něj pocit, že pokud se úsměv ještě o kousek rozšíří, celá fasáda se zřítí.
Přivítal mě s úklonami a výkřiky radosti. Je tak šťastný, že jsem do jeho obchodu zavítala. Co by mi mohl ukázat? Právě obdržel dodávky vyšívaných brokátů z Damašku, protkaných zlatými nitěmi –
Na panu Azizovi mi nijak nezáleželo, proto jsem se nesnažila jeho city šetřit. „Chci si s vámi promluvit o Setchim,“ oznámila jsem.
Pan Aziz zbledl jako stěna. „Ne, sitt,“ zašeptal. „Ne, prosím, sitt
„Znáte mě, pane Azizi. Dnes odpoledne nemám nic jiného na práci. Mohu počkat.“
Výraz jeho obličeje přešel do vzteklé grimasy. Otočil se k vyděšenému prodavači a tleskl rukama: „Ven!“ vyštěkl.
Když muž odešel, Aziz zamkl dveře a zatáhl závěs. „Co jsem vám udělal, sitt, že si přejete mou smrt?“ pronesl tragicky. „Ti, kdo zradí tu osobu – což já nedělám – přísahám, sitt, na hrob svého otce – už jen skutečnost, že jste v mém obchodě pronesla jeho jméno, pro mě znamená konec.“
„Pokud o něm nic nevíte, žádné nebezpečí vám nehrozí,“ namítla jsem.
Azizův výraz se rozjasnil. „To je pravda.“
„Co se o něm povídá na bazarech? Když budete jen opakovat to, co už stejně každý ví, žádné nebezpečí vám nehrozí.“
Podle Azize nikdo nic konkrétního neví, protože Setchiho muži o svém pánu nemluví. Je znám jen díky svým činům, a ani ty nejsou spolehlivé, protože každý zdařilý zločin v Káhiře byl pokládán za jeho dílo. Aziz věřil, že to není člověk, ale přízrak. Říkalo se, že ani vlastní lidé jeho totožnost neznají. Komunikuje s nimi prostřednictvím zpráv zanechaných na dohodnutých místech. A ti, kteří zahlédli jeho tvář, dobře věděli, že příště už bude mít jinou.
Když se dal Aziz do vyprávění, zabředl do dlouhého vyprávění legend, které se té záhadné postavě připisují. Byly to ale jen divoké, fantastické pohádky, které se rychle stávaly součástí folklóru podsvětí.
„Dobře,“ pronesla jsem s pohledem upřeným na hodinky. „Věřím, pane Azizi, že jste mi pověděl všechno, co víte. Setchi by se někým, jako jste vy, nikdy nezabýval. Jste příliš velký zbabělec a moc mluvíte.“
Pustil mě ven a znovu za mnou zamkl. Ohlédla jsem se a zahlédla jeho zpocenou tvář, jak se za mnou dívá mezerou v záclonách.
Doufala jsem, že Emerson pochodil lépe, ale obávala se, že o mnoho úspěšnější než já nebude. Kombinací chytrosti a teroru se Setchimu zřejmě dařilo zahlazovat stopy. Kdybych se netěšila na setkání s panem Gregsonem, asi by mi poklesla nálada.
Do kavárny Orientale jsem přišla v půl druhé a pět minut. Pana Gregsona jsem nikde neviděla, tak jsem se posadila ke stolu nedaleko dveří a snažila se nevnímat zvědavé pohledy ostatních hostů. Byli tu výhradně muži. Zřejmě existuje nějaký nesmyslný zvyk, že ženy do kaváren nechodí. Buď pan Gregson neměl o tomto zvyku tušení, nebo mi chtěl složit kompliment, protože si uvědomoval, že mě něco podobného nemůže rozházet.
Přivolala jsem mávnutím slunečníku a několika arabskými slovy číšníka a objednala si kávu. Než mi ji přinesli, objevil se pan Gregson. Zapomněla jsem, jak dobře vypadá. Jeho vážné rysy zjemnil úsměv.
„Vy jste přišla!“ vykřikl.
„Požádal jste mě o to, nebo ne?“
„Ano, ale stěží jsem si dovolil doufat… Ne, to není pravda. Znám vašeho nezlomného ducha. Bylo mi jasné, že vrazíte i tam, kam by se jiné ženy sotva odvážily nakouknout.“
„Nevrazila jsem sem, pane Gregsone. Vešla jsem – do známé kavárny plné lidí. Jediné nebezpečí, kterému jsem musela čelit, jsou společenské konvence, a ty mě nikdy moc nezajímaly.“
„Ach,“ vydechl Gregson. „Ale já vás budu muset požádat, abyste se se mnou vydala do míst, která nejsou bez rizika. Řeknu vám upřímně, paní Emersonová –“
Odmlčel se, protože se objevil číšník s mou kávou. Rychle si objednal také. „Kahweh Mingheir sukkar.“
„Vy hovoříte arabsky?“ zeptala jsem se.
„Jen v takové míře, abych si dokázal objednat jídlo a dokázal si postěžovat, že cena je příliš vysoká.“
Číšník se vrátil a pan Gregson zvedl svůj šálek. „Na dobrodružného ducha!“ pronesl vážně.
„Na zdraví!“ odpověděla jsem a zvedla svou kávu. „A teď, pane Gregsone, začal jste –“
„Akce, ve které vám chci nabídnout účast, je takové povahy, že ji můžete klidně odmítnout. Ale myslím, že jsem – řekněme přesvědčil – jednoho ze Setchiho lidí, aby si s námi promluvil. Nemám jistotu, kolik toho ten člověk ví, ale tvrdí se o něm, že má k Mistru zločinu velice blízko, a jsem přesvědčený, že takovou příležitost bychom neměli promarnit. Nezatahoval bych vás do té záležitosti, ale ten muž trval na vaší přítomnosti. Zřejmě věří ve vaši schopnost ho ochránit
„Už nic neříkejte,“ vyhrkla jsem a vstala. „Pojďme hned!“
„Vy vůbec neváháte?“ podivil se Gregson a podezíravě si mě prohlížel. „Myslím, že na vašem místě bych byl k podobnému požadavku krajně podezíravý.“
„No, je zcela pochopitelné, že si ten člověk vybral za důvěrníka právě mě. Vy jste cizinec, ale moje pověst je tu dobře známá. Možná se jedná o někoho, s kým se osobně znám! Pojďme, pane Gregsone, nesmíme se zdržovat.“
Když jsme pronikli hlouběji do srdce starého města, úzké uličky se měnily v bludiště špinavých, otlučených stěn a oken s okenicemi. Uličky stínily balkony ve vyšších patrech starých domů, takže jsme kráčeli v zaprášeném přítmí. Mezi chodci jsem zahlédla jen několik Evropanů nebo Angličanů, někteří z nich byli zřejmě pod vlivem drog, s pohledem upřeným do neurčita.
Protože ulice (pokud se to tak dá nazvat) se neustále stáčely a zahýbaly, mohla jsem sledovat, co se děje za námi. Pan Gregson si mých pohledů povšiml. „Neměl jsem vás sem brát. Pokud se chcete raději vrátit –“
.„Jděte dál!“ sykla jsem na něj.
.
„Co se děje?“
„Někdo nás sleduje.“
„Cože?“
„Povídám, abyste šel dál a neohlížel se.“
„Určitě se pletete.“
„Ne. Za námi jde muž, kterého jsem už dvakrát zahlédla – jednou před hotelem Shepheard a podruhé nedaleko kavárny. Je to takový drobný člověk v bílém gibehhu a modrém turbanu.“
„Ale paní Emersonová, takový popis by odpovídal polovině mužů v Káhiře!“
„Ale on se pokaždé snažil zakrýt tvář rukávem gibbehu.
Jsem si jistá, že nás sleduje – a mám v úmyslu ho lapit. Následujte mě!“
Nečekaně jsem se otočila a se zvednutým bodcem slunečníku vyrazila proti špehovi.
Můj náhlý útok ho zaskočil. Gregson výstražně zavrčel a pronásledovatel se zastavil. Zvedl ruce, aby si chránil hlavu. Ale já jsem byla rychlejší. Praštila jsem ho slunečníkem tak silně, že protočil oči, podlomila se mu kolena a v záplavě bílé bavlny se svezl k zemi.
„Mám ho!“ vykřikla jsem a sedla si muži na hruď. „Pane Gregsone – pojďte sem, dostala jsem toho špeha!“
Ulice se jako mávnutím proutku vyprázdnila. Bylo mi jasné, že lidé přihlížejí skryti za dveřmi nebo mezi okenicemi, ale kolem nás nikdo nebyl. Gregson ke mně vykročil, ale očekávané gratulace jsem se od něj nedočkala.
Potom se ozval zmatený hlas: „Sitt Hakim – ach sitt, myslím, že jste mi rozbila hlavu.“
Ten hlas mi byl povědomý. Třesoucí se rukou jsem odkryla svému zajatci tvář.
Byl to Selim, Abdulláhův syn – milovaný nejmladší syn rodiny, která nám je už dlouho nakloněná. A já ho srazila k zemi!
„Co taky k čertu děláš, Selime?“ zeptala jsem se. „Ne, nic neříkej, poslal tě Emerson. Přijel jsi s námi stejným vlakem, jen v jiném vagonu, a sledovals mě, když jsme se s Emersonem rozešli před policejní budovou!“
„Ne, nešpehoval jsem vás, sitt“ protestoval chlapec. „Měl jsem vás hlídat a chránit! Otec kleteb mě pověřil tím posláním, ale já selhal, jsem v nemilosti; mé srdce je zlomené a má hlava také, sitt. Umírám. Rozlučte se za mě s Otcem kleteb a s mým ctihodným otcem a bratry Alim, Hassanem
Vstala jsem a podala Selimovi ruku. „Vyskoč, ty bláhový chlapče. Nic ti není. Ránu ztlumily záhyby turbanu a jsem přesvědčená, že nebudeš mít na hlavě ani škrábnutí. Podívám se.“
Selimovo zranění tvořila jen narůstající boule. Vytáhla jsem z lékárničky kelímek masti, bouli potřela, lehce ovázala a chlapec si nasadil turban. Sice mu díky obvazům seděl poněkud vysoko na hlavě, ale s tím se nedalo nic dělat.
Pan Gregson mě mlčky pozoroval. V jeho tváři nebylo možné najít vůbec žádný výraz.
„Promiňte, pane Gregsone,“ omluvila jsem se za zdržení. „Už můžeme pokračovat. Vadilo by vám, kdyby šel Selim s námi, nebo ho mám raději poslat pryč?“
Gregson váhal. Než stačil odpovědět, chlapec vykřikl: „Ne, sitt, neposílejte mě pryč! Nemohu se vrátit k Otci kleteb bez vás. To raději uteču. Vstoupím do armády. Nebo se otrávím!“
„Buď zticha!“ okřikla jsem ho. „Pane Gregsone?“
„Obávám se, že díky zdržení jsme setkání zmeškali. Laskavě odveďte toho svého ukňouraného ochránce k jeho pánovi.“
„Prosím vás, sitt“ Selim už skutečně začínal plakat a zoufale se mě držel za ruku. „Effendi Emerson mě prokleje a vymlátí ze mě duši. Pojďte se mnou, jinak si vyříznu jazyk, abych nemusel o svém selhání mluvit. Raději si vypíchnu oči, než bych se díval na ten hrozivě zamračený obličej. Já –“
„Panebože!“ vykřikla jsem. „Nedá se nic dělat, pane Gregsone. Nechcete jít s námi seznámit se s mým manželem? Vaše informace ho budou jistě velice zajímat.“
„Dnes ne,“ odpověděl pan Gregson tiše. „Když půjdu hned, možná toho člověka ještě zastihnu a dohodnu s ním schůzku na jindy. Třeba bych ho mohl přesvědčit, aby s námi příště mohl jít i profesor.“
„Výborně. Jak nám dáte vědět?“
„Pošlu za vámi posla se zprávou. Vy mi můžete nechat vzkaz v hotelu Shepheard, pokud se dozvíte něco nového. Každý den se tam zastavím, abych si vybral poštu.“
„Dobře,“ souhlasila jsem a podala mu ruku. Pan Gregson ji uchopil do obou dlaní. Měl bílé, pěstěné ruce, ale šířka dlaní a síla dlouhých prstů dávaly tušit, že přede mnou stojí člověk činu a zároveň gentleman.
„Brzy se zase uvidíme,“ prohlásil.
„Doufám. A doufám také, že vám při příštím setkání budu moct představit manžela.“
, Jistě. Na shledanou.“
Vykročil, zabočil za roh a zmizel z dohledu. Se Selimem v patách jsem se vydala na zpáteční cestu.
Museli jsme se se Selimem oba hodně soustředit, abychom našli cestu. Nedělala jsem si poznámky o křižovatkách a kličkách, protože jsem si myslela, že mě zpátky doprovodí pan Gregson. Selim byl zase natolik zaměstnaný sledováním, že nevěnoval cestě pozornost. Nakonec jsme se dostali do části města, kterou jsem znala, a odtamtud to byl už jen kousek k ulici Muski. Najala jsem kočár a nařídila Selimovi, aby si sedl vedle mě.
„Tak, Selime,“ začala jsem. „Nechci ti u profesora způsobit potíže, ale nevím, jak to zařídit, kdybychom řekli pravdu.“
Chlapec zvedl pokleslou hlavu. „Sitt“ vypravil ze sebe roztřeseně. „Povím cokoli, co uznáte za vhodné.“
„Ale já profesorovi nikdy nelžu, Selime.“
Selim vypadal ztrápeně. „No,“ pokračovala jsem, „ale není důvod, proč bychom nemohli pravdu trochu upravit. Jedná se především o tu bouli, co máš na hlavě.“
„Mohl bych si sundat obvaz, sitt“ navrhl chlapec dychtivě. „Jste sice velice laskavá, ale obvaz není potřeba.“
„Ne, to nejde. Navrhuju, abys řekl profesorovi všechno až do chvíle, kdy jsem tě odhalila. Potom už jen dodáš, že se na tebe někdo vrhl a udeřil tě nějakým těžkým předmětem do hlavy.“
„Někdo,“ opakoval Selim.
„Přesně tak. Není to vlastně ani lež. Vynecháš jméno útočníka a profesor si bude myslet, že to byl nějaký zloděj. Kdyby začal křičet, přispěchám ti na pomoc.“
„Jste tak laskavá, sitt!“ vykřikl chlapec.
„Protože jsi byl zraněn, rozhodla jsem se vrátit s tebou,“ pokračovala jsem. „Po té ráně do hlavy jsi byl zmatený. Kdyby se profesor vyptával na podrobnosti, můžeš tvrdit, že si nevzpomínáš.
Chlapcovy hnědé oči se rozzářily obdivem. „Sitt, vy jste mou matkou i otcem! Jste ta nejlaskavější a nejchytřejší ze všech žen!“
„Víš, že nesnáším přehnanou chválu, Selime. Tvé díky nejsou nutné. Udělej, na čem jsme se domluvili, a všechno bude v pořádku. No, a teď se můžeš opřít a předstírat slabost. Blížíme se k hotelu a vidím, jak Emerson vztekle rázuje po terase.“
Selim se svezl na sedadlo a sténal tak věrohodně, že při pohledu na něj Emerson zapomněl, že mi chtěl vynadat. „Panebože,“ vykřikl a nakukoval do kočáru. „Co se stalo? Je mrtvý? Selime, chlapče –“
„Nejsem ještě mrtvý, ale umírám,“ zasténal Selim. „Úctyhodný Otče kleteb, pozdravte ode mě otce a bratry Aliho, Hassana a –“
Šťouchla jsem ho slunečníkem. Selim se s nadskočením posadil. „No, možná neumírám. Myslím, že se z toho zotavím.“
Emerson nastoupil do kočáru a práskl dvířky. Na nádraží,“ oznámil kočímu. „Ale Emersone,“ namítla jsem. „Copak nechcete vědět –“
„Ale ano. Můžete mi to vyprávět cestou. Když si pospíšíme, můžeme ještě stihnout odpolední expres.“
Stáhl Selimovi turban. Chlapec vyjekl a Emerson klidně oznámil: „Poznávám vaši práci, Peabodyová. Celá tahle paráda je kvůli kapce krve, co? Tak, a teď mi to vyprávějte. Od začátku.“
Vyprávění bylo dlouhé a obsáhlé, protože jsem začala vyprávět o setkání s panem Gregsonem a Emerson mě po každých několika slovech přerušoval. „Vy jste se zbláznila, Peabodyová,“ křičel. „Vydat se s nějakým chlapem do starého města kvůli nějaké vymyšlené historce… Kdo to je? Vždyť ho ani neznáte!“
Pokračovala jsem, a než jsme dojeli na nádraží, Emerson znal upravenou verzi Selimova příběhu. Emerson jej komentoval jen zamračeným: „Hm.“ Hodil kočímu několik mincí, pomohl Selimovi vystoupit a hnal nás k vlaku. Průvodčí se sice zdráhal pustit nás se Selimem do vagonu první třídy, ale Emerson ho umlčel hrstí peněz a několika důraznými slovy. Ostatní cestující s tichým mumláním odešli do jiného kupé.
„Tak,“ prohodil Emerson spokojeně. „Výborně, máme celé kupé pro sebe. Můžeme tu vaši historku prodiskutovat v klidu.“
„Nejdřív mi povězte,“ snažila jsem se změnit téma, „co jste se dozvěděl na bazaru.“
Zjistil, pokud jsem mu mohla věřit, daleko víc než já. Jeden z Emersonových známých, jméno nám neprozadil, tvrdil, že zná Kalenischeffova vraha. Prý je to profesionální zabiják, který se nechává najmout kýmkoli, kdo má dost peněz. Říká se, že někdy pracuje i pro Setchiho, ale není oficiálním členem gangu. Ten muž brzy po Kalenischeffově smrti odjel z Káhiry a nikdo neví, kde ho hledat.
„Ale,“ dodal Emerson s přimhouřenýma očima, „jsem mu na stopě, Peabodyová. Určitě se vrátí, protože v Káhiře má obživu. A jakmile se objeví, dostanu zprávu.“
„Ale to může trvat celé týdny nebo dokonce měsíce,“ namítla jsem.
„Pokud si myslíte, Peabodyová, že máte lepší plán, máte mé svolení ho realizovat,“ odpověděl. Vzápětí si přitiskl dlaň na ústa. „Ne. Ne! Tak jsem to nemyslel. Chtěl jsem říct –“
„To nic, můj milý Emersone. Nechtěla jsem vás kritizovat. Jen vy jste se toho mohl dozvědět tolik.“
„Hm. A po čem jste šla vy, Peabodyová? Nikdy mi nepochlebujete, jedině, když se snažíte něco utajit.“
„To je nespravedlivé, Emersone. Vždyť vás tak často „Skutečně? Nemohu se rozpomenout, kdy „Mám velkou úctu „Neustále mě klamete a podvádíte a –“
„Já –“
„Vy –“
Selim zasténal a svezl se Emersonovi na rameno. Odepnula jsem si od opasku láhev a po doušku brandy Selim tvrdil, že se cítí daleko lépe.
Podala jsem láhev Emersonovi a ten se zamyšleně napil. „Tak Peabodyová,“ vzpamatoval se, „co jste se dozvěděla vy?“
Pověděla jsem mu o sluzích z hotelu a vylíčila mu návštěvu u pana Azize. Emerson zavrtěl hlavou. „To byla ztráta času, Peabodyová. Klidně jsem vám mohl říct, že Aziz není členem organizace. Nemá na to dost inteligence nebo – ehm – vnitřní síly.“
„Přesně to jsem mu také řekla. Zdá se, že jsme příliš nepokročili.“
„V každém případě jsme uvedli věci do pohybu. Neočekával jsem, že bychom mohli všechno zjistit během jediného dne.“
„Máte pravdu, Emersone. Vy dokážete vždycky vystihnout podstatu problému. A možná,“ dodala jsem s nadějí, „že v naší nepřítomnosti Setchi něco podnikl. Mohl třeba zaútočit na dům a poskytnout nám tak víc informací.“
 
Vlak zastavil na Emersonovu žádost v Dahšúru na dost dlouhou dobu, abychom stačili vystoupit. Vydali jsme se po pěšině k domu. Emerson podpíral Selima tak vehementně, že se chlapec sotva dotýkal nohama země. Za chvíli chlapec zadýchaně oznámil, že se už cítí dobře a půjde raději sám.
„Hodný chlapec,“ prohodil Emerson a poplácal ho po rameni.
„Možná vám zachránil život, Amelie,“ poznamenal Emerson. „Nezahlédla jste náhodou toho člověka, který ho napadl?“
„Všechno se to zběhlo velice rychle,“ vysvětlovala jsem pravdivě.
„Útočník mohl být obyčejný zloděj, víte. My už vidíme Setchiho muže všude.“
„Myslím, že máte pravdu, Emersone.“
Než jsme došli k domu, bylo nám jasné, že něco není v pořádku. Vrata byla otevřená a na dvoře panoval ruch jako v úle. Muži postávali ve skupinkách a všichni vzrušeně mluvili. Enid seděla na židli u dveří s tváří schovanou v dlaních. Donald rázoval po dvoře, a když ji míjel, pohladil ji po rameni.
„Co se tady, k sakru začal Emerson.
„Jedná se určitě o Ramsese,“ odpověděla jsem. „Myslím, že zase zmizel.“
Jakmile jsme se objevili ve vratech, všichni se k nám vrhli a začali líčit, co se stalo. „Ticho!“ zklidnil je Emerson. Když zavládl klid, otočil se na Donalda. „Nuže?“
, Je to moje chyba,“ plakala Enid. „Ten malý chudinka mi chtěl dát lekci v egyptštině, ale já –“ Upřela zoufalý pohled na Donalda.
„Ne, mohu za to já,“ začal Donald. „Odpovídám za něj já, ale –“ pohlédl na Enid.
Emerson mě obešel a šermoval mi prstem pod nosem. „Tak vidíte, Amelie, jak končí ty zamilované nesmysly. Lidé nakažení tou chorobou ztrácí smysl pro zodpovědnost a povinnost.“
„Uklidněte se, Emersone,“ nabádala jsem ho. „Nechte Donalda domluvit.“
„Je pryč, to je celé,“ pronesl mladík a bezmocně pokrčil rameny. „Asi před hodinou jsme si všimli, že tu není, ale nevíme jistě, jak dlouho je pryč.“
„Odešel pěšky, nebo odjel na oslu?“ zeptala jsem se.
„Ani jedno,“ přiznal Donald zamračeně. „Ten malý – ehm – chlapík si půjčil koně. Ale ne ledajakého, rovnou starostovu klisnu. Tu, na které jste nedávno jela vy. Řekl jsem, že si ji půjčil, ale musím dodat, že starosta o tom neměl tušení.
Vyhrožuje, že pokud se tomu zvířeti něco stane, přitluče Ramsese na vrata svého domu.“
„Tak velkého koně nemůže zvládnout,“ plakala Enid se sepjatýma rukama. „Jak se jen na něj dostal a jak mohl nepozorovaně odjet
„Ramses si se zvířaty rozumí,“ poznamenala jsem. „O to nejde. Pochopila jsem, že ho nikdo neviděl odjíždět, takže nevíme, kterým směrem se vydal.“
„Přesně tak,“ přitakal Donald.
Emerson si přejížděl rukou po čele. „Jak to mohl udělat? Nenechal nějaký vzkaz?“
„Ano,“ připustil Donald. „Nechal tu dopis.“
„Tak proč už jste se za ním nevydali?“ vykřikl Emerson a vytrhl papír Donaldovi z ruky.
„Protože ten dopis je psaný hieroglyfy.“
Skutečně tomu tak bylo. Postavila jsem se na špičky a nahlížela Emersonovi přes rameno. Ramses psal hieroglyfy neobyčejně elegantně. Hlavně to vynikalo ve srovnání s jeho rukopisem, který byl téměř nečitelný. Pochybovala jsem ale, že právě to byl důvod, proč zvolil tento starobylý jazyk.
„Mazghunah,“ vyhrkl Emerson. „Odjel do Mazghunahu, aby si promluvil s knězem… Je to poněkud nezvyklé použití příčestí přítomného.“
„Můžete si být jist, že Ramses vám to zdůvodní, pokud budete natolik bláhový, abyste se na to ptal,“ poznamenala jsem. „Pojedeme za ním, Emersone?“
„Jak se můžete ptát, Amelie? Samozřejmě že za ním pojedeme. A to co nejrychleji. Když si pomyslím, co všechno se mu mohlo stát, sám v poušti – malé dítě na koni, kterého nemůže ovládnout, pronásledované neznámými lotry… Panebože!“ Emerson se rozběhl ke stáji.
 
Obzor ovládl velkolepý západ slunce a naši trpěliví oslíci klusali na jih pěšinkou, kterou jsme už dobře znali. Emerson ani já jsme neměli ve zvyku pohánět zvířata bičem, ale on svou oslici alespoň prosil.
„Zatím je to dobré,“ snažila jsem se ho uklidnit. „Ramses mohl jet jedině tudy. Kdyby se mu něco stalo, už bychom ho našli. Bude zřejmě v pořádku a koně se mu podařilo zvládnout.“
r„Zatraceně,“ reagoval Emerson.
r
Když jsme ze severu vjeli do vesnice a míjeli rozvaliny americké misie, kde jsme předešlý rok zažili divoká dobrodružství, místo bylo tiché a opuštěné. Kostel se zřítil a okolní domy zůstaly neobydlené. Vesničané nepochybně považovali to místo za prokleté a věřili, že tam straší.
Když jsme se blížili ke studni, všimli jsme si, že je kolem ní shromážděný dav lidí. Všichni fascinovaně hleděli na knězův dům a mlčky se skloněnými hlavami naslouchali. Zdálky se ozýval slabě hlas muezzina, který svolával k modlitbě.
V křesťanské vesnici je to zvláštní zvuk, když v dohledu není jediný muslim. Nejpodivnější na celé věci byla skutečnost, že hlas vycházel z knězova domu.
Na chvíli zavládlo ticho. Vzápětí se adan ozval znovu, ale tentokrát pronášený jiným hlasem. Poprvé to byl tenor, nyní hluboký baryton. Po několika slovech zmlkl a okamžitě následoval další hlas, tentokrát výrazně šišlavý. Zdálo se, jako by kněz zkoušel všechny mueziny z okolí.
Dav se před Emersonem rozestoupil jako Rudé moře. Ten bez zaklepání rozrazil dveře.
Poslední paprsky zapadajícího slunce se prodraly dovnitř jako plamenný meč. Padly na postavu Waltera „Ramsese“ Peabody Emersona usazeného se zkříženýma nohama na pohovce. Hlavu měl zakloněnou a ohryzek mu poskakoval se stoupající a klesající melodií svolávání k modlitbě.
Kněz, který seděl ve stínu, zděšeně vyskočil. Ramses dokončil čtyři úvodní sloky rituálu. Teprve potom si nás všiml. „Dobrý večer, maminko. Dobrý večer, tatínku. Měli jste v Káhiře plodný den?“
 
Emerson přijal od otce Todora nabízený kalíšek brandy. Já jsem odmítla, protože jsem potřebovala jasnou hlavu na rozhovor s Ramsesem.
„Mohu se zeptat,“ začala jsem, „co to děláš?“
Ptala jsem se nerada, protože jsem si byla jistá, že bude následovat dlouhé vysvětlování, ale pohled na podivnou scénu mě přiváděl do varu. Bylo zřejmé, že nejen poslední, ale všechny hlasy muezzinů vycházely z hubeného krčku mého syna. Emerson pil koňak a vytřeštěné oči upíral na Ramsesův ohryzek.
Chlapec si odkašlal. Když jste si s tatínkem povídali o tom, jak byl otec Todorus uvězněn, zcela jsem se ztotožnil s vaším názorem, že ho drželi někde poblíž Káhiry. Váš další závěr, že místo nebude možné blíže určit, jsem ale nemohl přijmout. Podle mého názoru –“
„Ramsesi.“
„Ano, maminko?“
„Byla bych ráda, kdybys mohl užívání té fráze omezit.“
„Jaké fráze, maminko?“
„Podle mého názoru.“
Koňak vrátil Emersonovi schopnost mluvit a chraplavě pronesl: „Souhlasím s tvou matkou, Ramsesi, ale to nechrne na chvíli stranou. Pokračuj ve vysvětlování.“
„Ano, tatínku. Protože podle mého… Totiž, měl jsem pocit, že ačkoli otec Todorus neviděl z oken, mohl slyšet. K takovému závěru jsi došel i ty. Soubor zvuků, který bychom mohli nazvat „hlas města“ není možné odlišit – mám na mysli takové zvuky, jako je pohánění oslů, vyvolávaní prodavačů vody a obchodníků, hlasy žebráků a –“
„Se zájmem zjišťuju, Ramsesi, že využíváš literární, téměř poetický styl… Pro rozvíjení těchto sklonů je skvělé psaní poezie nebo vedení deníku. Ale zapojení takových obrazů do vysvětlování poněkud zdržuje.“
„Aha,“ poznamenal Ramses zamyšleně.
„Prosím, pokračuj,“ vybídl otec syna. „Ale můj nejdražší synu – stručně!“
„Ano, tatínku. Existuje jeden sluchový vjem, který je na rozdíl od těch, které jsem zmínil (a těch, které jsem zmínit nemohl), výrazný a diferencovaný. Samozřejmě mám na mysli způsob, jakým muezzini svolávají v Káhiře muslimy. Měl jsem pocit, že pokud je otec Todorus slyšel, den po dni stále dokola, možná by mezi nimi dokázal rozlišovat podle zabarvení hlasu a hlasitosti. Reprodukováním –“
„Panebože!“ vykřikla jsem. „Ramsesi – to už tu sedíš tři hodiny a opakuješ různými hlasy s různým zabarvením adan?
Emersone, dobře víte, že slabost se mě zmocňuje jen výjimečně, ale teď musím připustit, že so o mě pokoušejí mdloby.“
„Napijte se koňaku,“ navrhl Emerson a podal mi kalíšek. „Byl ten experiment úspěšný, synu?“
„V určitém rozsahu ano, tatínku. Myslím, že jsem dokázal vymezit určitou oblast.“
„To je neuvěřitelné,“ zamumlala jsem si spíš pro sebe, protože nikdo z ostatních neposlouchal.
„Bylo to velice zajímavé,“ ozval se otec Todorus a pokyvoval hlavou. „Když jsem zavřel oči, představil si, že jsem v Satanově domě a poslouchal volání těch neznabohů.“
„To není možné, Ramsesi,“ pronesla jsem znovu. „Jak ses naučil tolik různých hlasů? V Káhiře jsou tři stovky mešit!“
„Ale jen třicet až čtyřicet z nich je v oblasti, kterou jsem považoval za nejpravděpodobnější,“ namítl chlapec. Staré město s množstvím tmavých, tajemných průchodů, starobylými oprýskanými domy a –“ V tu chvíli zachytil můj pohled. „Začal jsem se o to zajímat loni na jaře, když jsme v Káhiře trávili několik týdnů před odjezdem do Anglie. Tehdy jsem měl dostatek příležitosti
„Rozumím,“ vložil se do hovoru Emerson. „Velice chytrý nápad, nemyslíte, Peabodyová?“
„Myslím, že bychom měli jet domů. Otec Todorus je už určitě unavený.“
Kněz zdvořile protestoval, ale bylo jasné, že bude rád, až mu zmizíme z dohledu. Způsob, jakým se loučil s Ramsesem, vyzařoval úctu a hrůzu.
Když jsme vyšli z knězova domku, jeden z vesničanů přivedl klisnu a podal Ramsesovi otěže.
Okamžitě mi vytanulo na mysli, že Ramses je zloděj koní. Z četby jsem věděla, že v Americe takový zločin trestají oběšením.
Zřejmě si to uvědomil i Ramses. Po chvilce váhání se ke mně obrátil s co nejsrdečnějším úsměvem a nabídl mi: „Nechceš jet na Mazeppě, maminko?“
„Dobrý nápad, Ramsesi,“ souhlasil Emerson. Jsem rád, že prokazuješ matce ohledy, které si zaslouží.“
 
Starosta měl na zloděje koní stejný názor jako američtí kovbojové. Musela jsem ho uchlácholit tím, že jsem si za nezvykle vysoký poplatek pronajala koně na zbytek pobytu v Dahšúru. Klisnu jsem nechala u majitele, protože jsme pro ni neměli přiměřenou stáj, a vrátila se do domu.
Ramsese a jeho otce jsem zastihla zabrané do hovoru nad mapou Káhiry, kterou měli rozloženou po celém stole, na kterém už ale bylo připravené jídlo. Jedním koncem se namočila do šťávy z masa. Ramses pohyboval ukazováčkem po papíře a vysvětloval: „Nejlépe byl slyšet muezzin z mešity Gamia Seiyidna Hosein. Myslím, že můžeme vypustit všechno za hranicí sedmisetpadesáti –“
Tichým, ale pevným hlasem jsem navrhla, aby mapu složili a upravili stůl. Usadili jsme se k výbornému (i když vychladlému) jídlu, které nám Hamid připravil. Ve vzduchu se vznášelo napětí a večeře proběhla v tichosti. Potom Emerson, jehož motivy jednání jsou sice obdivuhodné, ale smysl pro takt je poněkud zvláštní, zahlaholil: „Doufám, že s tou klisnou jste to vyřídila ke své spokojenosti, Peabodyová.“
„Věc byla vyřízena ke spokojenosti starosty, Emersone. Najali jsme si to zvíře na celou sezónu za poměrně vysokou cenu sta šekelů.“
Emerson se zakuckal s pusou plnou dušeného masa a musel použít ubrousek. Přesto se neodvážil cokoli namítat. Místo toho navrhl: „Neměli bychom to zvíře koupit. Pro vás, Peabodyová. Nelíbilo by se vám mít tak krásného koně?“
„Ne, děkuju, Emersone. Ramses by vzápětí požadoval, aby se s námi vrátila do Anglie.“
„Velice se pleteš, maminko. Taková věc by mě vůbec nenapadla. Bylo by výhodnější mít Mazeppu tady, abych na ní mohl každý –“
Emerson si uvědomil, že jakákoli další zmínka o klisně, zvlášť ze strany našeho syna, mi na náladě nepřidá, a umlčel Ramsese kopnutím pod stolem. Na chvíli všichni zmlkli. Donald po celou dobu nepronesl jediné slovo. Přičítala jsem jeho mlčenlivost pocitu viny, že nedokázal plnit své povinnosti, ale brzy jsem se dozvěděla, že k tomu měl ještě další důvod. Přemýšlel. Jak tvrdí Emerson – někdy možná nespravedlivě –, proces myšlení je pro Angličany obtížný a vyžaduje plné soustředění.
Když jsme dojedli a nabírali si plátky ovoce, mladý muž vstal a odkašlal si. „Dospěl jsem k rozhodnutí,“ oznámil. „Tedy, došli jsme s Enid k rozhodnutí.“
Chopil se ruky, kterou mu dívka podala, napřímil ramena a pokračoval: „Chceme se neprodleně vzít. Profesore, mohl byste nás dnes oddat?“
Šílenost toho nápadu mě natolik zaskočila, že jsem upustila ubrousek. Spadl na kočku Bastet, která pod stolem čekala, až jí Ramses podstrčí něco k jídlu. Ubrousek ji ale tak rozčílil, že zbytek hovoru provázelo mňoukání a prskání, jak se kočka snažila ubrousku zbavit.
Emersonovi poklesla čelist. Chystal se něco říci nebo se chtěl jen zasmát. Vtom ho ale zřejmě něco napadlo, protože přimhouřil oči a začal si mnout bradu. „To by jistě vyřešilo některé z našich problémů,“ pronesl zamyšleně a mnul si důlek na bradě. „Posedlost paní Emersonové po dohledu a mravnosti…“
„Emersone!“ vykřikla jsem. „Jak můžete o něčem takovém vůbec uvažovat? Můj milý Ronalde – promiňte, Donalde moje drahá Enid. Jak jste přišli na to, že profesor Emerson je oprávněn oddávat?“
„Nevím,“ odpověděl Donald zmateně. „Kapitán na lodi takové oprávnění má, mysleli jsme si, že vedoucí expedice v cizině
„Tak to jste si mysleli špatně,“ namítla jsem.
Enid sklopila oči. Měla jsem ale pocit, že skutečný stav věcí jí byl jasný hned od začátku, ale nedala nic znát. Nechci, aby to bylo chápáno tak, že schvaluji nemorálnost, ale musím přiznat, že mé mínění o dívce vzrostlo.
„Sedněte si, Donalde,“ navrhla jsem. „Vypadáte tak nerozhodně, když tu stojíte a mnete si ucho. Proberme to rozumně. S vaším rozhodnutím souhlasím, ale budete muset počkat, dokud nebudou vyřízeny všechny potřebné formality.
Mohu se vás zeptat, co vás k tomu rozhodnutí vedlo?“
Donald dál svíral Enidinu dlaň. Dívka se na něj povzbudivě usmívala. Nemohla jsem se ubránit dojmu, že připomíná učitele, který dodává sebevědomí poněkud zaostalému dítěti.
„Enid mě přesvědčila,“ začal, „že už se nemůžeme skrývat jako nějací zločinci, kteří se musí za své city stydět. Z policie strach mít nemusí, jen šílenec by ji mohl obvinit.“
„To je pravda,“ potvrdila jsem. „Dnes jsme se dozvěděli, že policie už opustila ideu, že Kalenischeffa zavraždila ona. Vy však –“
„Já,“ pronesl Donald se zdviženou bradou, „se obvinění postavím jako muž. Nemůžu mi dokázat, že jsem toho chlápka zavraždil, ačkoli jsem byl často v pokušení mu jednu vrazit, když jsem je sledoval po Káhiře a viděl, jak se k Enid chová.“
„Takové prohlášení vám nedoporučuju opakovat,“ ozval se Emerson. „Souhlasím s vámi v tom, že důkazy proti vám jsou minimální. Ale ještě jste nám nevysvětlil ten náhlý obrat. Byla to láska, ten ctnostný cit, který posílil vaše morální síly?“
Donald si jeho ironického tónu nevšiml a odpověděl: „Ano, pane. Dá mi hodně práce postavit se pravdě. Enid mě přesvědčila, že to byl Ronald, kdo se mě dnes ráno pokusil zabít.“
„Jistě,“ souhlasil Emerson. „Od prvního okamžiku bylo jasné, že problémy vás dvou jsou ryze soukromé. Váš bratr, pan Fraser, se zdá být člověk bez morálních zásad. Byl to on, kdo padělal podpis a přiměl vás, abyste vzal vinu na sebe, že? To bylo hloupé, pane Frasere, skutečně velice hloupé. Protože ta věc pro vás měla daleko nebezpečnější následky, než jen ztrátu cti. Váš bratr doufal, že vás zoufalství dovede k smrti nešťastnou náhodou nebo se zničíte sám. Tím by získal kontrolu nad vaším majetkem. Mám podezření, že má ještě další motiv, který souvisí se vztahem ke slečně Debenhamové. Myslím si, že kdyby slečna Debenhamová byla ochotná přijmout Donaldovo zmizení a provdala se za Ronalda, Donald (zatraceně, ta jména jsou si tak podobná) – chci říci Ronald, by už dál nezašel. Protože ale Donalda stále hledala a odmítala jeho obvinění, Ronald byl nucen sáhnout k přímé akci.
Najal Kalenischeffa, ale ne proto, aby slečnu Debenhamovou dovedl k Donaldovi, nýbrž aby ji naopak zavedl na špatnou stopu. Jenže Kalenischeff Ronalda zradil a ten ho musel odstranit. V Káhiře není problém najmout si vraha. Kalenischeff byl vylákán do pokoje slečny Debenhamové nejen proto, že tam byl daleko zranitelnější, ale hlavně proto, aby Ronald svou milovanou dostal do obtížné situace, kdyby už nemohla v pátrání dál pokračovat. Obávám se, slečno Debenhamová, že vám zazlíval vaše chování i odmítání jeho nabídky k sňatku. Můžete děkovat nebesům, že jste mu odolala, protože jakmile by vás měl ve své moci, zbývaly by vám po jeho urážkách už jen slzy a vztek. Je to zkažený a mstivý člověk.“
„Profesore,“ vyhrkl Donald. „To je neuvěřitelné. Vy máte naprostou pravdu. Dokonce jste mi otevřel oči a já uviděl pravdu, před kterou jsem zatím mhouřil oči. Jak jste se to všechno dozvěděl?“
„To by neviděl snad jen idiot,“ zamumlal Emerson.
„Nebo bratr, zaslepený sourozeneckou láskou,“ dodala jsem ohleduplněji.
„Nebo,“ dodal Emerson a upíral na mě podmračený pohled, „člověk posedlý geniálními zločinci.“
 
Když jsme se vypravili do své ložnice v poušti, nešli jsme sami. Donald trval k Emersonovu vzteku na tom, aby Enid obývala vedlejší stan. „Právě teď,“ pronesl a stále svíral dívčinu ruku, „je důležité, aby na Enid nepadl ani nejmenší stín.“
„Aha,“ zamumlal Emerson.
Ani mně se ten nápad nezamlouval, ale ze zcela jiného důvodu. Emersonová analýza případu, stejně jako všechny ostatní, byla nevyvratitelná. Ale to ještě neznamenalo, že byla správná. Cítila jsem, že moji dva mladí přátelé jsou nějak zapleteni do Setchiho nekalých sítí. Moje argumenty ale neměly žádný účinek. Donald podporoval Emersona (muži vždycky drží spolu) a Enid podporovala Donalda. Jediný, kdo prokázal alespoň kousek zdravého rozumu, byl Ramses. Jeho nabídku hlídat v noci před Enidiným stanem jsme důrazně odmítli, ale když za sebe nabídl kočku, Enid souhlasila, že by tak krásné a přítulné koťátko měla u sebe ráda.
Podívala jsem se na velkou žíhanou kočku. Topasové oči měla přimhouřené do úzkých štěrbin a její výraz jako by dával najevo pohrdání tak nevýstižným popisem. Ještě podivněji působilo, když si ji Ramses odvedl stranou, sklonil se k ní a něco jí šeptal. Děsivě vypadal už jen pohled na ně, jak se dívají jeden druhému do očí, kočka klidná a pozorná, se skloněnou hlavou a vrtícím ocasem.
Ať jí Ramses řekl cokoli, mělo to účinek. Když jsme vyšli z domu, kočka šla za námi. Donald se rozhodl svou milovanou doprovodit a dohlédnout, aby se v bezpečí dostala do svého stanu. Šli za námi v diskrétní vzdálenosti a něco si šeptali. Noc byla jako stvořená pro milence, ale taková je většina nocí v Egyptě, a já bych se ráda prošla v zasněném tichu s rukou v Emersonově dlani. Emerson byl ale umíněný.
„Pokud chtějí zítra odjet do Káhiry a vydat se úřadům, je jasné, že by je měla doprovázet nějaká odpovědná osoba,“ poznamenala jsem.
„V žádném případě, Peabodyová. Až odjedou, bude nás málo a budeme potřebovat každou ruku. Ačkoli ona stejně k ničemu nebyla a on je jí natolik uchvácený, že nedokáže plnit své povinnosti. Nechápu, proč takové lidi ještě povzbuzujete. Vždycky se kolem vás potlouká několik mladých lidí, zdržujou nás od práce a komplikují nám život. Nic proti nim nemám a přeju jim to nejlepší, ale rád se s nimi rozloučím.“
Nechala jsem Emersona mluvit. Jen zřídka se odmlčel, aby se nadechl. Když jsme došli ke stanu, zastavila jsem se, abych popřála dobrou noc dvěma stinným postavám za námi. Emerson mě vzal za ruku a vtáhl dovnitř. Ticho potom dlouho rušilo jen táhlé vytí šakalů.
 
Když jsem se těsně před rozbřeskem probudila, po dlouhé době mě nerušil žádný lupič ani vrah. Znovu jsem usnula a zdál se mi tak živý sen, že jsem musela natáhnout ruku po Emersonovi, abych se přesvědčila, že jsem skutečně ve stanu vedle svého manžela. Když jsem pod konečky prstů ucítila známé rysy, velice se mi ulevilo. Emerson zafrkal a něco zamumlal, ale neprobudil se.
Přála jsem si, aby nespal tak tvrdě, protože jsem se potřebovala s někým poradit. A i když se mi to nepřiznává snadno, potřebovala jsem, aby mě někdo utěšil. Nebyl to ani tak děj snu, co mě ve tmě roztřáslo, ale atmosféra, která mu předcházela. Každý, kdo se někdy probudil s výkřikem ze zlého snu, jistě ví, o čem mluvím. Ve snu totiž mohou i ty nejneškodnější předměty vyvolat pocit zvláštních představ. Toužila jsem si o svých pocitech popovídat s Emersonem a slyšet jeho ujištění: „Nesmysl, Peabodyová!“
Ale nakonec převážil zdravý rozum, jak doufám, bude tomu tak vždycky, přitiskla jsem se blíž k Emersonovi a znovu se pokusila svést Morfea. Ale ten proradný bůh se nechtěl nechat přilákat, i když jsem se snažila najít tu nejpříjemnější polohu na spaní. Přes mé vrtění a obracení ležel Emerson jako kláda s rukama založenýma na prsou.
Nakonec jsem pokusy znovu usnout vzdala. Silným plátnem ještě nepronikalo světlo, ale svěží vzduch byl znamením, že úsvit se už blíží. Vstala jsem, rozsvítila lampu a oblékla se. Ti, kdo se o něco takového pokoušeli v těsném stanu, mi jistě potvrdí, že není možné tak činit půvabně a tiše, ale Emerson spal klidně dál. Nevyrušilo ho ani světlo lampy, ani mé přelézání, dokonce ani cinkání mého opasku s nástroji, když jsem si ho zapínala. Musela jsem se nad ním sklonit a poplácat ho po tváři, aby pravidelné oddychování změnilo rytmus.
V koutcích úst mu pohrával úsměv. Aniž by otevřel oči, natáhl ruce a stáhl mě k sobě.
Jak jsem se již zmínila, Emerson nesnášel stísněnost v nočním oděvu. Náhlým pohybem se kovové a ostré předměty na mém opasku ocitly na jeho kůži. Jeho výraz se okamžitě změnil. Zakryla jsem mu ústa dřív, než se mu výkřik vydral z hrdla.
„Nekřičte, Emersone. Probudíte Enid a k smrti ji vyděsíte.“
Po chvíli odporu se Emersonová hruď zklidnila a vytřeštěné oči nabyly obvyklého výrazu. Považovala jsem za bezpečné ruku stáhnout.
„Peabodyová,“ ozval se.
„Ano, můj milovaný Emersone?“
„Obklíčili nás nepřátelští beduíni a chtějí na nás zaútočit?“
„Ne, Emersone, nemyslím.“
„Vloudila se do stanu nějaké postava s nožem v ruce?“
„Ne.“
„Protáhla se škvírou ve stanu mumifikovaná ruka a sáhla vám po hrdle?“
„Emersone, jste hrozný, když se snažíte být ironický. Nic se nestalo. Tedy alespoň nic z toho, o čem jste se zmínil. Je už téměř ráno a já… nemohla jsem spát.“
Zvedla jsem lokty z jeho hrudi a posadila se. Už jsem nic neříkala, ale Emerson znovu prokázal vlastnosti, kterými si získal celé srdce ženy, která, troufám si tvrdit, má na manžela ty nejvyšší požadavky.
Znovu ke mně natáhl silné paže a objal mě. Ne už tak těsně, ale o to opatrněji. „Tak povídejte, Peabodyová,“ vyzval mě.
„Bude to znít bláznivě,“ zamumlala jsem a položila si mu hlavu na prsa.
„Miluju vás, když jste bláznivá, Peabodyová. Nebývá to časté, protože pokud říkáte bláznivá, určitě to znamená mírná, přítulná, ostýchavá a ustrašená.“
„Přestaňte, Emersone,“ namítla jsem odhodlaně. „Nejsem ustrašená, jen trochu zmatená. Měla jsem takový podivný sen.“
„To je také velmi vzácné. Pokračujte.“
„Ocitla jsem se v podivné místnosti, Emersone. Byla přepychově a dráždivě vyzdobená – růžové závěsy na oknech i na stěnách, měkké pohovky s růžovými polštáři, starožitné koberce a malá zurčící fontánka. Na stolu z ebenu vykládaného perletí stál tác s ovocem, víno, stříbrné misky a křišťálové poháry. Místnost byla naplněná zasněným tichem, rušeným jen melodickým zvukem fontány.
Ležela jsem na jedné z pohovek. Cítila jsem se úplně bdělá, ale mé snící já bylo zmatené prostředím, které mě obklopovalo. Dívala jsem se na vyšívaný závěs s třásněmi, který zakrýval dveře. Není mi jasné, jak jsem věděla, že za ním jsou dveře, ale věděla jsem to. Také jsem věděla, že se dveře za chvíli otevřou, závěs se rozhrne a uvidím…“
„Pokračujte, Peabodyová.“
„V tu chvíli jsem se probudila, Emersone. Probudila jsem se zalitá studeným potem a vyděšená. Dobře víte, můj drahý, že nepatřím ke stoupencům názorů, že sny předznamenávají skutečnost. Nemohu se ale ubránit dojmu, že tento sen měl nějaký hlubší smysl.“
Neviděla jsem Emersonovi do tváře, ale cítila jsem, jak se mu napjaly svaly na pažích. „Jste si jistá,“ ujišťoval se, „že ten pocit byla skutečně hrůza?“
„To je zvláštní otázka, Emersone.“
„Také se vám zdál zvláštní sen, Paebodyová.“ Posadil se, odsunul mě od sebe, držel mě za ramena a zadíval se mi do očí. „Kdo to byl, Peabodyová? Kdo se blížil k těm dveřím?“
„Nevím.“
„Hm.“ Dál na mě upíral pronikavý pohled. Potom tiše pronesl: „Jsem si jistý, že dokážu původ vašeho snu odhalit, Peabodyová. Váš popis je velice podobný tomu, jak popisoval své vězení otec Todorus.“
„Ale jistě,“ vykřikla jsem. „Máte pravdu, Emersone. Tohle je vysvětlení. Dokonce i mé pocity se shodovaly s tím, co cítil ten starý chudák.“
„Jsem rád, že se vám ulevilo. Pomohl jsem vám?“
„Ano, Emersone. Děkuju vám. Jen – jen mám stále pocit, že se něco blíží, že něco čeká na prahu našich životů
„Na takový pocit byste měla být už zvyklá,“ namítl se svou obvyklou ironií. „Nevadí, Peabodyová. Postavíme se tomu nebezpečí společně – vy a já, bok po boku.“
„A s Ramsesem, který nás bude obíhat a plést se nám do cesty,“ napodobila jsem jeho nadsázku. „Emersone, omlouvám se, že jsem vás kvůli takové hlouposti budila. Oblékněte se, já půjdu zapálit vařič a uvařit čaj.“
Podala jsem mu kalhoty, protože mi bylo jasné, že by je bez dlouhého hledání sám neobjevil. Emerson se po nich natáhl.
Po čtyřech jsem se dostala k východu ze stanu. Celta byla zachycena na uzel za kroužek v podlaze. Rozvázala jsem tkanici a viděla venku první paprsky světla. Bylo ještě velice časně, ale už se rozednívalo. Odhrnula jsem celtu, napřímila se a vykročila.
Vzápětí jsem však upadla. Zakopla jsem o nějaký předmět, který ležel před stanem. Rukama jsem dopadla na zem, ale pod holeněmi jsem něco cítila. Když jsem vstala, zjistila jsem, co to je.
Před stanem ležel na zádech Donald Fraser. Ruce měl zkřížené na prsou a uprostřed čela se mu černal otvor připomínající třetí oko. Modré oči měl doširoka otevřené a pokryté vrstvou jemného písku.
 
Neječela jsem, jak to ženy obvykle dělávají, ale ze rtů se mi vydral hlasitý, rozechvělý výkřik plný překvapení. Emerson vyrazil ze stanu tak rychle, že jsem přes veškeré úsilí nedokázala zabránit tomu, abychom přes tělo neupadli oba. Emerson zaklel, ale než se stačil zorientovat, zahlédli jsme, jak k nám běží nějaká postava.
„Vrah!“ vykřikl Emerson, vymanil se mi a zvedl pěst. Když příchozího poznal, ruka mu poklesla a já jsem zůstala v šoku. Dívala jsem se střídavě z živého, běžícího Donalda na Donalda mrtvého a bezvládného. Potom mi všechno došlo.
„To je Ronald, nikoli Donald,“ vyhrkla jsem. „Co tady dělá? Co tady dělají oba?“
rDonald uviděl bratra. Sluneční paprsky jeho mrtvé tváři vdechly život, ale nebylo pochyb o tom, že Ronald je mrtev. S výkřikem, při kterém tuhla krev v žilách, se vrhl vedle bratrova těla na kolena.
r
„Nedotýkejte se ho!“ nařídil Emerson ostře. „Teď už pro něho nemůžeme nic udělat. Leží tu celé hodiny, posmrtná strnulost hodně pokročila.“
Donald možná tuto rozumnou radu ani nevnímal. Někdo se blížil a on si uvědomil ještě důležitější povinnost. Vyskočil a rozběhl se k Enid. Objal ji a tiskl k sobě. „Nedívej se,“ vypravil ze sebe zlomeným hlasem. „Je to Ronald – můj chudák bratr je mrtev, podle všeho zavražděný!“
Enid kráčela v patách kočka Bastet. Prohlédla si se zájmem tělo a potom se usadila, aby se věnovala hygieně. Měla jsem pocit, že bych jí měla domluvit. Jako hlídací kočka zklamala. Ale potom jsem si uvědomila, že nás mohla jen těžko upozornit na přítomnost vraha, když byla zavřená s Enid ve stanu. Jejím hlavním úkolem bylo dohlížet na dívku, a to splnila. Ačkoli kolik podílu na tom měla, to věděla jen ona (kočka) a nebesa.
Emerson se zanořil do stanu a vrátil se s přikrývkou, kterou přehodil přes mrtvého muže. „Podezření na vraždu je skutečně velké,“ oznámil zamračeně. „Nemá v ruce žádnou zbraň a myslím si, že sem byl dopraven až po smrti. Jsem sice tvrdý spáč, ale mám pocit, že výstřel z pistole v tak malé vzdálenosti by probudil i mě. No tak, Donalde, rychle se vzpamatujte. Váš smutek je poněkud absurdní, když uvážíme, že váš bratr dělal, co mohl, aby vás zničil. Vysvětlete nám, jak to, že jste tady.“
Donald stále objímal Enid. Otočil se a volnou rukou si stíral slzy. „Neomlouvám se za svou slabost,“ vzlykal. „V takovou chvíli jsou špatné věci zapomenuty a přehlušeny krásnými vzpomínkami z dětství. Profesore, bratrova smrt vrhá na jeho provinění jiné světlo. Sám si život vzít nemohl.“
„Přesně tak,“ souhlasil Emerson.
Enid byla bystřejší než její milenec a okamžitě pochopila, kam Emerson míří. „Jak se opovažujete, profesore! Chcete snad říct, že Donald svého bratra zabil?“
„Cože?“ vykřikl Donald. „Enid, drahoušku, snad bys nevěřila
„Ne, miláčku, samozřejmě že ne. Ale on Emerson zařval., Jestli uslyším ještě jednu ufňukanou frázi nebo nějaký sentimentální výlev, nechám vás vašemu osudu! Jste v pěkné kaši, pane Frasere, a mám pocit, že za chvíli se nám nebude dostávat čas. Odpovězte bez dalších vytáček na mé otázky. Co vás sem v tuto hodinu přivedlo?“
„Byl jsem tu celou noc,“ odpověděl Donald.
„Chápu.“ Emerson se zatvářil příjemněji. „No, pane Frasere, musím připustit, že máte víc rozumu, než jsem si myslel. Slečna Debenhamová může dosvědčit, že jste byl s ní –“
„Pane!“ vyhrkl Donald s temným ruměncem na tvářích. „Házíte špínu na tu nejčestnější, nejčistší dívku, jaká kdy –“
Enid zrudla také. „Ach Donalde, ty můj drahý, obdivuhodný hlupáčku… on byl se mnou, profesore. Klidně to odpřísáhnu i u soudu.“
Donald samozřejmě protestoval a Emerson musel hodně zvýšit hlas, aby oba zmlkli. Ze zmateného vyprávění jsem pochopila, že Donald strávil noc stočený na koberečku před ložnicí své milované. Ona o jeho přítomnosti nevěděla a ani jeden nic neslyšel.
Emerson vrhl na mladíka pohled plný opovržení. „Tohle je ta zatracená výchova,“ mumlal. „Všechny ty zhoubné, nesmyslné názory… A co Ramses, vy nezodpovědný mladý blázne?“
„Slíbil mi, že během noci neopustí dům. Měl jsem pocit, že jeho slovu mohu věřit
„Jistě,“ souhlasila jsem. „Ale noc už skončila.“
Pouští k nám od východu cválal nádherný kůň s drobnou postavičkou na hřbetě.
Ramses se pokusil klisnu zastavit na místě. Tento úkol byl samozřejmě nad jeho síly. Překulil se a s žuchnutím dopadl na zem. Zvedl se na lokty a na kolena a začal: „Dobré ráno, maminko. Dobré ráno tatínku. Dobré –“
Emerson ho postavil na nohy. „Formality přeskoč, milý synu.“
„Ano, tatínku. Děkuju ti za připomínku, že čas je skutečně vzácný. Z vládního vlaku právě vystoupila skupina představitelů. Zanedlouho zjistí, kde nás mají hledat, a ze složení skupiny a obřadnosti vystupování soudím, že jde o nějakou vážnou záležitost
„Panebože,“ vyhrkla jsem. „Měli jsme s tím počítat, Emersone. Ten vrah – jeho jméno nebo spíš přezdívku, ani nemusím připomínat – se rozhodl nechat Donalda uvěznit za vraždu bratra. Samozřejmě upozornil policii.“
Poslední katastrofa na Donalda těžce dolehla. Stál a bezmocně zíral na Emersona, který ho prohledával. „Nemá žádnou zbraň,“ poznamenal.
„Zbraň,“ vykřikla jsem. „Bez ní policie nemůže prokázat –“
„To nemusí být pravda, maminko,“ ozval se Ramses odněkud zblízka.
Nejdřív jsem nevěděla, kde by mohl být. Když jsem se otočila, zjistila jsem, že dřepí vedle mrtvého těla a zvedá přikrývku. Po krátkém nezúčastněném pohledu ji nechal znovu spadnout a vstal. „Je to přesně tak, jak jsem předpokládal,“ poznamenal. „Tatínku, nepřítomnost zbraně, která zasáhla pana Frasera, pana Donalda Frasera nezachrání. Vyšetřovatel může tvrdit, že ji bylo možné snadno zahrabat do písku. Nedivil bych se, kdyby nebyla daleko, na místě, kde by ji našli i při velice povrchním vyšetřování.“
Enid se s výkřikem rozběhla ke svému stanu. Bylo mi jasné, co ji napadlo, a spěchala jsem jí na pomoc. Ramses měl pravdu, když říkal, že absence zbraně by Donalda neočistila, ale její objevení by mu ještě přitížilo.
Když jsem dívku doběhla, lezla po čtyřech po zemi a odhrnovala písek a kamení. Byl to ale Ramses, kdo pistoli našel ve štěrbině mezi kameny asi deset metrů od stanu. Emerson mu ji vytrhl z ruky.
„Podle zákona bychom ji měli odevzdat úřadům,“ pronesl.
„Dejte mi ji,“ navrhla jsem, „schovám ji v sáčku s toaletními potřebami.“
„Pokud chcete něco udělat, proveďte to rychle,“ poznamenal Ramses. „Už se blíží.“
Skupina vypadala impozantně. Tvořilo ji několik strážníků, major Ramsay a samotný sir Eldon Gorst, poradce ministerstva vnitra pro policejní záležitosti. Poslední jmenovaný promluvil jako první. Sesedl z osla a s vážnou tváří ke mně vykročil. „Paní Emersonová! Setkání s vámi je mi vždy velkým potěšením. Raději bych vás viděl za příznivějších okolností. Profesore –“
„Nazdar, Gorste,“ přerušil ho Emerson. „Mohl bys to vyřídit rychle? Mám před sebou spoustu práce. Tělo je támhle.“
„Takže je to pravda,“ pronesl sir Eldon ztěžka. „Nechce se mi tomu věřit… Myslím, že majora Ramsaye znáte.“
„Ano,“ řekla jsem a chladně majora pozdravila. „Právě jsme učinili ten tragický objev. Mohu se zeptat, jak je možné, že vy o tom víte – zřejmě celé hodiny, protože vám nějakou dobu zabrala cesta?“
Sir Eldon chtěl odpovědět, ale major Ramsay ho předešel. „Náš zdroj je stoprocentně spolehlivý,“ odsekl zamračeně.
„To jistě, když jste se vypravili k případu, z něhož se mohla vyklubat pouhá kachna,“ poznamenal Emerson. „Zatraceně, trvám na tom, abych věděl, kdo mi pohodil mrtvolu přede dveře. Se mnou jen tak lehce nevyběhnete, majore.“
„Zatraceně, profesore,“ začal Ramsay.
„Milý kolego, jsou tu dámy,“ přerušil ho sir Eldon. „Když už mluvíme o dámách – mám pravdu, madam, když vás považuju za slečnu Enid Debenhamovou, jejíž dlouhou nepřítomností se moje kancelář intenzivně zabývala?“
„Ano, jsem to já.“
„A já,“ ozval se Donald, „jsem Donald Fraser. Myslím, sire Eldone, že mě hledáte také.“
Sir Eldon sklonil hlavu. Bylo jasné, že jeho informátor mu řekl nejen o Ronaldově smrti, ale také o Donaldově přítomnosti. „Je mou povinností vás informovat,“ prohlásil.
„Tentokrát souhlasím s profesorem Emersonem,“ mračil se major. „Vyřiďme to co nejrychleji.“
Pokývl a jeden ze strážníků přistoupil blíž. Ozvalo se cvaknutí, Enid zasténala a Donald stál před námi v poutech. 
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Enid trvala na tom, že doprovodí Donalda do Káhiry. Sir Eldon se jí to snažil rozmluvit, ale major Ramsay, kterému chyběly instinkty gentlemana, souhlasil, aby jela s nimi, protože bude muset být vyslechnuta a on pro ni má množství otázek. Ujistila jsem ji, že se za ní vydám hned, jak to bude možné. Očekávala jsem, že Emerson bude protestovat, ale jen na mě mlčky upřel zachmuřený pohled.
Jeden ze strážníků zůstal, aby se pokusil najít zbraň. Když jsem odcházela ze stanu s brašnou s toaletními potřebami v ruce, viděla jsem, jak nešťastně prohlíží rozsáhlý terén.
Museli jsme si pospíšit, abychom stihli ranní vlak. Říkám museli, protože jsem ke svému překvapení zjistila, že Emerson chce jet se mnou. Chystala jsem se mu dát najevo, jak jsem ráda, ale zchladil mě upozorněním, že vezmeme s sebou Ramsese. Měl naprostou pravdu. Nechat chlapce v Dahšúru bylo za daných okolností příliš riskantní. Měl Abdulláha i ostatní muže zcela pod svým vlivem. Nemusím jistě připomínat, že s námi jela i kočka Bastet, protože Ramses se od ní odmítal odloučit.
Netušila jsem, co má Emerson v plánu. Bylo téměř neslýchané, že se rozhodl opustit svou práci. Navíc nedal Abdulláhovi žádné instrukce jak pokračovat, jen mu řekl, že muži mají volno.
Jakmile jsme se usadili, začala jsem se vyptávat. Považovala jsem za lepší nepokládat přímé otázky, ale vydat se oklikou.
„Jsem přesvědčená,“ začala jsem, „že události dnešního rána změnily váš názor na situaci a přikláníte se k mému pojetí.“
„O tom pochybuju,“ odpověděl stroze.
„Vaše přesvědčení, že Donaldovy potíže jsou ryze rodinného charakteru – tak jste to sám formuloval – bylo jednoznačně vyvráceno. Pokud si nemyslíte, že bratra zabil Donald.“
„Zdá se to nepravděpodobné,“ ozval se Ramses, který už nabral dech poté, co byl vtažen do kupé a vsunut na sedadlo. „Pan Donald Fraser není nadán velkou intelektuální kapacitou – skutečně mi není jasné, co na něm může vidět tak výjimečná dívka, jako je slečna Debenhamová – ale neexistuje žádný zřetelný důvod, proč by měl vléci tělo takovou dálku z místa vraždy, aby vám ho položil před stan.“
„Hm,“ zamručel Emerson a dával tak najevo souhlas s Ramsesovou dedukcí.
„Navíc,“ pokračoval Ramses, „pokud ta pistole byla jeho, musel by si ji pořídit během několika posledních dní, protože s sebou si ji nepřivezl. Nevidím způsob –“
„Měl jsi snad tu drzost prohlížet onomu mladému muži jeho věci?“ ozvala jsem se ostře.
„Žádné věci neměl,“ odpověděl Ramses klidně. „Jen opium a dýmku, a ty jsi mu zabavila. A v jeho pokoji není místo, kde by se dalo něco ukrýt, snad jen pod lehátkem, ale tam jsem se díval hned, jak –“
„Na tom nesejde,“ vložil se do hovoru Emerson, protože očekával mé protesty. „Budeme vycházet z předpokladu, že Donald svého bratra nezabil. Někdo jiný… Zatraceně, to jsem si mohl myslet. A jsme zpátky u našeho přítele Setchiho, Amelie.“
„Bylo mi to jasné hned od začátku, Emersone.“
„Pche. Je tu něco, co určitě nevíte. Došel jsem k závěru, že Setchi nás převezl stejným způsobem, jakým to udělal už jednou. Znovu se nám ukázal. Nemusím připomínat, že v převleku –“
„Máš naprostou pravdu, tatínku“ vykřikl Ramses. „Mluvíš mi z duše. A já vím, kdo to byl. Ten člověk, se kterým se maminka setkala v Káhiře, ten samozvaný soukromý detektiv!“
„Měj rozum, Ramsesi“ namítla jsem. „Vždyť ses s panem Gregsonem vůbec nesetkal.“
Ramses zrudl ponížením. „Ale maminko, neustále jsem se ti snažil naznačit, že Tobias Gregson je jméno policejního důstojníka z detektivních příběhů Arthura Conana Doylea. Chtěl jsem ti vysvětlit, že člověku s tak zvláštním smyslem pro humor, jako je Setchi, je podobné, že by si zvolil jako pseudonym jméno Sherlocka Holmese – nejslavnějšího soukromého detektiva v soudobé literatuře –, který byl považován za bláhového břídila. Co o tom muži skutečně víš? Ukázal ti doklady? Nechal si své polooficiální postavení potvrdit policií? Nechal –“
„Takovým tónem se mnou mluvit nebudeš, Ramsesi!“ okřikla jsem ho. „Nedovoluj si se mnou jednat jako učitel kárající hloupého žáčka. Pan Gregson pracoval tajně. Navíc – ehm – navíc má hnědé oči.“
Emerson vyskočil, jako by ho něco bodlo. „Jsem zděšený, Amelie, že se klidně díváte do očí cizím mužům.“
„Mám dobrý důvod si barvy očí všímat,“ odpověděla jsem. „A co se týče pana Gregsona, doufám a jsem přesvědčená, že se s ním brzy seznámíte. On není Sethos. Ale vím, za koho se převlékl. Za paní Axhammerovou, tu starou americkou dámu, která nás navštívila v Dahšúru!“
Očekávala jsem, že Emerson pronese své pohrdavé: Pche!, ale zašel ještě dál. Hlasitě se rozesmál. „No tak, Peabodyová. To je absurdní. Na základě čeho –“
„Dospěla jsme k tomu na základě několika skutečností. Neustále si dávala pozor, aby se jí neodhrnul závoj, ale ani ten nezakryl její bystré, tmavé oči. Když se jí jednou závoj přece jen odhrnul, všimla jsem si zdravých bílých zubů a na tváři měla strniště.“
„Znám několik starých dam, které mají hustý knír i plnovous,“ zasmál se Emerson. „Oba dva se mýlíte. Víte, kdo je Setchi? Jeho lordstvo vikomt Everly!“
Neposkytl mi čas nic namítnout a okamžitě pokračoval. „Ronald patřil k jeho doprovodu. Když falešný vikomt se svými přáteli střílel, došlo k té nehodě se střelnými zbraněmi. A byl to jeho kůň, který se splašil a ohrožoval Ramsese –“
„Chabé důkazy,“ namítla jsem. „Setchi nemůže být jeho lordstvo. Je to paní Axhammerová.“
„Vikomt,“ zabručel Emerson.
„Pan Gregson,“ pípl Ramses.
Kontrast mezi jeho vysokým hláskem a Emersonovým barytonem nás rozesmál. Ramses nás uraženě sledoval. „Nechápu, co je na té situaci humorného,“ namítl.
„Máš pravdu, chlapče,“ souhlasil Emerson s úsměvem. „Necháme to být. Čas ukáže, kdo z nás měl pravdu.“
„A co když se mýlíme všichni,“ ozvala jsem se vážně. „Pořád mi nejde z hlavy vaše poznámka, Emersone, že bůh Sutech byl rusovlasý. Ale vsadila bych se, že jako první se s naším vyslancem zla setkám já.“
„Raději se tomu snažte po čertech vyhnout,“ poznamenal Emerson a ani se neomluvil, ačkoli slíbil, že před Ramsesem se bude snažit neklít.
 
Když jsme vešli do haly hotelu Shepheard, první člověk, kterého jsem zahlédla, byla Enid. Seděla, četla noviny a určitě si byla vědoma zvědavých pohledů a šepotu ostatních hostů. Jakmile nás zahlédla, vyskočila a rozběhla se k nám.
„Vy jste přijeli,“ zašeptala a chytila mě za ruku. „Už jsem se bála, že se neobjevíte. Děkuju vám.“
„Slíbila jsem, že přijedu. Když něco slíbím, Enid, můžete si být jistá, že to splním.“
Ramses si dívku zmateně prohlížel. Archeoložku z Dahšúru připomínala skutečně jen vzdáleně. Oblékla si velice frivolní šaty se sámky a krajkami a rty a tváře měla nalíčené. Myslím, že nebyla nalíčená víc než obvykle, ale vzhledem k pobledlé tváři červená barva výrazněji vynikala.
Jednou rukou stále svírala mou dlaň a druhou podala Ramsesovi. „Copak nevidíš, že v těch šatech je tvoje stará přítelkyně?“ zeptala se a statečně se pokusila o úsměv.
„Doufám, že si nemyslíte, že změna vzhledu by mohla ošálit mé cvičené oči,“ namítl chlapec mrzutě. „Jen jsem uvažoval, v jaké podobě se mi líbíte víc. Celkem vzato –“
Enid trvalo jen několik dní, aby přišla na to, že pokud Ramsese včas nezarazí, dokáže hovořit neomezeně dlouho. „Na vnějším vzhledu nezáleží, Ramsesi. Můj vztah k tobě se nezmění nikdy. Jsem tvou přítelkyní a doufám, že tě mohu považovat za svého přítele“
Ramses byl dojatý. Náhodný pozorovatel by si toho nevšiml, protože navenek se jeho city projevovaly jen rychlým mrkáním. Velice důstojně pronesl: „Děkuju vám. Na mé přátelství se skutečně můžete spolehnout. Kdybyste kdykoli v budoucnu potřebovala moje služby, jsem vám zcela k dispozici. Doufám, že nebudete nikdy litovat svazku s osobou, která nevyniká obdivuhodnými vlastnostmi –“
V tu chvíli jsem Ramsese zarazila. Alespoň přiměl Enid k úsměvu. Otočila se ke mně a řekla: „Možná si myslíte, že jsem příliš troufalá, když tu sedím všem na očích. Ale nechci se schovávat ve svém pokoji, nemám se za co stydět. Donald i já jsme oběti, ne zločinci“
„Zcela sdílím váš názor“ ujistila jsem ji vlídně. „Pan Baehler vás ubytoval ve vašem původním pokoji? Zajímá mě to, protože sezóna je v plném proudu a v hotelu Shepheard
je stále plno“
„Zamluvila jsem si pokoje na čtyři měsíce a zaplatila předem. Mimoto“ dodala s unaveným úsměvem, „dokážu si představit, že by měl problémy najít někoho, kdo by ty pokoje chtěl obývat. Musím přiznat, že ani já se na noc v té posteli netěším. Pokud zůstanete pár dní v Káhiře, možná by Ramses –“
„Bude mi víc než potěšením“ prohlásil syn.
Vyměnili jsme si s Emersonem pohled. „Budeme o tom uvažovat, Enid. Mezitím –“
„Doufám, že mezitím budete mými hosty. Ráda bych vás pozvala na oběd,“ přerušila mě Enid. „Nemám dost odvahy vstoupit sama do jídelny.“
Samozřejmě jsme souhlasili. Já se jen na chvíli vzdálila, abych vyzvedla a zničila dopis, který jsem předešlý den zanechala v recepci pro Emersona. Potom jsem se přidala k ostatním. Sotva jsme usedli ke stolu, objevil se pan Baehler. Omluvil se, že nás ruší při jídle. „Ale právě vám tu zanechali vzkaz, protože je označen Naléhavé, myslel jsem –“
„Aha,“ přisvědčila jsem a natáhla po dopise ruku. „Udělal jste dobře, pane Baehlere, že ho nesete hned.“
„Je adresován profesoru Emersonovi,“ oznámil hoteliér.
„To je zvláštní,“ poznamenala jsem.
„Co je na tom zvláštního?“ zeptal se Emerson. „Mám v Káhiře mnoho známých, kteří…“ Otevřel pomalu dopis. „Zvláštní,“ zamumlal.
Baehler odešel a Emerson mi dopis podal. Byl, podle mého očekávání, od pana Gregsona. Profesore, začínal. Přesně v poledne budu v kavárně Orientale. Snažte se mě stihnout. Věci se daly do pohybu, a pokud chcete zabránit ohrožení vám drahé a blízké osoby, musíte vědět, co jsem zjistil.
„Já to věděla!“ vyhrkla jsem vítězoslavně. „To dokazuje, že se mýlíš, Ramsesi. Kdyby mi chtěl pan Gregson ublížit, nezval by tvého otce na schůzku. Musíme okamžitě vyrazit. Je skoro dvanáct.“
Emerson mě zatlačil zpátky do židle. „O vás se pozvání nezmiňuje, Amelie,“ oznámil.
„Ale Emersone –“
„Je to past,“ špitl Ramses. „Je v tom nějaká záhada. Prosím tě, maminko –“
„Prosím vás, Amelie, neopouštějte mě,“ dodala Enid. „Počítala jsem dnes odpoledne s vaší pomocí. Musím jít na policii na výslech.“
„Říkám ti, maminko, je to past,“ trval na svém Ramses.
„Pokud ano, tak jsem na to připraven,“ prohlásil Emerson. „Amelie, musíte dát pozor na slečnu Debenhamovou. Mimo hotel bude velice zranitelná. Skutečně to může být pokus nás odlákat a nechat ji bez ochrany.“
„Na to jsem nepomyslela,“ připustila jsem. „Dobře, Emersone. Vaše argumenty mě přesvědčily.“
„Myslel jsem si to,“ řekl Emerson a zvedl se.
„Nejezděte tam sám, Emersone,“ požádala jsem ho.
„Samozřejmě že ne. Vezmu s sebou Ramsese.“
Tak jsem to nemyslela, ale než jsem stačila něco namítnout, Ramses s otcem odešli.
„Nebylo by mi příjemné, kdyby vás mé sobecké potřeby nutily zanedbávat důležitější povinnosti,“ omlouvala se Enid. „Myslíte, že jim hrozí nějaké nebezpečí?“
„Ne, kdybych si to myslela, zanedbala bych vás. Víte, Enid, že nás s Emersonem spojují ta nejpevnější pouta. Kdyby mu něco hrozilo, bez váhání bych spěchala za ním.“
„Nebo Ramsesovi.“
„Ach ano, nebo Ramsesovi, samozřejmě. Skutečnost, že tu sedím a v klidu jím polévku,“ což byla pravda, protože číšník mezitím přinesl první chod, „je dokladem mé plné důvěry v pana Gregsona. Pomyslete si, Enid, že až se Emerson vrátí, bude mít možná důkaz o Donaldově nevině.“
Dívčiny dychtivé otázky mě přiměly vyprávět, jak je pan Gregson do celé věci zapojený. Jak poslouchala, její výraz vážněl.
„Jsem samozřejmě jen hloupé děvče a v takových záležitostech mám malé zkušenosti,“ začala váhavě. „Ale o žádném panu Gregsonovi jsem nikdy neslyšela. Tvrdil, že je známý soukromý detektiv?“
„Myslím, že chtěl naznačit, že je známý ve svých kruzích,“ odpověděla jsem. „Lidé se při takové práci snaží zůstat nenápadní.“
„To je nepochybně pravda,“ souhlasila Enid.
Jídelna se rychle plnila. My jsme přišli mezi prvními, protože Enid měla být v jednu hodinu na policii. Sledovala jsem přicházející hosty a uvažovala, jestli se objeví také paní Axhammerová. Nepřišla, ale za chvíli jsem zahlédla jinou známou postavu, vikomta Everlye. Byl sám a poprvé jsem ho viděla slušně oblečeného. Zachytil můj pohled a po chvilce váhání napřímil ramena a vykročil k nám.
„E –“ začal.
„Nebuďte nervózní, mladý muži,“ povzbudila jsem ho. „Pokud mi chcete něco sdělit, řekněte to.“
„No, madam, to není jednoduché, když se na člověka díváte, jako by vám ukrad kabelku,“ namítl vikomt. „To člověka odradí, víte.“
„Snažím se zjistit barvu vašich očí, vaše lordstvo.“
Mladík ustoupil, ale to už jsem všechno potřebné věděla. Jeho oči měly odstín šedohnědého bláta se zelenými skvrnkami… Bylo těžké tu barvu pojmenovat, ale jedno bylo jisté – nebyly černé.
Enid na mě zmateně zírala, ale nebyl čas na vysvětlování. Musím přiznat, že občas mi taková mystifikace připadá zábavná. „Posaďte se, vaše lordstvo,“ nabídla jsem mu. „Předpokládám, že byste chtěl vyjádřit slečně Debenhamové soustrast nad úmrtím jejího příbuzného.“
„Tvrdil, že je jejím snoubencem,“ namítl Everly a posadil se.
„Mýlil se,“ vysvětlila Enid stručně.
„No, ehm – v každém případě – je mi to líto, víte. Byl to fajn chlápek. Výborný střelec, dobře se s ním popíjelo… ne, zapomeňte na to.“
„Znal jste ho dlouho?“ zeptala jsem se.
„Potkali jsme se až v Káhiře. Narazil jsem na něj v jezdeckém klubu.“
„A jak jste se dozvěděl, že je mrtev?“
Chtěla jsem ho nachytat nepřipraveného, ale odpověděl bez váhání. „Povídá se o tom po celém městě, víte. A mimochodem, to já jsem včera říkal Gorstovi, že jsem ho neviděl a mám o něj strach.“
„Vy!“ vyhrkla jsem.
„Jo. Proč se divíte?“ Vikomt se naklonil, opřel se lokty o stůl a stáhl ubrus tak, že se zakymácela sklenice s vínem. Stačil ji chytit, takže se rozlilo jen několik kapek. „Vidíte?“ chvástal se hrdě. „Jsem rychlý jako kouzelník. O čem jsem to mluvil?“
„Včera jste informoval policii…“
„Aha, pravda. Zmizel včera večer. Zmizel ze svého pokoje v hotelu Mena House, když jsme na něj čekali před večeří. Poslal jsem za ním nahoru číšníka, když se dlouho neukazoval. V pokoji byl hrozný nepořádek, stoly zpřevracené, zásuvky vytahané – pekelně vzrušující! No, bylo jasný, že tam došlo k potyčce a on se nevrátil… Později jsem náhodou narazil na sira Eldona a zmínil se mu o tom. Bylo to to nejmenší, co jsem mohl udělat.“
Naslouchala jsem jeho nesouvislému vyprávění a sledovala jeho nezřetelný výraz. Nedokázala jsem si představit, co vedlo Emersona k podezření, že právě on je géniem zločinu. Emerson by mě nemohl obvinit z neopatrnosti a lehkomyslnosti, když jsem se s ním dala do řeči, protože co by mi mohl udělat v plné jídelně oblíbeného hotelu v Káhiře?
Brzy jsem to měla zjistit.
Neprojevily se žádné předběžné příznaky, jako nevolnost nebo závratě. Vzpomínám si jen, že jsem viděla jeho lordstvo, jak najednou vyskočilo ze židle a utíkalo ode mě rychlostí expresního vlaku, až bylo maličké jako čmelák. Cítila jsem, jak mi brada padá na stůl, a dál už nevím nic.
 
Zdál se mi stejný podivný sen. V každém detailu se shodoval s tím prvním – měkká pohovka, na které jsem odpočívala, stěny zakryté růžovým hedvábím, mramorová podlaha, zurčící fontána. S pocitem, že se za chvíli probudím vedle Emersona jsem si vychutnávala rozmařilou krásu všeho, co mě obklopovalo. Strop nade mnou zdobila jemná tkanina skládaná jako střecha sultánova stanu. Pod ní visely stříbrné lampy a vrhaly na místnost měkké světlo. Líně jsem otočila hlavu. Byl tam, přesně jako poprvé – nízký ebenový stolek vykládaný perletí s mísou plnou pomerančů, nektarinek, hroznů a švestek. Chyběla jen karafa s vínem a broušené sklenice.
Uvažovala jsem o významu toho snu. Rozhodla jsem se využít prodloužení vize a důkladně pokoj prozkoumat. Spustila jsem nohy na zem a zvedla se z pohovky.
V tu chvíli se mi zamotala hlava a upadla jsem zpátky do měkkých polštářů. Nepříjemný pocit chladného mramoru na chodidlech mi pomohl vzpamatovat se natolik, abych si uvědomila, že to není sen. Jsem skutečně tady a někdo měl tu drzost mi zout boty!
A moje nástroje! Po těch jsem se začala shánět okamžitě poté, kdy jsem se natolik zmátořila, abych dokázala soudně uvažovat. Uvědomila jsem si hrůzu situace, do které jsem se dostala. Nevěděla jsem, jak mě dokázal unést uprostřed dne z hotelu plného lidí, ale o jeho totožnosti jsem neměla nejmenší pochyby. Tak nestoudně troufalý mohl být jedině Setchi. Tak smělý plán byl schopen uskutečnit jen on. A je to – musí to být – ten nudný vikomt! Malý trik se sklenicí, zručně provedený, mu umožnil nasypat mi do vína nějakou drogu. Emerson měl pravdu a já se mýlila. Jedinou útěchou mi mohlo být, že Ramses se mýlil také.
Srdce mi bušilo rychleji, než bylo příjemné, ale uvědomila jsem si, že mě neovládá strach, že dominujícím pocitem je odhodlání mísící se se zvědavostí. Podaří se mi nakonec tváří v tvář hovořit s tou záhadnou osobou, která ve mně budila odpor, ale zároveň i jistý obdiv? Všichni kritici se shodují na tom, že v Miltonově Satanovi lze najít jistou dávku temného majestátu. Jeho vyslanec na zemi může budit stejnou úctu.
Zůstala jsem sedět a snažila se zhodnotit situaci. Konečně jsem pochopila, proč v mém snu chyběla karafa s vínem a broušené poháry. V celém pokoji nebyla jediná věc, kterou by bylo možné použít jako zbraň. Pryč byly mé nástroje, slunečník, dokonce i pevné boty. Neviděla jsem zrcadla, vázy, žádné skleněné předměty, jejichž ostré střepy by bylo možné použít k útoku na nepřítele nebo k podřezání žil. Na rtech se mi mihl ironický úsměv, za jaký by se nemusel stydět ani Emerson. Pokud si Setchi myslí, že bych byla ochotná spáchat sebevraždu, abych se vyhnula jeho odplatě, ošklivě mě podcenil.
Při odeznívání vlivu drogy jsem měla velkou žízeň, ale obávala jsem se ochutnat ovoce nebo vodu z fontánky, ačkoli na stole byl připraven stříbrný kalíšek. Opatrně jsem vstala a s potěšením zjistila, že závrať už se nevrací. Zběžná prohlídka místnosti mi potvrdila, že okna, ukrytá za těžkými závěsy, jsou opatřena okenicemi. Představovaly překrásnou vyřezávanou práci. Mezerami v jemném vzoru sice pronikal dovnitř vzduch,ale nebylo možné zahlédnout nic, jen kousek denního světla. Neviděla žádné panty, očividně byly na vnější straně okenic.
Jediným východem z místnosti byly těžké dveře za damaškovým závěsem. Z vnitřní strany nebyl ani náznak po pantech, klice nebo klíčové dírce. Opřela jsem se do nich ramenem, ale nepohnuly se.
Vrátila jsem se na pohovku, zvažovala nové skutečnosti a došla k závěru, že mi zbývá jen nepatrná naděje. Místnost byla určena pro vězně a byla jsem si jistá, že vím, pro jakého. Zaskřípala jsem zuby, když jsem si uvědomila, že ten zloduch mě zavřel do harému. Můj vztek ještě zesílil, když jsem zjistila, že je tu připraveno oblečení vhodné pro konkubínu nějakého bohatého zpustlíka. Na pohovce ležely volné, průsvitné kalhoty shintíyan a antreree, krátký živůtek, který odhaluje velkou část poprsí. Slušná žena by si přes něco takového přehodila župan i v soukromí, ale tady žádný nebyl. Vztekle jsem oděv hodila na zem.
V tu chvíli jsem nemohla podniknout nic jiného. Lampy visely příliš vysoko a okna i dveře byly neproniknutelné. Možná bych mohla z látky kalhot ukroutit provaz, ale nemělo by to smysl, jedině že bych se na něm chtěla oběsit. Situace nebyla zcela beznadějná. Setchi ve své samolibé aroganci nezměnil sídlo. Ne že bych si něco slibovala od Ramsesova šíleného nápadu s lokalizací místa podle volání muezzinů, ale bylo mi jasné, že Emerson prohledá celou Káhiru až do základů. Jistou naději představovala informace od pana Gregsona. Možná už jsou s Emersonem na cestě mě osvobodit!
Nemohu říci, že by se mi čas vlekl, protože mě plně zaměstnávaly úvahy o možném způsobu útěku. Všechny jsem ale musela zavrhnout. Neměla jsem v úmyslu nečinně sedět a čekat, až mě někdo zachrání. Když jsem zaslechla za dveřmi slabý zvuk, okamžitě jsem vyskočila a spěchala k nim. Neočekávala jsem od svého útoku příliš, protože jsem měla jen holé ruce. Navíc jsem nevěděla, na kterou stranu se dveře otvírají. Člověk se ale musí snažit ze všech sil. Sevřela jsem dlaně, jak mi to ukázal jeden známý arabský bandita, a zaujala pozici u dveří.
Neviděla jsem dveře otvírat ani jsem nic nezaslechla, panty musely být dobře naolejováné. Jediným varováním byl závan vzduchu. Následovalo rychlé rozhrnutí závěsů a vešel nějaký člověk. Byla jsem připravená. Udeřila jsem ho vší silou do zátylku.
Alespoň jsem to měla v úmyslu. Mé pěsti ale přistály někde v polovině jeho zad a svezly se stranou. Ten člověk byl téměř dva metry vysoký a svaly měl jako ze žuly.
Byla to impozantní postava, která jako by vystoupila ze stránek Pohádek tisíce a jedné noci. Na sobě měl jen kalhoty ke kolenům, upevněné širokým opaskem, do kterého byly zastrčené dva dlouhé zahnuté meče, na každé straně jeden. Jinak na sobě neměl od oholené lebky až po obrovská chodidla nic. Celé tělo se mu lesklo olejem a hrálo svaly. Jeho bicepsy měly po obvodu tolik jako já v pase.
Zadíval se na mě s lehkým zájmem. Moje rána mu musela připadat jako pohlazení motýlím křídlem. Jak se ke mně blížil, ustupovala jsem dozadu, až se mi lýtka dotkla pohovky a já si sedla daleko překotněji, než jsem měla v úmyslu. Zdálo se, že právě o to onen zjev usiloval. Zastavil se a zaujal vzpřímený postoj. Závěs se znovu zavlnil, aby vstoupil jeho pán.
Znala jsem ho, ačkoli jsem ho ještě nikdy nespatřila. Spodní část obličeje měl ukrytou za černým knírem a plnovousem. Ale na rozdíl od masky, kterou měl jako otec Girgis, měl teď vousy krátké a pečlivě upravené. Oči ukrýval za tmavými brýlemi a bohaté černé kedeře byly nepochybně falešné. Na sobě měl kalhoty, jezdecké boty a bílou hedvábnou košili s nabíranými rukávy. Oblečení zvýrazňovalo jeho štíhlý pás a široká ramena a nebylo mi jasné, jak mohl hrát pobledlého šlechtice s propadlou hrudí.
Gestem propustil stráž. Obr padl k zemi a po hluboké úkloně zmizel.
„Dobrý den, Amelie,“ pozdravil Setchi. „Doufám, že vám tak mohu říkat.“
„Nemůžete,“ odpověděla jsem.
„Vzdorovitá jako obvykle,“ zamumlal. „Nepřekvapuje mě, že vám zůstal bojovný duch a odvaha. Ale copak vás vůbec nezajímá, jak jsem vás sem dopravil?“
„Zvědavost je vlastnost, o kterou doufám nikdy nepřijdu,“ odpověděla jsem. „Ale teď právě není důležité, jak jsem se dostala sem, ale jak se dostanu odsud.“
„Dovolte mi na vaši otázku odpovědět,“ začal sladce. „Ale nejdřív si uděláme pohodlí.“
Tleskl a znovu se objevil obr, tentokrát s podnosem, který v jeho obrovských tlapách vypadal jako hračka pro panenky. Položil jej na stůl a zmizel. Setchi nalil do broušených sklenic víno.
„Určitě máte žízeň,“ poznamenal. „Droga, kterou jsem byl nucen použít, se tak projevuje a všiml jsem si, že jste neochutnala ovoce ani vodu. Obdivuju vaši obezřetnost, ale nebylo to nutné. Voda i ovoce jsou nedotčené, stejně jako víno.“
„Očekávala jsem koňak,“ poznamenala jsem ironicky.
Muž se rozesmál a odhalil krásné bílé zuby. „Takže se vám můj malý žert se starým knězem líbil? Ale někteří ignoranti tvrdí, že mým božským patronem je Satan. Mám pocit, že bych měl žít tak, abych dostál jeho pověsti. Připravovat pokušení domýšlivým svatouškům a sledovat, jak rychle mu podléhají, mi poskytuje velké a nevinné potěšení.“
„Mně to zábavné nepřipadá,“ ujistila jsem ho. „Bylo to dětinské, ubohé gesto.“
„Jednou, moje milá, se naučíte se mnou smát lidským slabostem. Ale nejdřív utište žízeň.“
Při pohledu na světlou tekutinu ve sklenici mi vyschlo v hrdle ještě víc, ale založila jsem si ruce na prsou a zavrtěla hlavou. „Děkuju, nikdy nepopíjím s únosci a vrahy.“
„Nevěříte mi? Podívejte.“ Zvedl sklenici k ústům, napil se a znovu mi ji podal. Ostentativně jsem ji otočila tak, abych nepila tam, kde se jí dotýkal rty, a utišila jsem žízeň. Víno bylo suché, mělo vynikající chuť a bylo osvěžující.
„Tak,“ prohodil Setchi a pohodlně se opřel do polštářů, „mám vám teď vyprávět, jak jsem se vás zmocnil?“
„To je jasné,“ odsekla jsem a pokrčila rameny. „Nasypal jste mi něco do vína, když jste zachytil sklenici, aby se nepřevrhla. To mou společnici vyděsilo a společně jste mě dopravili do jejího pokoje. Balkon směřuje do dvora a odsud už nebylo nijak složité dopravit velký kufr nebo balík prádla na vůz, který čekal poblíž. Zajal jste také slečnu Debenhamovou, nebo jste na svůj dlouhý seznam připojil další vraždu?“
Setchi se zatvářil pohoršené. „Ženy nezabíjím“ ohradil se. „Nebyl jí zkřiven ani vlásek. Stačila trocha chloroformu, ale z toho se už dávno vzpamatovala“
„V tom případě ale ví, že jste vikomt – nebo jste jím byl – nebo bych možná měla spíš říkat, že vikomt byl vámi…“
„Na tom nezáleží. Ta osoba už mi teď k ničemu není. Vy jste mě nepodezírala?“
„Emerson byl přesvědčený, že jste to vy!“ vykřikla jsem. „Jeho neošálíte. Je vám na stopě a jeho pomstě neuniknete.“
„Emerson“ zopakoval Setchi s ironickým úsměškem. „Na něm mi nezáleží. A co vy?“
„Já jsem si myslela, že jste paní Axhammerová“ přiznala jsem. „A Ramses – jistě si na něj vzpomínáte
„Samozřejmě.“
„Ramses – no je to ještě dítě – podezíral detektiva pana Gregsona.“
„Byl jsem Gregson.“
„Cože!“
„Byl jsem také paní Axhammerová. Všechno jsem byl já.“
Když mi došel smysl jeho slov, má nálada se octla na bodu mrazu. Byla jsem tak blízko zoufalství jako ještě nikdy, ani když jsem zůstala zaživa pohřbená v Černé paramidě. Doufala jsem, že Gregson pomůže Emersonovi vystopovat Setchiho…
Pobouřeně jsem vyskočila. „Ale Emerson,“ zaječela jsem, „se měl s vámi – s Gregsonem – setkat. Co jste udělal s mým manželem?“
„Zatracenej Emerson,“ zamumlal popuzeně. „Musíte se o něm zmiňovat právě teď? Nic jsem mu neudělal. Ta schůzka byla jen způsob jak ho dostat pryč. Do kavárny Orientale jsem nešel a doufám, že tam ještě sedí, popíjí kávu a rozmlouvá s tím vaším přemoudřelým potomkem.“
„Nevím, proč bych vám měla věřit.“
„A já nevím, proč byste mi věřit neměla.“ Setchi se zvedl a pomalu pronesl: „Radcliffe Emerson je jedním z mála lidí na tomto světě, kteří by mě mohli ohrozit. Obyčejný zločinec bez představivosti by ho odstranil. Ale to není můj způsob. Mimochodem, miluju výzvy a obdivuju protivníky, kteří za to stojí. Nad Emersonem mám jen několik výhod. Jednou z nich je jeho zahloubání do archeologického výzkumu, ze kterého není jednoduché ho vytrhnout. Druhou výhodou je jeho prchlivá povaha, která ho často nutí jednat bez rozmyslu.“
„Přesto jste se jedné z výhod zbavil, když jste mě unesl,“ pronesla jsem zamyšleně. „Pokud mě Emersonovi nevrátíte, věnuje veškerou svou energii a inteligenci pátrání po vás. A co se jeho prchlivosti týče, je děsivé se jí postavit. A vy, pane, jste ho velice rozčílil.“
„Máte pravdu. Ale nemyslete si, že jsem si rizika nebyl vědom. Při přípravě plánu jsem došel k závěru, že rizika jsou úměrná výsledku.“
Jak hovořil, pomalu se ke mně blížil. Ustoupila jsem dozadu, obešla pohovku, ale potom už nebylo kam uhnout. Setchi kráčel zvolna jako panter blížící se ke své kořisti.
Opřela jsem se o stěnu a rozhodla se bránit do posledního dechu. „Tak se ukaž, ty obludo!“ vykřikla jsem. „Vzal jsi mi slunečník i mé nástroje, ale nemysli si, že se ti podaří zničit peabodyovského bojovného ducha! Můžeš mě mučit, zabít –“
„Mučit? Zabít?“ Lapal po dechu a rukama si uvolňoval u krku košili. „Madam! Amelie! Vy mě vůbec nechápete. Víte, proč jsem zabil včera toho muže a položil vám ho před stan? Jen proto, že se odvážil vystavit vás nebezpečí tím, že vystřelil na člověka ve vaší blízkosti!“
Než jsem se stačila zorientovat a odpovědět, vrhl se mi – nikoli po krku –, ale k nohám. „Nejvelkolepější z žen, obdivuju vás celým srdcem i duší. Nepřivedl jsem vás sem, abych vám ublížil, ale abych vám vyjádřil nejhlubší obdiv duše, kterou jste beznadějně lapila svým kouzlem!“ A zabořil mi tvář do záhybů kalhot.
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Zarážejí obrat událostí mě sice zaskočil, ale nad zděšením rychle převládl rozum a vůle. Setchi mi dál funěl na levé koleno. Košile se mu svezla dozadu a odhalila krk. Nic mi nebránilo vyzkoušet trik, který se mi poprvé nepovedl, znovu. Sevřela jsem pevně dlaně a udeřila. Výsledek byl skvělý. Setchi zasténal a povolil sevření. Kolena mu sklouzla po naleštěné mramorové podlaze, a jak padl dopředu, hlavou se bouchl o zem. Kdybych zůstala na místě, hlava by se mu svezla na mé špičky, ale ještě než dopadl, jsem se rozběhla ke dveřím.
Zapomněla jsem, že ta zatracená věc nemá kliku. Ze všech sil jsem se do nich opřela. Otočila jsem se a viděla, jak se ke mně Setchi blíží. Tmavé brýle mu spadly a odhalily černé nebo hnědé nebo šedivé oči. Ať už byla jejich barva jakákoli, sršely vražedným chtíčem – možná ale, že se jednalo o naprosto jiný chtíč. Abych řekla pravdu, bylo mi to jedno. Zoufale jsem zajela rukama k opasku kalhot v naději, že nějaký malý nástroj – kapesní nůž, nůžky nebo krabičku zápalek – přehlédl. Byl už skoro u mě, když temnotu zoufalství osvítil nápad. Opasek! Byl pět centimetrů široký, vypracovaný z pružné kůže a měl masivní kovovou sponu. Stáhla jsem si ho a bojovně jím mávala kolem sebe.
„Zpátky!“ křikla jsem. „Jděte zpátky, nebo vás poznamenám tak, že vaše stigma nedokáže zakrýt žádný převlek!“
Setchi ladně uskočil zpátky. V koutcích úst mu pohrával úsměv. „Právě pro tohle,“ poznamenal, „vás miluju, Amelie.
Vy tak opovrhujete zdravým rozumem a uvážlivostí. Muž, který s vámi sdílí život, se nikdy nebude nudit.
Prosím vás, odložte to a buďte rozumná. I kdyby se vám podařilo mě udeřit tak, že bych ztratil vědomí, nikdy byste se nedostala z domu.“
„Ale mohu to zkusit,“ trvala jsem na svém a dál mávala opaskem. Vydával svistivý zvuk jako nějaký vzteklý hmyz.
„Zkusit to sice můžete, ale nepovede se vám to. A kdyby si moji muži mysleli, že jste mě zabila nebo vážně zranila, mohli by vám ublížit. Budete přátelštější, když vám slíbím, že dokud nebudete sama chtít, nedotknu se vás ani se k vám nepřiblížím?“
„To se nikdy nestane,“ ujistila jsem ho.
„Kdoví? Život je plný neočekávaných zvratů, právě proto je zajímavý. Pokud vám nestačí mé slovo, dívejte se na to takhle – víte, že jsem no, nebudeme tvrdit ješitný, řekněme, že mám o sobě vysoké mínění. Nemyslíte si, že by mi poskytovalo větší potěšení získat vaši náklonnost – změnit nenávist v lásku, pohrdání v obdiv – po dobrém, než brutální silou jako nějaký hlupák? Takovou krutost odsuzuju. A,“ dodal s úsměvem, „jsem si jistý, že už vás začíná bolet ruka.“
„Ne, nebolí,“ odpověděla jsem odhodlaně. „Vydržím to klidně celé odpoledne. Ale vaše argumenty jsou rozumné.“ A to jsem se nezmínila o dalším přesvědčivém důkazu, a musím přiznat, že byl natolik taktní, aby o něm pomlčel. Mé kalhoty, zbavené opory, podléhaly nezvratnému zákonu gravitace.
„Dobře,“ pronesla jsem. „Můžeme se dohodnout, pane Setchi. Přijímám vaše slovo, ale podotýkám, že žádné sliby na oplátku nenabízím.“
Ještě jsem ho jménem neoslovila. Když to jméno zaslechl, zvedl obočí a rozesmál se. „Takže vy jste odhalila můj oblíbený pseudonym! Kdyby vám to vyhovovalo, mohli bychom se vzdát formalit. Zní to trochu absurdně a nepřispívá to k důvěrnému ovzduší mezi námi dvěma.“
„Ne, děkuju,“ odmítla jsem. „Dávám přednost co největší míře formálnosti, takové, jakou nezvyklé okolnosti dovolí.“
„Ale jděte,“ vykřikl napůl se smíchem, napůl zlobně. „Jak se vám mám začít dvořit, když vás budu muset oslovovat paní Emersonová?“
„Jsem si jistá, že taková drobná překážka pro vás bude znamenat jen další výzvu.“
Natáhl ruku. S pokrčením ramen jsem mu odevzdala opasek.
„Děkuju vám, paní Emersonová,“ pronesl vážně. „A nyní vás musím požádat, abyste se převlékla do těch šatů, které tu jsou připravené.“
„Co si to dovolujete, pane!“
„To je jen malé opatření v rámci sebeobrany, paní Emersonová. Jen nebesa vědí, kolik tvrdých nebo ostrých předmětů máte ještě poschovávaných. V těch kalhotách je dost místa pro několik zahnutých nožů.“ Můj vzpurný výraz si vyložil dobře, protože dodal: „Zbavili jsme vás pouze výzbroje, kterou jste měla na opasku a v botách. Jinak jsem vás ani já, ani nikdo z mých pomocníků neprohledával. Byl to výraz úcty, kterou k vám chovám, ale pokud mě donutíte…“
„Musím uznat, že vaše argumenty jsou přesvědčivé, pane. Věřím, že prokážete ještě větší míru dvornosti a necháte mě o samotě, až budu plnit váš příkaz.“
„Samozřejmě. Až budete hotová, zaklepejte na dveře. Ale nepokoušejte mou trpělivost příliš dlouho.“ Potom pronesl v jazyce, ve kterém jsem poznala francouzštinu, i když se zvláštním přízvukem: „Rozpusť své kadeře, moje milovaná, aby jejich provoněná nádhera byla jedinou překážkou mezi tvou a mou extází.“
Snažila jsem se skrýt překvapení nad tímto velice osobním vyznáním. Usoudila jsem, že bude lepší tvářit se, že jsem ničemu nerozuměla. Přesto se mě zmocnil zvláštní pocit – rozechvělé teplo, jestli něco takového existuje. Neobyčejná síla toho muže se neomezovala jen na duševní kvality. Měl tělo sportovce a jeho hlas – ten výrazný, proměnlivý a sonorní nástroj – se měnil stejně náhle a dokonale jako jeho zjev.
Odešel a já bez prodlení splnila jeho přání. Jistě nevěříte, čtenáři, že bych souhlasila tak rychle, kdybych neměla ještě postranní motiv. Ten zlosyn netušil, jak mi nahrál! Byla smůla, že jsem ke svým záměrům potřebovala tak pochybnou strategii, ale když mi nařídil odložit můj oděv, dal mi možnost využít jeho část způsobem, jaký nemohl očekávat. Slíbil, že se nevrátí, dokud ho nezavolám, ale nevěděla jsem, jestli dodrží slovo. Musela jsem jednat rychle.
Svlékla jsem si kalhoty, odvázala flanelový pás, který v Egyptě nosívám, a roztrhala ho na pruhy. Jak často si ze mě Emerson kvůli tomuto kusu oděvu utahoval! Pás představoval neocenitelnou ochranu proti kataru, což dokazuje i skutečnost, že jsem takovým neduhem nikdy netrpěla. (Vlastně jím nikdy neonemocněl ani Emerson, ačkoli flanelový pás odmítal. Ale Emerson je případ sám pro sebe.) Pás mi prokázal užitečné služby při mnoha příležitostech. Nyní bude možná mou záchranou. Naštěstí jsem si před odjezdem z Anglie pořídila několik nových, takže růžová barva ještě častým praním nevybledla.
Váhavě jsem si stáhla z krku řetízek s lazuritovým skarabem a kartuší Thitmose III. Byl to Emersonův svatební dar. Rozloučit se s ním teď, když byl mou jedinou upomínkou na něj, nebylo jednoduché. Ale ruce se mi nezachvěly, když jsem řetízek přivazovala na konec pruhu flanelové látky. Bylo by více než symbolické, kdyby mě svatební dar zachránil před osudem, který je (nebo by měl být) horší než smrt.
Vrátila jsem se k oknu a vytáhla z účesu jednu z vlásenek. Byla sice dlouhá přibližně sedm centimetrů, ale jako zbraň nepoužitelná, protože byla příliš tvárná. Ale právě to se mi teď hodilo. Našla jsem v okenici největší otvor a vsunula do něj řetízek se skarabem na flanelové šňůře. Posunula jsem je prstem, kam až to šlo, a potom přišla na řadu vlásenka. Flanel se zachytil v otvoru a nechtěl se dál pohnout. Postrkovala jsem ho tak dlouho, až proklouzl. Naplnil mě vítězoslavný pocit, když jsem spustila celou flanelovou šňůru a uzlem ji zajistila, aby nevypadla.
Byla jsem si jistá, že okenice zakrývaly okna vedoucí ven. A odtamtud teď povlával jasně růžový pruh látky s lazuritovým skarabem na konci. Pokud, jak jsem doufala, vedlo okno na veřejné prostranství, někdo si mého znamení určitě všimne.
Zbývající vrstvy pásu jsem svázala tak, že ani Setchi si nevšimne, že jedna chybí. Navíc se může bavit úvahami, na co mi taková věc slouží.
Svlékla jsem se do kalhotového kombiné – jednodílné bavlněné prádlo ke kotníkům, zdobené krajkou a růžovými stužkami – a podívala se na věci, které mi připravil Setchi. Nebyly tak nestoudné, jak jsem si představovala. Živůtek byl sice vystřižený a bez rukávů, ale nebyl průhledný, protože tkaninu zdobila hustá výšivka s korálky. Ale ty kalhoty! Bylo na ně spotřebováno tolik látky, že by stačila na zakrytí vysokých oken u nás doma, ale příliš toho nezakrývaly. Natáhla jsem si je na prádlo.
„Rozpusť své kadeře, moje milovaná…“ Napůl už to byla skutečnost. Mám husté, nepoddajné vlasy a při drsném zacházení, kterého se mi dostalo, účes dost utrpěl, Nechtěla jsem se před Setchim objevit s rozpuštěnými vlasy, a pokud to bude možné, nemínila jsem se vzdát vlásenek. Člověk nikdy neví, kdy se mu taková věc může hodit. Ale upravit si vlasy bez hřebenu a kartáče bylo velice obtížné a ještě jsem se s nimi potýkala, když se ozvalo zaklepání na dveře.
„Zatraceně,“ zaklela jsem jako Emerson.
Dveře se otevřely a Setchi nakoukl mezi závěsy. Ustoupil, aby uvolnil cestu obrovi, který přicházel s podnosem plným talířů a mís.
Setchi se na mě podíval a chladně poznamenal: „Doufám, že vám nebude vadit, když poznamenám, že efekt není přesně takový, jaký jsem očekával, paní Emersonová. Ale nevadí, je to jen začátek. Ten nezvyklý oděv, který máte na sobě, je natolik přiléhavý, abych mohl mít jistotu, že v něm neukrýváte pistoli nebo dýku.“
Obr prostřel a odešel. Jakmile zmizel za závěsem, začaly se zvenku ozývat rány. „Nedělejte si plané naděje,“ usmál se Setchi. „To, co slyšíte, nejsou vaši zachránci, to jen můj sluha připevňuje k vašim dveřím závoru. Bude zevnitř a můžete ji chápat jako výraz mé úcty k vám. Nepoděkujete mi?“
„Cože, mám poděkovat svému žalářníkovi za to, že na mě nezaútočí?“
Setchi se rozesmál. „Vy jste nenapodobitelná, moje drahá – paní Emersonová. Prosím, posaďte se, navečeříme se“
Zvedl stříbrný poklop. Lákavá vůně kuřete a koření mi připomněla, že mám hrozný hlad, protože mě unesli těsně před obědem. V následujících hodinách budu potřebovat všechnu sílu, takže jsem se posadila a nabrala si jídlo. Víno jsem ale odmítla.
„Nemějte obavy,“ pronesl Setchi s jedním ze svých působivých úsměvů. „Nemám v úmyslu oslabit váš odpor a zmocnit se vás omámené. Může to trvat týdny nebo měsíce, ale nakonec se naučíte milovat mě takového, jaký jsem.“
„Měsíce! Nemůžete mě tak dlouho držet zavřenou v jedné místnosti. Potřebuju pohyb, čerstvý vzduch
„Nemějte obavy. Tohle je jen přechodná zastávka. Zítra se přesuneme do jednoho z mých venkovských sídel. Připravil jsem je speciálně pro vás a jsem si jist, že se vám bude líbit. Jsou tam zahrady se stromy a exotickými květinami, pěšinky a křišťálové fontány a tam se budete moct pohybovat po libosti.“
Tak tohle byla novinka! Měla jsem s tím počítat. Tato skutečnost vrhala stín na mé plány s útěkem. Bylo mi jasné, že v Káhiře by mě Emerson dřív nebo později našel, ale dokonce i pro něj bude obtížné prohledat celý Egypt. Navíc Setchi ani neřekl, že zůstaneme v Egyptě. Jeho sídlo může být kdekoli na Blízkém východě – nebo na světě!
Čím víc se mi podaří odjezd oddálit, tím lépe pro mě. Ale nenapadalo mě, jak to udělat. Předstírat nemoc nemá před Setchim smysl. Stejně nesmyslné by bylo prokazovat mu náklonnost, i kdybych se k něčemu takovému dokázala přinutit. Ale možná by neuškodilo tvářit se snášenlivě a povzbuzovat ho k hovoru. Možná se potom podřekne a prozradí nějakou informaci, kterou bych mohla využít.
„Kdo vlastně ve skutečnosti jste?“ zeptala jsem se. „Je tohle váš vzhled?“
Setchi se usmál. „To je další vlastnost, kterou na vás miluju, Amelie – promiňte, paní Emersonová. Nejste zákeřná. Rád bych vám důvěřoval a hořím touhou předvést se vám ve své skutečné podobě, ale opatrnost mě nutí zachovat inkognito až do chvíle, kdy se sblížíme. Tvář, kterou vidíte, je jen jedna z tisíce, které používám. Jsem, pokud to tak mohu říct, mistr proměn. Dovolte mi trochu vychloubání – rád bych působil obdivuhodně ve smyslu, který obdivuju sám
„Pokračujte, prosím,“ povzbuzovala jsem ho a nabrala si salát. „To téma mě velice zajímá.“
„Ale není to téma, ve kterém byste mohla vyniknout. Vy jste můj pravý opak. Jste silná tam, kde já mám slabiny, přímá tam, kde já uhýbám. Vyjdete přímo za svým cílem, mlátíte lidi po hlavě svým slunečníkem a já kloužu tiše jako had. V mé práci je umění převleků zásadní nejen z praktických důvodů, ale také proto, že se tak nad mými činy vznáší aura nadpřirozenosti. Mnoho z mých hloupých vrahů věří, že měním podobu zázračnými prostředky. Ve skutečnosti je to jen otázka líčidla a barvy na vlasy, paruk, vousů a převleků. A ještě sem patří schopnost měnit chování. Gesta, způsob chůze, tón hlasu – to člověka změní účinněji než fyzická změna. Díky upraveným botám dokážu být až o pět centimetrů vyšší, ale při jistém držení těla se zdá, že jsem menší. Pokud jste sledovala vikomta kritickým pohledem, jistě jste si všimla, že byl vyšší, než se zdálo, že jeho ramena nebyla tak úzká, jak na první pohled vypadala, že jeho způsob řeči a bláznivé chování budily dojem fyzické slabosti, které jeho skutečné proporce neodpovídaly.“
„Ale jeho oči,“ vykřikla jsem, protože jsem byla skutečně fascinována. „Kněz v Dronkehu měl určitě černé oči a Ramses mě ujistil –“
„Ramses se musí ještě hodně učit,“ přerušil mě. „Existují způsoby jak barvu očí změnit. Některé drogy rozšiřují panenky. Barva nanesená na víčka a řasy může způsobit, že oči vypadají světlejší nebo tmavší, zvlášť pokud má člověk to štěstí, že jeho barva očí je neurčitá směs hnědé a šedivé. Někdy vám své triky předvedu, Amelie. V každém úkrytu mám malou laboratoř s vybavením. Patří mezi ně i několik věcí, které jsem vyvinul sám. Možná by vás bavilo s nimi experimentovat, ačkoli ve vašem případě by bylo velice obtížné ukrýt ty jiskrné zřítelnice nebo ztlumit jejich jas…“
Když mluvil, zadíval se mi do očí a hlas ztišil do jemného šepotu.
„Dala bych přednost racionálnímu vysvětlení před prázdnými komplimenty,“ ozvala jsem se, ačkoli jsem si uvědomovala, že se mi zrychluje tep.
Opřel se do polštářů. „Odpusťte. Budu držet slovo, i když mi to děláte velice těžké… Odpovím na jakoukoli otázku, kterou mi položíte – s výjimkou jediné.“
„Předpokládám, že té ohledně vaší skutečné identity. Nevadí, pane Setchi, mám dost jiných. Proč vedete takový život? S vašimi schopnostmi byste uspěl v řadě počestných profesí.“
„Někdy vám svůj příběh budu vyprávět. Potom pochopíte, co mě k tomuto zvláštnímu způsobu života přivedlo. Ale jedno vám mohu svěřit už teď. Neokrádám mrtvé ani živé kvůli penězům. Nejkrásnější předměty, které získám, se na trh nikdy nedostanou. Miluju krásu a většinu krásných předmětů si nechávám pro sebe.“
Význam jeho slov byl jasný, protože na mě znovu upřel pohled plný zájmu. Rozesmála jsem se. „To je moc hezké, pane Setchi, ale obávám se, že mým únosem jste přecenil své síly. Emerson je jediný muž –“
„Prosím vás, udělejte mi laskavost a nezmiňujte se o tom člověku tak často,“ přerušil mě pobouřeně. „Máte ale pravdu. Jsme si s profesorem víc podobní, než by byl ochoten připustit. Náš společný obdiv k vám je jen jednou z věcí, které sdílíme.“
„Nemohu o něm přestat mluvit, protože na něho neustále myslím.“
Sklopil pohled. „Máte možnost mi ublížit,“ zamumlal, „Váš smích mě hluboce ranil.“
„Nemyslím, že bych vám dlužila omluvu, pane Setchi. Pokud jsem zranila jen vaši ješitnost, vy jste mi způsobil vážnější zranění. Tohle je poprvé, kdy mě unesl muž, který tvrdí, že moje krása ho přivádí k šílenství, takže se nechovám tak, jak bych měla.“
Můj pokus o žert nebyl ale správně přijat. Setchi se na mě zadíval. „Jak jste mohla přehlížet pozornost, kterou jsem vám věnoval?“ pronesl tragicky. „Jak jste si mohla myslet, že bych vám chtěl ublížit? Po vašem návratu do Egypta by se stěží našel den, kdy jsme spolu nemluvili nebo jsem vás alespoň neobdivoval zpovzdálí. Nestál jsem před vámi jen jako ti tři, o kterých jsem se zmínil. Byl jsem také turistou, zaklínačem hadů na ulici Muski, dokonce dělníkem na vašich vykopávkách. A ve všech podobách jsem se vám snažil dát najevo svůj hluboký cit
„Jako například když jste unesl Ramsese z vrcholku pyramidy?“
„To se nepovedlo,“ připustil. „Byl jsem – jak jste možná sama poznala – tím Američanem, který s vámi na vrcholku pyramidy hovořil. Chtěl jsem podniknout záchrannou akci a vrátit chlapce do vašeho náručí. Ale předběhl mě Donald Fraser, čert ho vem.“
„Aha. A co ta chvíle, kdy se pod Ramsesem splašil váš kůň –“
„Stejný mizera mi zhatil plány,“ ušklíbl se. „Bude mít příležitost za své činy pykat. Jeho povedeného bratra jsem se rozhodl zabít v okamžiku, kdy jsem se dozvěděl, že vystřelil tak, že vás mohl zasáhnout. Ronald byl stejně únavný chlapík a velice hloupě zaměřený na jediný cíl. Bál jsem se, že vás bude stále ohrožovat při pokusech zabít Donalda. Tak jsem se ho zbavil. Navíc mě uspokojilo, že jsem přitom vrhl podezření na Donalda. Určitě jste pochopila, proč jsem si komplikoval život dopravou jeho těla tak daleko, abych vám ho položil k nohám. Ty obřadní nádoby jsem vrátil proto, že jste se v jednom rozhovoru v novinách zmínila, že tu krádež odsuzujete. Poslal jsem vám květiny – určitě znáte význam rudých růží v květomluvě – a zlatý prsten s mým jménem! Jak jste mohla takové znamení přehlédnout?“
„Panebože,“ vyhrkla jsem. „Tak to Emersona tak rozčílilo! Chudák můj drahý, určitě si myslel –“
„Zase ten Emerson!“ rozhodil Setchi rukama.
Můj chudinka milovaný Emerson! (Pokračovala jsem v úvahách jen v duchu, protože nemělo smysl mého společníka dál dráždit.) Emerson si správně vyložil znamení, která jsem já přehlédla. Není divu, když mi ženská zdrženlivost zastínila intelekt. Myšlenky mi vířily hlavou a můj klid narušilo další otřesné zjištění. Je možné, že by Emerson uvěřil – že by měl podezření – že by jen na vteřinu pochyboval o mé naprosté oddanosti? Je možné, že by – žárlil?
To je nesmysl, křičelo mé srdce. Emerson jistě o mých citech nepochyboval, stejně jako já o jeho. Ale pokud ano – kdyby snad – potom mé zmizení může vzbudit pochybnosti.
Ta myšlenka byla horší než pocit bezprostředního ohrožení. Na chvíli se mi roztřásly rty. Ale skutečně jen na okamžik, protože vzápětí jsem si uvědomila, že musím uniknout za každou cenu.
Mezitím jsem ale téměř ztratila nit hovoru a do mysli se mi vkradly nové obavy. Ten muž má nadlidskou schopnost fascinovat. Hovořila jsem s ním velice lehce a bez obav. Je možné, že čas přinese výsledek, ve který věřil?
V mém srdci se znovu ozvalo kategoricky: Nemožné! Ale pochyby začaly hlodat…
„Řekněte mi,“ požádala jsem odhodlaně, „jak jste se setkal s bratry Fraserovými?“
„Přes obvyklé obchodní kanály,“ odpověděl Setchi bez zaváhání. „Zaměstnávám několik nejspolehlivějších námezdních vrahů v Káhiře. Ronald se s jedním z nich spojil, aby se o mě postaral. Najal si Kalenischeffa (jehož pověst znají všichni kromě naivních velitelů policie), aby svedl ze stopy slečnu Debenhamovou, když přijela do Káhiry najít Donalda Frasera. Chtěla ho přesvědčit, aby řekl pravdu o Ronaldovi. To ale Ronald nemohl připustit, protože od vězení, potupy a zničení ho chránila jen loajalita jeho bratra. A měl také dobrý důvod k obavám, že Donald by mohl přemlouvání té mladé a bohaté dívky, kterou Ronald tajně miloval, podlehnout. Kalenischeff měl proto tu dívku svést z cesty, ne jí pomáhat.
Kalenischeff ale nebyl spolehlivý. Sám jsem ho před několika měsíci ze stejného důvodu propustil ze svých služeb. Bylo by ode mne rozumnější nechat ho zabít, ale zbytečné zabíjení mě netěší, i když si to o mně myslíte. Nemohl mě nijak ohrozit, mou skutečnou totožnost neznal, ale pokud by vyzradil všechno, co věděl, mohl ohrozit některé mé akce.
Dával jsem na něho pozor, a když jsem se od Ronalda Frasera dozvěděl, že se Kalenischeff chystá zradit nás oba, s radostí jsem přijal jeho nabídku, že Kalenischeffa odstraní. Ten mizera se rozhodl tiše vytratit, získat co nejvíc peněz a opustit Egypt. Věděl, že ministerstvo by mu za informace o mně zaplatilo slušnou sumu.“
„A slečna Debenhamová mu nabídla ještě víc, pokud jí pomůže najít Donalda, aby mu pověděla o zradě jeho bratra.“
„Přesně tak. Ta dívka ale nepodlehla zcela droze, kterou jsme použili, a utekla. Jak už jsem vám řekl, nikdy jí skutečné nebezpečí nehrozilo. Slabá žena – dokonce ani vy, moje drahá – by nedokázala zasadit takovou ránu, která zabila Kalenischeffa.“
„Ale co Donald – chudák Donald! Musíte ho očistit. To nebylo slušné, pane Setchi.“
„Pokud vám to udělá radost,“ prohodil něžně, „dohlédnu, aby byl pan Fraser osvobozen.“ Chtěl mě vzít za ruku, ale stáhla jsem ji zpátky. Pokrčil rameny, usmál se a s povzdechem se opřel.
„Ani dotek dlaně za mé přiznání k vraždě? Tak dobře. Už jsem vám řekl, že jsem trpělivý.
Zbytek příběhu vám bude jistě už jasný. Ronald mou totožnost neznal. Jako vikomt Everly jsem ho povzbuzoval, aby se připojil k mé skupince, protože jsem ho chtěl mít na očích. Samozřejmě jsem věděl, že slečna Debenhamová utekla k vám, stejně jako mi neuniklo, že pod vašimi ochrannými křídly našel útočiště i Donald Fraser. Nepřekvapilo mě to, protože máte ve zvyku přijímat nešťastníky, kteří se vám připletou do cesty – dokonce i proti jejich vůli, pokud je to nutné.“
„Je křesťanskou povinností pomáhat nešťastným.“
„Je to i muslimskou povinností. Zvláštní, jak takzvaná velká náboženství trvají na stejných ctnostech. Dokonce i staré Egypťany šlechtilo, když poskytli jídlo hladovým a oděv nahým.“
„Taková pravidla mají univerzální platnost,“ poznamenala jsem. „To, co vy považujete za slabost, jsou vlastnosti, které nás spojují s Bohem. A nejvyšší z nich je láska. Tedy,“ dodala jsem spěšně, „láska k Bohu.“
„To je jen špatný překlad,“ poznamenal Setchi mírně. Upíral na mě hypnotický pohled. Cítila jsem, jak se propadám do jejich sametové hloubky. Potom sklopil oči a já si nechtěně povzdechla. Měl dlouhé a husté řasy jako dívka. Uvažovala jsem, jestli jsou pravé.
„Mělké city mě nikdy nezajímaly,“ pokračoval zamyšleně. „Mé city k vám mě ovládly jako hurikán, jako obrovská síla, které se nedá odolat. Kdyby to bylo možné, odolal bych. Dokonce i teď mám zvláštní neblahé tušení –“
„Vy je máte také!“ vyhrkla jsem. Zvedl pohled a jeho hnědé – šedé – chameleoní oči proteplil smích. Vzápětí potemněly do vážné zadumanosti. „Považoval jsem své vidiny za výraz instinktu, jaký mívají lidé, kteří mají důvod obávat se nebezpečí. Ale teď si spíš myslím, že naše cesty řídí osud. Ne nějaké benevolentní božstvo. Nikdo, kdo se zabýval lidskou krutostí, nemůže věřit v Boha, který by taková zvěrstva připustil. Musí to být něco neosobního, rozlehlého, se zvrhlým smyslem pro humor. Bylo by zvláštní, kdyby můj pád způsobila jen obyčejná slabost. Cítím ale, že by to tak mohlo být. Můžete mě zachránit, Amelie – jedině vy. Představte si, co všechno bych mohl pro lidstvo udělat, kdybych své schopnosti využil ve jménu dobra, nikoli zla. Pomozte mi, Amelie. Podejte mi ruku a vyveďte mě ze tmy na světlo…“
Prožívala jsem úchvatný okamžik. Cítila jsem, že konečně začínám tomu podivnému, skvělému a rozervanému člověku rozumět. Cítila jsem dojetí – ne, byla to inspirace. Pootevřela jsem rty, zhluboka se nadechla a natáhla ruku…
Ještě jsme se nedotkli špičkami prstů, když se zvenku ozvaly zvuky, které nás oba přiměly vyskočit. Polštáře popadaly na podlahu. V tu chvíli se rozlétly a znovu zabouchly dveře. Znala jsem jediného člověka, který tak otvírá dveře! Přitiskla jsem si ruku k hrudi.
To je Emerson! Určitě je to on! Ale jak to vypadá? Vlasy měl rozcuchané a jeho nejlepší košile byla roztrhaná na cáry. Jeden rukáv měl utržený a ovinutý kolem předloktí jako rozervanou rukavici. Tvář měl zbrázděnou zarudlými pruhy a jedno oko napůl zavřené. Z odřených kloubů mu tekla krev a v každé ruce svíral meč. Nikdy v životě jsem nezažila dojemnější chvíli! Měla jsem pocit, že mi tlukoucí srdce vyskočí z hrudi.
Než se závěs snesl na místo, stačil se otočit. Překvapeně vykřikl, upustil jeden z mečů a počkal, až vejde ještě přikrčené stvoření se žlutou srstí. Potom dveře zabouchl. Zastrčil závoru přesně v okamžiku, kdy se dveře začaly znovu otevírat. Potom se opět otočil a podíval se na mě.
„Amelie,“ vykřikl. „Proboha, vezměte si něco na sebe!“
„Emersone,“ odpověděla jsem stejně zaníceně. „Dávejte pozor!“
Emerson se sehnul a těžká stříbrná mísa udeřila do dveří. Kočka Bastet vykročila k Setchimu. Její prskání se mísilo s řinčením mísy po nárazu do dveří. Setchi strnul a kočka se mu se zájmem otírala o kotníky. Jistě už jsem se zmínila, že to bylo velké a svalnaté zvíře. Setchi ucukl a kočka, hluboce uražena, se vydala ke stolu, kde cítila nadívané’kuře.
Emerson se pohledem ujistil, že Setchi nemá po ruce žádné další zbraně, a znovu se obrátil ke mně. „Neublížil vám, Peabodyová? Neodvážil se… ne… panebože, Peabodyová, když vás vidím v tom strašném oděvu, honí se mi hlavou představy, které stěží
-„Nemějte obavy, Emersone! Nic… On…“
-
„Ach!“ oddechl si Emerson a zbytky košile vzaly při nádechu za své. Setřásl z ruky zbytky rukávu a odhalil svaly. „V tom případě,“ pronesl, „mu jen utrhnu jednu nohu.“
Vykročil k Setchimu. Ten zaujal obranný postoj vláčně jako kočka.
„Emersone,“ vydechla jsem varovně.
„Nerušte mě, Peabodyová.“
„Je neozbrojený, Emersone. Vaše šavle –“
„Šavle? Aha.“ Emerson udivěně zíral na zbraň. „Vzal jsem ji tomu chlapíkovi venku,“ vysvětloval. „Ještě jsem neviděl člověka s tak tvrdou hlavou. Vyskočil a hned zaútočil. Ale tentokrát neuspěl.“
Skutečně, rány na dveře ustaly. „Takže jste nepřišel sám?“ zeptala jsem se.
„Samozřejmě že ne. S Ramsesem –“
„Emersone!“
„A policejní jednotkou.“ Vrátil se pohledem k Setchimu. „Tvoje kariéra skončila, ty svině. Ale policii pustím dovnitř až za chvíli, nejdřív si to s tebou vyřídím sám. Slíbil jsem si tu radost a myslím, že si ji zasloužím.“
Setchi se napřímil do celé své výšky. Nebyl sice tak vysoký jako Emerson, ani tak svalnatý, ale tvořili skvostný pár, jak stáli proti sobě a sršeli nepřátelstvím.
„Výborně, profesore,“ pronesl Setchi tiše. „I já si slíbil jednu radost. Máme spolu nějaké nevyřízené účty. Podejte mi ten druhý meč a budeme bojovat jako muži.“
„Emersone,“ vykřikla jsem v obavách, protože jsem velice dobře znala povahu svého manžela. „Emersone, vy neumíte šermovat!“
„Ne, neumím, Peabodyová,“ připustil, „ale nemůže to být nic složitého. Střídavě se budeme ohrožovat a –“
„Emersone, trvám na tom… Ne. Ne, můj milovaný Emersone, prosím vás, zapřísahám vás…“
Emerson se spokojeně usmál. „No, Peabodyová, když je to takhle…“ A k mé hrůze odhodil meč stranou. Dopadl na mramorovou podlahu a melodicky zazvonil. Ještě než dopadl,
Setchi vyrazil k prvnímu meči, který Emerson upustil u dveří. Sebral ho a otočil se.
„Tak profesore, teď jsou síly vyrovnanější,“ sykl. „O boxu sice něco vím, ale na tom poli bych se s vámi raději nestřetl. Zvedněte ten meč – poskytnu vám šanci.
„Emerson pokrčil rameny. „Stejně mi k ničemu nebude,“ poznamenal. „Přesto…“ S udivující rychlostí se chopil karafy s vínem a udeřil s ní o roh stolu. Kočka Bastet, která si pochutnávala na kuřeti, vyskočila a zaprotestovala. Karafa se rozbila a stolek se převrhl. Na zem se sypalo jídlo a rozbité sklo. Vzduch se leskl úlomky skla, které padaly dolů jako jiskřivé kroupy.
Emerson stáhl z pohovky hedvábný přehoz a obalil si jím levou paži. „Tak,“ oznámil. „A teď se do toho můžeme dát, ty haj – promiňte, Peabodyová – ty mizero.“
Chvíli kolem sebe mlčky kroužili. Setchi zaútočil. Emerson se rychlým pohybem dostal na nekrytou stranu nepřítele a ohrožoval mu hrdlem rozbité karafy obličej. Setchi uskočil. Podruhé podnikl výpad zleva doprava. Emerson ho odrazil útokem na Setchiho předloktí. Čepel šavle mu zasvištěla kolem boku. Setchi se znovu stáhl a Emerson tak získal čas chopit se stříbrného podnosu. Sloužil mu jako štít. S jeho pomocí odrážel útoky a kryl se při výpadech hrdlem karafy.
Podle mého názoru pro násilí neexistuje omluva. Je to nástroj lidí a národů, kteří jsou příliš hloupí, aby se dokázali rozumně domluvit. Z pohledu na dva boxery, jak do sebe mlátí, se mi dělá špatně. Představa, že malé chlapce učí, aby bojovali jako muži, mě popouzí. Myslíte, že mě při pohledu na krvavý boj dvou inteligentních, schopných mužů zachvátila nechuť?
Ne.
Pohled na Emersonovy svaly, vzdouvající se pod opálenou pokožkou, na vzteklý úsměv, odhalující silné bílé zuby, na půvab a sílu jeho pohybů mě naplňoval radostí. Zrudly mi tváře a zrychlil se mi dech. Na chvíli jsem přestala být civilizovanou, rozumnou osobou a stala se primitivní ženou kochající se pohledem na dva silné muže, kteří o ni bojují.
Byl to velice zajímavý a zvláštní pocit.
Rychlý výpad a ještě rychlejší odpověď znemožnily Emersonovi použít štít. Setchiho šavle zasáhla Emersona do ruky. Znechuceně zavrčel a vrhl se vpřed. Setchi rychle uhnul hlavou a zachránil si tak oči. Sklo mu zanechalo několik škrábanců na tváři. Oba protivníci byli raněni a potřebovali chvíli odpočinku. Oba krváceli, těžce oddechovali a sršeli zlobou.
„Tohle celé je nesmysl!“ vykřikla jsem.
Ani jeden z mužů si mě nevšímal, ale mé přechodné šílenství při pohledu na krev prýštící z Emersonová zranění pominulo. Mužská hrdost je pochopitelná a doufala jsem, že Emerson se dobře baví, ale nechtělo se mi stát a přihlížet, jak se nechá rozsekat na kusy pro pocit uspokojení, že hájil moji čest.
Rozběhla jsem se ke dveřím. Emerson stále upíral pohled na Setchiho, ale všiml si mě. „Peabodyová,“ vydechl, „jestli ty dveře otevřete, tak – vám – vám Vtom jsem zaslechla úder Setchiho šavle o stříbrný tác. Sebrala jsem šavli, kterou Emerson odhodil, a otočila se, abych zhodnotila situaci.
Nebyla vůbec jasná. Právě v tu chvíli přišla rozhodující rána. Je pozdě, pomyslela jsem si – pozdě na to pustit dovnitř pomoc, která čeká za dveřmi, pozdě postavit se vedle něj se zbraní v ruce. Setchi udeřil do tácu takovou silou, že ho Emersonovi vyrazil z ruky. Zlomek vteřiny po útoku visela šavle nehybně. Emerson okamžiku využil, odhodil hrdlo karafy a oběma rukama chytil protivníkovu paži.
Stáli jako přimražení a měřili síly. Setchi se snažil paži osvobodit, Emerson ji udržet. Na chvíli vládla rovnováha. Setchiho ruka se ale začala sklánět dolů. Šavle se mu v napjaté paži chvěla. Emersonovi vyrazily na čele krůpěje potu. Růžový přehoz na jeho paži se zbarvil do karmínova, ale stisk nepovolil.
Potom došlo ke zvratu. Šavle vypadla Setchimu z ruky a Emerson nedokázal udržet sevření, protože mu ruka klouzala v krvi. Emerson se bleskově natáhl pro šavli. Setchi se stejně rychle opřel zády o zeď. Amelie, sbohem!“ vykřikl – a zmizel.
Emerson vyrazil kupředu, ale mramorový kvádr, za kterým Setchi zmizel, byl už zase na svém místě. Emerson použil snad všechny kletby, které znal. Nejdřív bušil do kamene šavlí, potom pěstí. „Zatraceně, zatraceně!“ ulevoval si.
Po chvíli jsem se ozvala: „Emersone.“
„Zatraceně… Ano, Peabodyová? Zatraceně!“
„Mám už otevřít ty dveře?“
„Čert vem toho proklatýho chlapa,“ brumlal Emerson. „Jednou – jednou, přísahám…“ Přestal bušit do kamene a zadíval se na mě. „Co jste říkala, Peabodyová? Slyšel jsem dobře? Ptala jste se, jestli už můžete otevřít dveře?“
„Ano, slyšel jste mě dobře, Emersone. Myslím, že už bychom je měli pustit dovnitř. Jste zraněný, můj drahý a –“
„Skutečně je chcete pustit dovnitř, Peabodyová?“
„Ne, Emersone. Tedy – ne hned.“
„Jak jste si mohl byť jen na jedinou vteřinu myslet, že bych se zajímala o někoho jiného než o vás?“
„No, Peabodyová, kdybyste o tom člověku nehovořila tak obdivně –“
„Ale ani na chvíli jsem nepřestávala myslet na vás, Emersone. Nikdy jsem neztratila naději, že mě najdete.“
„Nebýt vašeho nápadu s růžovým flanelem z okna, nepodařilo by se nám to, Peabodyová. Začali jsme hledat v oblasti, kterou vymezil Ramses, ale byla poněkud rozsáhlá.“
„Kde jste se to naučil, Emersone?“
„Tohle, Peabodyová?“
„Ne – to ne… Ach Emersone. Můj milý Emersone!“
 
„Před několika minutami jsem mluvila o vaší zručnosti v boji s rozbitou láhví, Emersone. Netušila jsem, že to umíte.“
„Ach tohle. Člověk občas někde něco pochytí… Něco mi sedí na zádech, Peabodyová. Nebo to vy –“
„Ne, Emersone. To bude kočka Bastet. Myslím, že dojedla kuře a dává najevo, že můžeme jít. Mám ji sundat?“
„Ne, pokud by to vyžadovalo změnu vaší momentální velice příjemné pozice, Peabodyová. Je to zvláštní pocit, ale není nepříjemný… Bez kočky bychom se k vám tak brzy nedostali. Váš postřeh, že Setchi ji uplatil kuřetem, když přinesl ty obřadní nádoby, byl správný. Dobře si ho pamatovala. Ztratil kapesník v pokoji slečny Debenhamové a jeho pach byl tak silný, že ho Bastet vystopovala až před dům.
„Zajímavé! Ale bez mého signálu
„To byl rozhodující faktor, Peabodyová.“
„Stále jsem na vás myslela, Emersone.“
„Já na vás také. Představil jsem si, jak vás ten chlap drží v náručí – a myslel jsem, že se vzteky zblázním.“
„Choval se velice dvorně. Vysvětlil mi, že touží mou lásku získat, ne si ji vynutit silou.“
„Zatracenej mizera!“
„Má zvláštní kouzlo, Emersone. Ne takové, jakým jste si mě získal vy, ale dokážu si představit mnoho žen –“
„Váš názor mě nezajímá, Peabodyová. Zmlkněte na chvíli.“
Než jsme pustili dovnitř policii, která se dobývala do dveří, museli jsme se trochu upravit. Osvěžila jsem se vodou z fontány a oblékla si šaty. Naštěstí tu byl k dispozici dostatek látky, takže jsem mohla Emersonovi ovázat rány. Ale umínila jsem si, že hned, jak se vrátíme do hotelu, mu paži ošetřím pořádně. Potom jsme odstranili závoru.
Odpoledne jsme trávili se strážníky vedenými majorem Ramsayem. Téměř přátelsky se rozzářil, když zjistil, že nám nic vážného není, ačkoli zpráva o Setchiho úniku ho nepotěšila. Když jsme uspokojili jeho zvědavost a vylíčili mu (až na některé detaily), co se v místnosti odehrálo, než jsme otevřeli dveře, zeptala jsem se zvědavě: „Kde je Ramses?“
„Někde tady,“ odpověděl Ramsay.
Ramses přiběhl z vedlejší místnosti s tváří rozzářenou chlapeckým nadšením, jaké na jeho tváři nebylo vidět často. „Maminko,“ křičel, „Maminko, podívej se sem!“
Odhrnul si rukou rty a objevily se hnědé, zkažené zuby, jaké měl arabský žebrák. „Jsou trochu velké,“ vysvětloval, „ale časem
„Okamžitě je vyndej!“ vykřikla jsem znechuceně.
Ramses mi vyhověl, protože zuby byly do jeho úst příliš velké. „Jsou tu skvělé věci,“ vysvětloval se zářícíma očima. „Barvy na tvář a na ruce, vycpávky do tváří, paruky, plnovousy a… Maminko, mohl bych si je nechat?“
Jako pro matku bylo pro mě těžké chlapce zklamat. „Obávám se, že to nebude možné, Ramsesi,“ vysvětlovala jsem. „Policie je bude chtít jako důkazy.“
(Nakonec se ale ukázalo, že tomu tak není, protože když jsme se vrátili do Anglie, služebnictvo si stěžovalo, že se po našem pozemku potloukají podivná individua. Jedním ze zjevů je i malá zlatovlasá holčička a Rose byla přesvědčená, že u nás straší.)
 
Tak skončilo naše druhé setkání se zvláštní a záhadnou postavou známou pod jménem Setchi. Druhé, a zřejmě i poslední, protože několik dní po bitvě Titánů za zavřenými dveřmi jsme dostali dopis. Byl nám doručen do Dahšúru, kam jsme se vrátili, když Ronald, nebo spíš Donald a jeho nevěsta byli očištěni od všech obvinění a těšili se na blížící se svatbu. Emerson si oddechl a prohlásil: „Teď už máme ty nesmysly díkybohu za sebou a můžeme se vrátit k práci.“
Ale bylo skutečně po všem? Neviditelný posel nám přinesl dopis, proklouzl hlídačům a dostal se zamčenými vraty k domu. Jednoho dne za svítání jsme ho našli na schodě přede dveřmi. Tedy, našel ho Ramses, protože vstával obvykle jako první, ale vzkaz přečetl nahlas Emerson svým zvučným hlasem.
„Mohla jste mě vykoupit,“ začínal.
Emerson se zarazil. „Zdá se, že je to určeno vám, Peabodyová,“ oznámil.
„Čtěte dál, Emersone. Nikdy jsem před vámi neměla žádné tajnosti.“
„Hm,“ zamručel Emerson a pokračoval: „Vězte, že až bude nešťastný svět úpět pod následky mých ran, utrpení padá na vaši hlavu. Moje Amelie-má milovaná… Zatraceně, ten chlápek je ale impertinentní! Nejraděj bych to roztrhal!“
„Udělejte s tím dopisem, co chcete, ale nejdřív ho dočtěte do konce, Emersone.“
„Pche. No tak dobře… Vy a vaše rodina jste teď v bezpečí. Můžete skončit s útoky na starší dámy, které podezíráte z toho, že jsou převlečený Setchi, a můžete nechat na pokoji i plnovousy podezřelých pánů. Už mě neuvidíte. Opouštím Egypt navždy. Vzpomeňte si na mě občas, já na vás budu myslet stále. Co jsme my dva mohli spolu dokázat!“
„Zajímalo by mě, jestli to myslí vážně,“ prohodila jsem, když Emerson systematicky trhal dopis na drobné kousky. „Hm.“
„Nebylo příliš rozumné ten dopis zničit, Emersone.“
„Co jste to řekla, Peabodyová?“ zarazil se.
„Děláte mi nepořádek na uklizeném zápraží a může nastat chvíle – ačkoli doufám, že k tomu nedojde –, kdy bychom mohli potřebovat vzorek Setchiho rukopisu.“
„Peabodyová,“ pronesl Emerson a podivně se na mě díval.
„Ano, Emersone?“
„Je to za poslední tři dny poprvé, co jste mě kritizovala nebo pokárala.“
„Skutečně? Tak to jemi líto, Emersone, ale jestli trváte na –“
„Ne, vy mi nerozumíte,“ uchopil mě Emerson za ramena a zadíval se mi do očí. „Obával jsem se, že se z vás začíná stávat jedna z těch nudných žen, které říkají jen: Ano, drahý a Jak si přejete, drahý. Moc dobře víte, Peabodyová, že naše diskuse jsou kořením života –“
„Pepřem manželské polévky.“
„Velice výstižné, Peabodyová. Kdybyste se stala tvárnou a poddajnou, musel bych si dát do novin inzerát, aby se Setchi zastavil a dal vás do pořádku. Slibte mi, že nikdy nepřestanete láteřit, Peabodyová.“
Ramses s kočkou nás se zájmem sledovali, ale tentokrát mi to nevadilo. Objala jsem Emersona kolem krku. „Můj drahý Emersone,“ zašeptala jsem, „Myslím, že tohle vám můžu slíbit bez obav.“
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Nastávající sezóna na vykopávkách vypadala velice slibně. Amelia Peabodyová s popudlivým, ale dětinským a zároveň velkorysým manželem Emersonem a neposlušným, ale velice chytrým osmiletým synem Ramesem přijíždí do Egypta. Emerson věnoval Amélii pyramidu, i když malou, aby na ní pracovala. Jediným stínem je výhrůžka, kterou Amelia vychrlila do tváře zločinnému Sethosovi, díky němuž předešlý rok museli téměř opustit Egypt. „Nedám vám pokoj, dokud s těmi zločinnými praktikami neskončíte.“
Výzva nezůstala bez odezvy.
Sethos touží po starožitnostech, kvůli svým zájmům je ochoten zajít do krajnosti, ale je tu něco, po čem touží víc než po bohatství – Amelia Peabodyová.
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